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The study aims at studying the techniques for translating the language 

of hybridity found in postcolonial fiction titled The Moor’s Last Sigh by Salman 

Rushdie. The hypothesis of the research are that in order to translate the language of 

hybridity it is necessary to explore the concept of hybridity proposed by Bhabha 

(2003), abrogation and appropriation by Ashcroft, Griffiths and Tiffin (2003). In 

addition, norms in translation (Toury, 2000), foreignization (Venuti, 1995) and tick 

translation (Appiah, 2012; Hermans, 2006) should be studied as the foundation for 

translating the selected 35-page-long text.  

The result of the study reveals that there are seven types of language of 

hybridity employed by the writer; namely, (a) code-mixing of local languages, (b) 

indigenization of English language, (c) use of English words with Asian derivative, (d) 

syntactical fusion of local languages and conventions in language usage, (e) use of 

other foreign languages, (f) exposition of deficiency of English language, and (g) 

allusion to local literature, historical figures and gods. The main strategies employed 

in translation of the text selected are foreignization and tick translation, while the 

translation techniques are (1) transliteration and glossing, (2) transliteration and 

immediate explanation, (3) transliteration and footnotes, (4) communicative 

translation and footnotes, (5) translator’s preface, and (6) glossary at the end of the 

text. Furthermore, in the Thai translation it is also found the concept of ultra-

hybridity, which is the mix of Thai language features in the already hybridized source 

text. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

 

1.1 หลักการและเหตุผล  

  นวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh เปนหนังสือประเภทอิงประวัติศาสตรอินเดีย

สมัยใหม เร่ิมตั้งแตชวงสงครามโลกคร้ังที่ 1 เปนตนมาจนถึงป ค.ศ. 1995 ซึ่งเปนปที่หนังสือไดรับการ

ประพันธขึ้น ตัวบทเปนการสะทอนสังคมพหุนิยมของอินเดีย ซึ่งประกอบไปดวยคนหลากหลายเช้ือชาติ 

ศาสนา และแนวความคิดทางการเมือง ผานเร่ืองราวของตระกูลเศรษฐีเกาที่เมืองโกชิน (Gochin) เมืองทา

คาเครื่องเทศสมัยโบราณทางฝงตะวันตกเฉียงใตของอินเดีย หรือเรียกอีกช่ือหนึ่งวาโคชี (Kochi) ตั้งอยูใน

รัฐเคราลา (Kerala) ตามทองเร่ืองตระกูลนี้ถือวามีอิทธิพลทางเศรษฐกิจของอินเดียเปนอันมาก จนกระท่ัง

เขามามีสวนเก่ียวของกับการเปล่ียนแปลงทางการเมืองและสังคมของอินเดียในแตละยุคอยางเลี่ยงมิได  

  หนังสือเลมนี้เลาเร่ืองของคนในตระกูลดังกลาวไลเรียงกันถึงสามรุน เปนการสะทอนปญหา

การแตกแยกทางชนชั้น การแยงชิงอํานาจทางการเมือง การคอรัปชันที่ระบาดไปทุกแหง การเส่ือมทรามลง

ของศีลธรรม และการแกงแยงชิงดีภายในสายตระกูล ทําใหความสัมพันธระหวางคนในครอบครัวผิดเพี้ยน 

กระทั่งสงทอดความเขาใจผิดตอกันมาในทุกๆ รุน 

  

 1.1.1 คุณคาทางวรรณกรรม 

  นวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh ตีพิมพครั้งแรก ในป ค.ศ. 1995 โดย

สํานักพิมพโจนาทาน เคป (Johnathan Cape) ไดรับรางวัลชนะเลิศการประกวดหนังสือยอดเยี่ยมแหงป 

Whitbread Prize ประจําป ค.ศ. 1995 พรอมทั้งไดเขารอบ 5 เลมสุดทายของรางวัลวรรณกรรม Man 

Booker Prize ในปเดียวกัน และปถัดมาจึงไดรับรางวัลชนะเลิศ Aristeion Prize ประจําป ค.ศ. 1996 

อีกดวย นอกจากนั้นหนังสือยังไดรับยงยองและเปนที่ช่ืนชอบของนักวิจารณวรรณกรรม เนื่องจากมีเนื้อหา

ที่ซับซอน สรางตัวละครที่เขาถึงอารมณความรูสึกอยางแทจริง เช่ือมโยงบริบททางประวัติศาสตรเขามาใน

งานเขียน รวมถึงสะทอนปญหาทางดานการเมือง ศาสนา และสังคม โดยผานมุมมองตัวละคร ฉาก ผูเขียน

ดําเนินดําเนินเร่ืองไดอยางแยบคายในประเด็นตอไปนี้  

  (1) การลอนวนิยายแนวตํานานครอบครัว (family saga)   

  (2) การวิจารณทัศนคติแบบยุคอาณานิคม ซึ่งแมวาอินเดียจะไดรับเอกราชมานานแลว แต

กลุมชนชั้นนําบางกลุมกลับยังยืดม่ันความคิดแบบเดิมสืบตอกันมาจนถึงปจจุบัน 
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  (3) การเสนอภาพเมืองมุมไบ (ในหนังสือเรียกบอมเบย) ในฐานะเมืองแหงศูนยกลางธุรกิจ 

แต ขณะ เดี ยว กัน ก็แสด งความผิดหวั งที่ เ ห็ นความแตกแยกของ ผู คนหลาก เผ าหลายพั นธุ 

(decosmopolitanization) ซึ่งอาศัยอยูในเมืองแหงเดียวกัน  

  (4) การเสียดสีความคิดแบบชาตินิยมโดยใชศาสนาเปนเกณฑในอินเดีย (religious 

nationalism)  

  (5) การใชภาษาอังกฤษแบบอินเดีย พรอมทั้งแทรกมุขตลก การเลนคํา และการใชภาษา

ถิ่นประกอบ (Coetzee, 1996; Rush, 1996; and Weiss, 2000) 

  

 1.1.2 ประวัติผูเขียน 

  ซัลมาน รัชดี (Salman Rushdie) เกิดเม่ือ 19 มิถุนายน ค.ศ. 1947 มีช่ือเสียงในฐานะ

นักเขียนผูอุทิศตนผลิตผลงานในประเด็นพหุนิยมทางสังคมและเสรีภาพในการพูด โดยใชบริบทยุคหลัง

อาณานิคมเปนฉากหลังในนวนิยายของตน (Ibanez & Landa, 2000: 198)  และยังถือวาเปนนักเขียนที่

ชํานาญในการใชภาษาที่หาตัวจับยาก โดยเฉพาะในการสรางคําและเลนคํากับความหมายที่ตนประดิษฐขึ้น

เพื่อเสียดสีสังคม ลอเลียนบคุคล หรือสรางความขบขันแกผูอาน (Rollason, 2012: para. 1-3) 

  ผลงานของซัลมาน รัชดีไดรับการกลาวขานวาเปนเพชรน้ําเอกของวงวรรณกรรมหลาย

เลม นับแตเร่ิมชีวิตการประพันธดวยนวนิยายชื่อ Grimus ซึ่งตีพิมพในป ค.ศ. 1975 แตมาโดงดังจาก

ผลงานนวนิยายสะทอนสังคมอินเดียสมัยใหมหลังประกาศเอกราชจากสหราชอาณาจักร เร่ือง Midnight’s 

Children ซึ่งไดรับรางวัลทางวรรณกรรมสําคัญๆ ของอังกฤษและเครือจักรภพมากมาย เชน รางวัล Man 

Booker Prize รางวัล James Tait Black Prize รางวัล English Speaking Union Literary Award 

และไดรับยกยองใหเปนสุดยอดหนังสือของผูชนะรางวัล Man Booker Prize หรือที่เรียกวา Booker of 

Bookers ในป 1993 อีกดวย  

  อยางไรก็ดี ซัลมาน รัชดีตองประสบเคราะหกรรมครั้งใหญ หลังจากตีพิมพหนังสือเร่ือง 

The Satanic Verses นวนิยายลําดับที่ 4 ในชีวิตนักเขียน ไดรับรางวัลชนะเลิศ Whitbread Prize และ

เขารอบสุดทายรางวัล Man Booker Prize ประจําป 1988 ทวาซัลมาน รัชดีกลับช่ืนชมกับรางวัลที่ตนเอง

ไดรับเพียงไมนาน หนังสือซึ่งมีเนื้อหาเก่ียวกับพระมูฮัมหมัดของศาสนาอิสลาม ก็ถูกประกาศเปนหนังสือ

ตองหามในหลายประเทศรวมถึงประเทศไทยดวย ไมเพียงเทานั้นตัวนักเขียนเองยังถูกกลุมมุสลิมหัวรุนแรง

กลาวหาวาไดลบหลูศาสนาอิสลามและชาวมุสลิมทั้งมวลอยางไมอาจอภัย จนกระทั่งในป ค.ศ. 1989 ความ

โกรธแคนของชาวมุสลิมปะทุถึงขีดสุด มีการประกาศคําสั่งศักดิ์สิทธิ์เพื่อหมายหัวเอาชีวิตนักเขียนผูกลาดู

หมิ่นศาสนาที่เรียกวา ฟตวา (fatwā) โดยอะยาโตเลาะห รูโฮเลาะห โคมาอินี (Ayatollah Ruhollah 

Khomeini) ผูนําทางศาสนาและการเมืองของอิหรานในสมัยนั้น ดวยเหตุนี้ซัลมาน รัชดีจึงตองหลบหนีการ



3 

 
ตามลาที่ชาวมุสลิมทั่วโลกตางเขารวมดวยความเคืองแคน โดยไดรับการคุมครองจากตํารวจอังกฤษใหซอน

ตัวอยูในบานที่ไมไดรับการเปดเผย (Ranasinha, 2007) 

  แมวาซัลมาน รัชดีจะใชเวลากวา 6 ปในการหลบหนีภัยทางการเมืองและศาสนาจากการ

ตีความผลงานของเขาไปในทางลบ แตซัลมาน รัชดีก็ยังใชชวงเวลาดังกลาวผลิตผลงานเขียนออกมาอยาง

ตอเนื่อง ไดแก วรรณกรรมเยาวชนเร่ือง Haroun and the Sea of Stories (1990) รวมบทความเร่ือง 

Imaginary Homeland: Essays and Criticism 1981-1991 (1991) และรวมเรื่องสั้น East, West 

(1994) จนกระทั่งมาถึงนวนิยายอิงประวัติศาสตรอินเดียสมัยใหมอยาง The Moor’s Last Sigh ถือเปน

งานชิ้นเอกที่เขียนข้ึนหลังจากเหตุการณฟตวา พรอมกับปรากฏตัวตอสาธารณชนเปนครั้งแรกเม่ือวันที่ 7 

กันยายน ค.ศ. 1995 เพื่อรับรางวัลวรรณกรรมที่กรุงลอนดอน (Salgado, 2007) 

 

 1.1.3 ประเด็นปญหาในการวิจัย 

   นวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh มีความสรางสรรคในการใชภาษาโดดเดน 

กลาวคือ เนื้อความในแตละตอนเต็มไปดวยความหมายแฝง (connotation) และความหมายที่อางไปถึงสิ่ง

อื่นนอกตัวบท (allusions) และเช่ือมโยงไปยังตัวบทอื่นๆ (intertextuality) โดยอาศัยการปรับเปลี่ยน

วิธีใชภาษาอังกฤษตามแบบแผน เพื่อส่ือใหผูอานขบขันและฉุกคิดถึงท่ีมาท่ีไปของคํานั้นๆ (Vasiljeva, 

2010: 18) เม่ือพิจารณาในแงของการแปลนวนิยายทั้งสองเลมใหไดสมมูลภาพทั้งความหมาย (sense) 

และรูปแบบ (form) จึงเปนเรื่องคอนขางลําบากและเปนปญหาเดนชัดสําหรับนักแปล เพราะผูเขียนมิไดใช

ภาษาตนทางตามขนบ แตปรับรูปและเปลี่ยนนัยของคําข้ึนมาใหมตามลีลาการประพันธของตนเอง  

  การดัดแปลงภาษาอังกฤษในลักษณะนี้เปนความตั้งใจของผูเขียน ดวยตองการเสนอความ

เปนทองถิ่นของตนเองในตัวบท เชนเดียวกับนักเขียนวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมสวนใหญ ไมวาจะเปน 

Chinua Achebe, Gabriel García Márquez, Ngũgĩ wa Thiong'o, Mahasweta Devi เปนอาทิ 

นักเขียนเหลานี้ตางใชวิธีแทรกความเปนทองถิ่นลงไปในงานเขียนเพื่อตอตานอํานาจเดิมของเจาอาณานิคม 

หรือการใชภาษาอังกฤษมาตรฐาน (หรือฝร่ังเศสมาตรฐาน) อันจะเปนฐานอํานาจใหความเปนอาณานิคมยัง

ครอบคลุมและยึดครองพื้นที่เดิมอยูตอไป ทั้งๆ ประเทศเหลานี้ไดรับเอกราชมานานแลวก็ตาม (Ashcroft, 

Griffiths & Tiffin, 2003) วิธีการเขียนที่พบในตัวบทดังกลาวน้ีอาจเรียกไดวาเปนลักษณะพันธุผสมตาม

ความคิดของ Bhabha (2003) คือความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมมาหลอมรวมกันอยูในตัวบท

เดียว โดยใชภาษาเดิมของเจาอาณานิคมเปนเสมือนพื้นท่ีซึ่งทําใหตัวตนของผูเคยถูกปกครองเดนชัดขึ้นมา  

  ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา ลักษณะการใชคําที่สะทอนภาวะพันธุผสมที่ปรากฏในตัว

บทน้ัน มีความสําคัญตอกลุมผูอานในภาษาตนทางและปลายทางเทาๆ กัน ผูแปลจึงควรรักษารูปแบบ 

ความหมาย และเอกลักษณของคําตางๆ เพื่อที่วาหนาที่และประสิทธิผลของคําทั้งหลายที่ผูเขียนตั้งใจให



4 

 
เกิดแกผูอานในภาษาตนทาง จะยังคงมีอยูในภาษาปลายทางเชนเดียวกัน ดังตัวอยางที่ปรากฏในตาราง

ดานลางนี้ 

 

ตารางท่ี 1.1 ตัวอยางการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมซึ่งพบในนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh 

จากการวิเคราะหของผูวิจัย 

 

คํา/ประโยค วิธกีารใชภาษา ความหมายและบริบท 

cho chweetly (100) เลียนเสยีงคนอินเดยีออก

เสียงภาษาอังกฤษไมชัด 

การเลนคํานี้มาจากคําวา “so sweetly” เปนการเลียน

เสียงเด็กที่ออกเสียง [S] ไมชัดกลายเปนเสียง [Ch]  

aap / tu (298) ใชคําในภาษาทองถิ่นปะปน ทั้งสองคําเปนคําสรรพนามบุ รุษที่สองในภาษาฮินดี 

ผูเขียนยกคําคูนี้มาเพ่ือแสดงใหเห็นวาภาษาทองถิ่นมี

ความละเอียดในการปฏิบัติตอผูที่สนทนาดวย ตางจาก

อังกฤษที่มีแตเพียง you คําเดียวเทาน้ัน 

RAM rajya (343) 

 

อางถึงวรรณกรรมหรอืความ

เชื่อทองถิ่นอินเดยี 

การเลนคําพองรูปในชวงน้ีเปนการเทียบบริบททางศาสนา

ของคนอินเดียที่นับถือ Ram rajya หรือพระราม เขากับ

บริบททางสังคมสมัยใหมซึ่ง เปนยุคแหงการใชงาน

คอมพิวเตอรโดยมี RAM เปนสวนประกอบสําคัญ 

keep-o (46) 

hookoed (49) 

mindofy (116) 

blownofied (172) 

เติมปจจยัพิเศษ คําที่ลงทายดวย -o, -oed, -ofy, -ofied เปนการเลนคํา

ในภาษาพูดของตัวละครซึ่งมักจะใชคํากริยาเติมปจจัย

พิเศษเฉพาะตัวเขาไป แสดงใหเห็นลักษณะการพูดที่ตาง

จากตัวละครอื่น เวลาที่ตัวละครพูดคําในลักษณะนี้ มัก

เปนชวงที่ตัวละครแสดงอารมณรุนแรงเปนพิเศษ เชน ดี

ใจ เสียใจ โกรธ หรือประชดประชัน สะทอนความเปน

ทองถ่ินของตัวละครอยางชัดเจน 

 

  กลาวโดยสรุป ลักษณะการใชภาษาซึ่งสะทอนภาวะพันธุผสมถือเปนปญหาสําคัญในการ

แปลนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh เพราะคําเหลานี้เขียนขึ้นเพื่อเช่ือมโยงกับบริบททางสังคม 

ศาสนา และการเมืองของอินเดีย วิธีที่จะทําใหความตั้งใจในการแทรกคําทองถิ่นเหลานี้ของผูเขียนเกิดผล

ตอผูอานในภาษาปลายทางไดเทากับภาษาตนทางจึงเปนเร่ืองยาก  
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  อยางไรก็ดีผูแปลตองอาศัยกลวิธีและแนวทางการแปลที่หลากหลาย เพื่อแปลภาวะพันธุ

ผสมดังกลาวใหมีความหมายเก่ียวเนื่องเช่ือมโยงกับบริบทของประวัติศาสตรอินเดียและบริบทของนวนิยาย

ใหไดใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสุด ทั้งนี้ก็เพื่อสื่อถึงการขืนขนบการเขียนและการตอตานอํานาจครอบงํา

ของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานตามเปาประสงคของผูเขียน 

  

1.2 วัตถุประสงค 

 1. เพื่อศึกษาทฤษฎีและแนวทางการแปลท่ีเก่ียวของกับตัวบทวรรณกรรมยคุหลังอาณานิคม 

 2. เพื่อศึกษา วิเคราะห และหาแนวทางการแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมตางๆ ที่พบ

ในตัวบท 

 3. เพื่อแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสม และตัวบทคัดสรรบางสวนของนวนิยายเรื่อง The 

Moor’s Last Sigh จํานวน 35 หนา 

 

1.3 สมมติฐาน 

  การใชทฤษฏีและแนวคิดในการวิเคราะหตัวบทนวนิยายยุคหลังอาณานิคม ไดแก ภาวะ

พั น ธุ ผ สม  ( hybridity) ขอ ง  Bhabha (2003) ก า รขื น ขนบ  ( abrogation) และการ ยึ ดภ าษ า 

(appropriation) ของ Ashcroft, Griffiths and Tiffin (2003) รวมถึงศึกษาแนวคิดเรื่องขนบการแปล 

(Toury, 2000) แนวทางการแปลแบบยึดตนฉบับ (foreignization) (Venuti, 1995) และการแปลแบบ

หนา (thick translation) (Appiah, 2012; Hermans, 2006) จะสามารถแปลการใชภาษาที่สะทอน

ภาวะพันธุผสมซึ่งพบในนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh ของซัลมาน รัชดี จากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยใหใกลเคียงกับตนฉบับได 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

   ตัวบทที่ใชในการวิจัยคัดสรรจากนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh ของซัลมาน รัช

ดี ฉบับพิมพคร้ังที่แรกโดยสํานักพิมพวินเทจ อินเตอรเนชันนัล (Vintage International) เดือนมกราคม 

ค.ศ.1997 จํานวน 436 หนา 

  ตัวบทที่คัดสรรเพื่อการวิจัย ไดแก สวนท่ี 1 หนา 7-11 (5 หนา), สวนที่ 2 หนา 22-24 

(3 หนา), สวนที่ 3 หนา 55-56 (2 หนา), สวนที่ 4 หนา 87-89 (3 หนา), สวนที่ 5 หนา 123-126 (4 

หนา), สวนที่ 6 หนา 147-151 (5 หนา), สวนท่ี 7 หนา 168-169 (2 หนา), สวนที่ 8 หนา 225 – 227 

(3 หนา), สวนที่ 9 หนา 280 – 282 (3 หนา), สวนที่ 10 หนา 295 – 296 (2 หนา) และสวนที่ 11 

หนา 337 – 339 (3 หนา) รวมทั้งสิ้น 35 หนา เพื่อแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ทั้งนี้ไดกําหนด

ขอบเขตการวิจัยใหครอบคลุมประเด็นปญหาการวิจยัใหมากที่สุด 
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1.5 ระเบียบวิจัย  

  ในการทําวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยใชวิธีการคนควาวิจัยเชิงเอกสาร โดยเก็บขอมูลจากตัวบท

ตนฉบับและศึกษาทฤษฎีการแปลวรรณกรรมเพื่อทาํความเขาใจขอควรปฏิบตัิตางๆ ในการแปลวรรณกรรม  

  สําหรับการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยใชการวิจัยเชิงคุณภาพ มีกระบวนทัศนการวิจัยเปนแบบ

นิรนัย โดยวิเคราะหตัวบทที่คัดสรรดวยแนวทางการวิเคราะหตัวบทประเภทนวนิยายยุคหลังอาณานิคมใน

ภาพรวม พรอมกับวิเคราะหแยกวิธีการใชภาษาทองถ่ินที่พบใหเห็นเดนชัดวามีประเภทใดบาง เม่ือรวบรวบ

และแยกประเภทเรียบรอยแลว ผูวิจัยจึงวิเคราะหที่มาที่ไปและบริบทของการใชคําตางๆ ในแตละประเภท 

และเสนอตัวเลือกคําแปลหลายๆ ตัวเลือก และอธิบายเหตุผลวาเหตุใดจึงเลือกแปลเชนนั้น 

 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 

  1. ศึกษาทบทวนทฤษฎีแนะแนวคิดตางๆ ที่เก่ียวของกับการแปลและการวิเคราะห  

  2. วิเคราะหตนฉบับอยางละเอียด  

  3. วิเคราะหประเด็นปญหาในการวิจัยดานการแปลภาวะพันธุผสมที่พบในตัวบทคัดสรร 

และจัดประเภทตามภาษาที่ใช 

  4. วางแผนการแปลและหาแนวทางการแกปญหาการแปลลักษณะการใชภาษาท่ีสะทอน

ภาวะพันธุผสมที่ไดแบงประเภทไวในขอ 3 

  5. ลงมือแปลตามแผนการที่วางไว พรอมทั้งอธิบายแนวทางการแปลตามประเด็นการวิจัย

ที่ไดตั้งวัตถุประสงคไว 

  6. ตรวจสอบความถูกตองแมนยําของการแปลและตรวจแกบทแปลโดยรวม 

  7. สรุปผลการวิจยั 

 

7. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

  1. ไดฝกฝนการนําเอาทฤษฎีในการแปลรวมทั้งแนวคิดอื่นๆ ที่เกี่ยวของมาใชจริงในการ

ศึกษาวิจัย 

  2. ไดความรูถึงแนวความคิดเรื่องภาวะพันธุผสมที่เปนจุดเดนในงานวรรณกรรมยุคหลัง

อาณานิคม 

  3. ไดนําเสนอผลการศึกษาการแปลลักษณะการใชคําที่สะทอนภาวะพันธุผสมเปน

ภาษาไทย 

  4. ไดเสนอแนวทางการแปลงานเขียนเลมอ่ืนๆ ของซัลมาน รัชดี ซึ่งมีวิธีการเขียนใน

ลักษณะเดียวกัน 

  5. ไดบทแปลที่มีสมมูลภาพใกลเคียงกับตนฉบับ 
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บทที่ 2  

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 

  กรอบแนวคิดที่ผู วิจัยใชอธิบายและเปนแนวทางในการวิเคราะหตัวบทคัดสรรในบทนี้ 

ประกอบดวย (1) แนวคิดเร่ืองภาวะพันธุผสมซึ่งเปนลักษณะสําคัญของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ใน

ดานความหมาย การใชภาษา และวรรณกรรมดังกลาวที่แปลเปนภาษาไทย และ (2) ความเปน

ภาษาตางประเทศในงานแปลไทย โดยเนนภาษาอังกฤษ ซึ่งมีนัยสําคัญในการแปลวรรณกรรมตางประเภท

โดยท่ัวไปเขามาเปนภาษาไทย รวมถึงวรรณกรรมยคุหลังอาณานิคมดวยเชนกัน 

 

2.1 วรรณกรรมยุคหลังอาณานิยมกับแนวคิดเรื่องภาวะพันธุผสม (hybridity) 

 

 2.1.1 ยุคหลังอาณานิคม (postcolonialism) 

 

  2.1.1.1 ความหมายของแนวความคิดหลังอาณานิคม  

 

  แนวคิดยุคหลังอาณานิคมนั้น เปนการศึกษาและแนวทางการวิเคราะหลัทธิอาณานิคมที่มี

ผลตออาณาบริเวณซึ่งเคยตกอยูภายใตการปกครองของมหาอํานาจยุโรปมากอน แนวคิดนี้ไดรับการพัฒนา

เร่ือยมาตั้งแตยุคทศวรรษที่ 70 ซึ่งมีหลักสําคัญคือ การตอตานเจาอาณานิคมเดิม และตอบโตการรุกล้ํา

ดินแดนในแบบเดิม (Ashcroft, Griffith & Tiffin, 2009: 168) โดยตั้งคําถามตอการสลายตัวของลัทธิ

อาณานิคมหลังส้ินสุดสงครามโลกคร้ังที่ 2 เปนตนมา ทั้งยังมองวาการกดขี่ครอบงําที่เคยเปน มิไดสลายตัว

ตามไปดวย หากยังคงเปนมรดกตกทอดหลงเหลืออยูแมหลังไดรับอิสรภาพจากประเทศเจาอาณานิคมแลว 

ภาวะดังกลาวยังคงอยูในรูปแบบที่ซับซอนละเอียดออนมากยิ่งข้ึน เชน การเหยียดผิว ปญหาเก่ียวกับอัต

ลักษณ การพลัดถ่ิน ฯลฯ จนกลายเปนความทาทายอีกรูปแบบที่เกิดขึ้น (ธีระ นุชเปยม, 2546: 1) 

  แนวคิดหลังอาณานิคมปรากฏในหลายลักษณะ ประการแรก (1) การแสวงหาและยืนยัน

ความมีลักษณะเฉพาะของตนเอง เชน หวนกลับไปหาประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของตนกอนการเขามา

ของเจาอาณานิคม หรือการกําหนดลักษณะเดนทางวัฒนธรรมข้ึนมา เชน Black Culture ซึ่งระบอบอาณา

นิคมเดิมตองการจะปดก้ันการแสดงออก ประการถัดมา (2) การทําความเขาใจหรือวิพากษแบบแผนทาง

ความคิดของตะวันตกที่เปนรากฐานทางอํานาจในการครอบครองดินแดนและครอบงําความคิดของคนใน

ประเทศอาณาคมเดิม ประการสุดทาย (3) การเสนอความคิดและแสดงออกซึ่ง “ความเปนหลังอาณานิคม” 
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(post-coloniality) ผานวิธีการทางภาษาและวรรณกรรม ถือวาเปนรูปแบบที่โดดเดนที่สุดตาม

แนวความคิดหลังอาณานิคม (เพิ่งอาง: 2)  

  การใชภาษาและวรรณกรรมเปนการโตกลับเจาอาณานิคมอันเปนลักษณะเดนของ

แนวความคิดหลังอาณานิคมนั้น เกิดจากการที่ประเทศเจาอาณานิคมไดกําหนดและบังคับใหคนทองถิ่น

เรียนรูวัฒนธรรมตะวันตกของตนมากอนในสมัยที่ยังถูกปกครอง คร้ันเม่ือเปนอิสระแลวจึงผสานเอาความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมทองถิ่นของตนเขาไปในการใชภาษาและวรรณกรรม เพื่อชูความเปนตัวตนให

เห็นชัดในภาษาของเจาอาณานิคมเดิม 

  อนึ่ง แมวาช่ือของแนวความคิดหลังอาณานิคม ซึ่งดูเหมือนมีหมุดทางความคิดตรงคําวา 

“หลัง” เปนเกณฑ หรือนับตั้งแตชวงเวลาที่ประเทศใตอาณานิคมไดรับอิสรภาพ แตอันที่จริงแลว

ปรากฏการณนี้เ ร่ิมตั้งแตชวงเวลาที่ประเทศเหลานี้ตกอยูใตอาณานิคม มิใชเกิดหลังได รับอิสรภาพ 

(Ashcroft, Griffith & Tiffin, 2003: 2) และในความเปนจริงยังรวมถึงลัทธิอาณานิคมในรูปแบบใหม 

(neo-colonialism) อีกประการหนึ่งดวย (Ashcroft et al, 2009: 169) 

 

  2.1.1.2 การใชภาษาแบบหลังอาณานิคม 

 

  ระบบอุปถัมภเจาอาณานิคม (colonial patronage) ถือไดวาเปนกุญแจสําคัญในการ

สงเสริมภาษาและวัฒนธรรมของเจาอาณานิคมและปดกั้นความหลากหลายทางวัฒนธรรมของทองถ่ิน 

กลาวคือ “วรรณกรรม” ในประเทศอาณานิคมถูกบงการโดยชนชั้นปกครองซึ่งเปนผูใหความเห็นชอบวา

งานชิ้นใดจะไดรับการตีพิมพ ชิ้นใดไมไดรับอนุญาต เนื้อความและตัวบทชนิดนี้จะบรรจุแนนไปดวยวาท

กรรมของเจาอาณานิคม (colonial discourse) ซึ่งปองปรามมิใหความเห็นตางแทรกตัวข้ึนมาใหเห็นเปน

รูปธรรมได (Ashcroft et al, 2003: 6)  

   กระบวนการขางตนประสบความสําเร็จไดดวยการกดข่ีเชิงสถาบันและการศึกษา ระบบ

การศึกษาแบบเจาอาณานิคมไดวางรากฐานของ “ความเปนมาตรฐาน” ใหเปนบรรทัดฐานของการเรียนการ

สอน ตลอดจนการใชภาษาในสังคม ในขณะเดียวกันก็ทําใหภาษาทองถ่ินอ่ืนๆ ซึ่งแสดงถึงความ

หลากหลายกลายเปน “ความไมบริสุทธิ์” ในแงนี้ภาษาจึงเปนกลไกสําคัญที่ทําใหโครงสรางในการจัดชั้น

อํานาจคงอยูและสืบทอดยาวนาน อีกทั้งยังเปนสื่อกลางในการบงการ (order) และสรางความจริง (truth) 

จนทําใหสังคมของผูถูกกดตองยอมรับสภาพที่เปนจริง (reality) ตามแบบที่เจาอาณานิคมสรางขึ้น 

(Ashcroft et al, 2003: 7) ความจริงและสภาพที่เปนจริงเหลานี้คือความพยายามของเจาอาณานิคมในอัน

ที่จะทําใหเกิดวาทกรรมของเจาอาณานิคมใหตอเนื่องยาวนาน โดยอางวาความเปนสมัยใหมท่ีชาวยุโรปมี

นั้นควรจะเกิดขึ้นแกเหลาผูถูกปกครองดวยเชนกัน จึงเปนขออางในการเขามาของชาวยุโรปในหนแรกเพื่อ

กําจัดความของ “ความปาเถื่อน” ดวย “ความศิวิไลซ” วาทกรรมของเจาอาณานิคมนี้มักไมกลาวถึง
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ขอความหรือคําพูดใดๆ เก่ียวกับการเอารัดเอาเปรียบหรือการชวงชิงทรัพยากรโดยเจาอาณานิคมแมแต

นอย (Ashcroft et al, 2009: 37) 

  อยางไรก็ดี เม่ือพลวัตโลกเปลี่ยนไปหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลง ประเทศตางๆ ไดแรง

หนุนจากหลักสิทธิในการเลือกรูปแบบการปกครองตนเอง (self-determination) ซึ่งเปนหลักการสากล

โดยสหประชาชาติ1 จนทําใหประเทศอาณานิคมทั้งหลายพากันปลดแอกจากเจาอาณานิคมไดสําเร็จ คร้ัน

เม่ือไดรับอิสรภาพ ผูคนซึ่งเคยตกเปนอาณานิคมสวนหนึ่งโดยเฉพาะนักเขียนของชาติซึ่งเคยถูกปกครอง 

จึงโตกลับวาทกรรมดังกลาว ดวยการใชภาษาของเจาอาณานิคมนี้เองมาทําใหตางออกไป เกิดภาษาใน

หลากหลายรูปแบบซึ่งเกิดจากการผสมภาษาของตนเองเขาไปดวย ยกตัวอยางของภาษาอังกฤษ 

(English) ซึ่งไดกลายเปนภาษาอังกฤษหลายแบบ (englishes) กระทั่งทําใหเกิดการทาทายอํานาจ

ศูนยกลาง (centre) และความเปนชนชายขอบ (periphery) ถูกดันใหเดนขึ้นเพื่อตานวาทกรรมแหงการ

กดขี่ที่เคยไดรับ วรรณกรรมในยุคหลังอาณานิคมจึงถือเปนนวัตกรรมสมัยใหมซึ่งเผยใหเห็นการปะทะกัน

ระหวางความคิดทางการเมืองที่หลากหลาย และระหวางการใชภาษาแบบขนบกับการใชภาษาตามแตละ

ทองถ่ิน (Ashcroft et al, 2003: 8) 

 

  2.1.1.3 ภาวะพันธุผสม (hybridity)  

 

  การทาทายอํานาจเดิมของเจาอาณานิคมผานโครงสรางภาษาแบบ “มาตรฐาน” ดังที่กลาว

ไวขางตน สามารถอธิบายไดดวยแนวความคิดของนักวิชาการดานยุคหลังอาณานิคมผูหนึ่งช่ือ Homi K. 

Bhabha ซึ่งไดกลาววา ภาวะพันธุผสม (hybridity) หรือภาวะผสมผสานทางชาติพันธุและวัฒนธรรม 

เปนปรากฏการณสําคัญที่เกิดขึ้นและซอนอยูในการมองโลกแบบเจาอาณานิคม 

  ในหนังสือรวมบทความเร่ือง The Location of Culture นั้น Bhabha (2003: 4) 

พยายามอธิบายปรากฏการณดังกลาว โดยช้ีใหเห็นความสําคัญของพื้นที่ระหวางกลางของสองวัฒนธรรม

ซึ่งเรียกวา interstitial passage หรือ in-between space พื้นที่ระหวางกลางนี้เปดโอกาสใหเกิดภาวะ

พันธุผสมขึ้น ในการใหความสําคัญกับพื้นที่ระหวางกลางนั้น Bhabha เสนอวาใหมองความสัมพันธ

ระหวางเจาอาณานิคมกับผูถูกปกครองในงานเขียนตางๆ เสียใหม (ibid.: 23) การวิพากษความสัมพันธ

ขางตนจะสัมฤทธ์ิผลไดก็ไมใชดวยการแยกเปนสองขั้ว (นายหรือทาส) หรือการจัดชั้นอํานาจแบบมารกซิส 

ซึ่งเปนการมองความสัมพันธแบบการเมืองจนเกินไป แตควรมองใหเปนประเด็นทางสังคมและให

                                                             
1 หลังสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สอง การสงเสริมแนวคิดสิทธิในการเลือกรูปแบบปกครองตนเอง (self-determination) ในหมูคนที่ถูกปกครอง

มากอน กลายเปนเปาหมายสําคัญประการหน่ึงของสหประชาชาติ กฎบัตรสหประชาชาติไดใหความหมายของแนวคิดนี้ไว 2 แบบคือ (1)  รัฐ

เปนผูท่ีมีสิทธิในการเลือกการปกครองตนเองในความหมายท่ีวา มีสิทธิในการเลือกระบบการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมของตนเอง

ไดอยางเสรี (2) สิทธิในการเลือกนั้น คือสิทธิที่กลุมคนสามารถสถาปนารัฐของตนเองข้ึนมาได หรือตัดสินใจเลือกที่จะเขาไปรวมอยูกับรัฐที่มีอยู

กอนหนาแลวไดอยางเสรี อานเพ่ิมไดใน Self-determination (n.d.) ใน Encyclopædia Britannica online  
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ความสําคัญกับพื้นที่ตรงกลาง ซึ่งไมใชทั้งฝายนี้หรือฝายโนน (ibid.: 25) สิ่งท่ี Bhabha พยายามเสนอคือ

การแสดงใหเห็นภาวะพันธุผสม โดยปฏิเสธวิธีมองสิ่งที่เกิดขึ้นแบบขั้วตรงขาม ทั้งยังชี้ใหเห็นวา ผูอยูใต

การปกครองที่อยูในภาวะคร่ึงๆ กลางๆ ไมรวมฝายและไมตอตานนั้น กลับเนนความแตกตางทาง

วัฒนธรรมใหเห็นชัด ใหทราบวาวัฒนธรรมของตนตางกับวัฒนธรรมของผูปกครองมากเพียงใด (ibid.: 

33)  

  สาระสําคัญของภาวะพันธุผสมนี้ คือการมองวาอัตลักษณทางวัฒนธรรม (cultural 

identity) ที่เจาอาณานิคมพยายามประกอบสรางนั้น เกิดข้ึนในพื้นที่ยอนแยงและครึ่งๆ กลางๆ ซึ่งทําให

ความบริสุทธ์ิของวัฒนธรรมโดยตัวของสิ่งนั้นเองเปนไปไมได การเห็นคาและยอมรับพื้นที่ก่ึงกลางของอัต

ลักษณทางวัฒนธรรมตางหาก ชวยใหเราไมมองวัฒนธรรมแบบหลากหลาย (cultural diversity) แตให

มองในลักษณะความแตกตางทางวัฒนธรรม (cultural difference) ซึ่งเกิดขึ้นในภาวะดังกลาวอยูเสมอ 

พื้นที่ในแบบขางตน Bhabha เรียกวา “พื้นที่ท่ีสาม” (Third Space) ซึ่งเปนพื้นที่ที่บรรจุความหมายทาง

วัฒนธรรมที่ตางกันไว หากเราใหความสําคัญกับพื้นที่นี้ก็จะทําลายความรูทางวัฒนธรรมเดิม และทําให

แนใจไดวาความหมายและสัญลักษณทางวัฒนธรรมตางๆ จะไมตายตัวหรือมีเพียงหนึ่งเดียว แตภาษาตัว

เดียวกันนี้เอง (same signs) จะถูกปรับ ถูกแปลความ ถูกเปลี่ยนประวัติศาสตร และถูกอานใหม (ibid.: 

37) หรือคือการพลิกวาทกรรมของเจาอาณานิคมขึ้นมามองใหมและใหเกิดการตีความใหมไดอยางมี

เหตุผล  

ในประเด็นที่วา เหตุใดวาทกรรมของเจาอาณานิคมจึงเกิดข้ึนและคงอยูไดนั้น Bhabha 

มองวาเกิดจากการสรางสามัญทัศน (stereotype) หรือการเหมารวมผูถูกปกครองวาเปนแบบใดแบบหนึ่ง 

ทั้งยงัเกิดการตอกย้ําซ้ําแลวซ้ําเลาผานกาลเวลา เพื่อย้ําเตือน “ความเปนอื่น” ใหเจาอาณานิคมไดตระหนัก

อยูเสมอและยัดเยียดความคิดนี้ในหัวของผูอยูใตปกครองตลอดไป ทั้งนี้ Bhabha มองวาสามัญทัศนเกิด

จากอุปลักษณแบบความลุมหลงในเรื่องเพศ (fetishism) ที่วามนุษยไมไดมีเคร่ืองเพศชายเหมือนกันหมด

ทุกคน ดังนั้นมนุษยเราจึงมีสีผิว เผาพันธุ และวัฒนธรรมตางกัน สามัญทัศนอันเกิดจากเจาอาณานิคมนี้

เองทําใหผูถูกปกครองปรารถนาที่จะเปนเหมือนตนแบบ แตในความเปนจริงไมอาจเปนไดเพราะสีผิว 

เผาพันธุ และวัฒนธรรมตางออกไป (ibid.: 74-75) Bhabha อาศัยตัวอยางจาก Fanon2 ที่ยกกรณีของ

เด็กคนดําผูปฏิเสธสีผิวตัวเอง เพื่อชี้ใหเห็นเหตุการณที่ผูถูกปกครองปฏิเสธความเปนคนดํา (Negroid 

type) หรือการหันหนาหนีตัวตนที่แทจริง การกระทําดังกลาวหลอเลี้ยงวาทกรรมแบบหลงตัวเองของเจา

อาณานิคมโดยเชิดชูความขาว (white) และความครบถวน (whole) ฉะนั้นสําหรับผูปกครองแลว จําเปน

อยางยิ่งที่จะตองเนนใหเห็นสีผิวชัดเจน (visible) เพราะผิวเปนเคร่ืองบงชี้การกีดกันและแบงแยก (ibid.:  

                                                             
2
 Frantz Fanon (1925-1961) จิตแพทยชาวมาตินิก ซึ่งทํางานอยูในแอลจีเรียและมีสวนรวมในการเคลื่อนไหวเพื่อปลดแอกแอลจีเรีย 

ผลงานช้ินสําคัญคือหนังสือเรื่อง Black Skin, White Masks (1952, แปล 1968) ซึ่งเปนการศึกษาเชิงจิตวิทยาเก่ียวกับลัทธิเหยียดผิวและ

การปกครองของเจาอาณานิคม (Ashcroft et al, 2009: 91) 
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76, 79) วาทกรรมเหยียดผิวที่กลายเปนสามัญทัศนนี้ จึงเปนขออางอันดีท่ีเจาอาณานิคมใชเพื่อการเขามา

ครอบครอง โดยถือเอาความจําเปนที่ตองทําใหพวกที่ตางจากตนศิวิไลซข้ึน (Civilizing Mission) หรือ

เปนภาระของคนขาว (White Man’s Burden) (ibid.: 83)  

  อยางไรก็ดี เมื่อภาวะพันธุผสมคอยๆ ปรากฏข้ึน วาทกรรมแหงความเจริญที่เจาอาณา

นิคมใชเปนขออางในการปกครองเปนเวลายาวนานจึงถูกสั่นคลอน โดยมีแรงผลักดันมาจากความ

อิหลักอิเหลื่อหรือกลืนไมเขาคายไมออก (ambivalence) ของเจาอาณานิคม หลังจากไดพบเห็นการ

เลียนแบบ (mimicry) ของผูถูกปกครอง เนื่องดวยการเลียนแบบดังกลาวเปนความพยายามทําตนใหคลาย

กับเจาอาณานิคมแตไมเหมือนเสียทีเดียว (almost the same, but not quite) การเลียนแบบที่ไมเหมือน

นี้ สงผลกระทบตอวาทกรรมของเจาอาณานิคมเปนอยางยิ่ง เพราะทําใหวาทกรรมแหงความศิวิไลซตอง 

“แตกราว” (rupture) และกลายเปนความไมแนนอน (uncertainty) เนื่องจากผูถูกปกครองมีพฤติกรรม

แบบเจาอาณานิคมเพียง “บางสวน” คืออยูในภาวะเสมือนจริงแตไมสมบูรณ (incomplete and virtual) 

(ibid.: 86)  

  ปจจัยที่หนุนสภาพกลืนไมเขาคายไมออกนี้ Bhabha อธิบายวา เกิดจากเจาอาณานิคม

ตองการใหผูถูกปกครองไดรับการศึกษา แตในขณะเดียวกันก็เกรงจะเกิดการตอตานข้ึน Bhabha ยังยก

กรณี Bipin Chandra Pal
3
 ซึ่งเปนตัวแทนของการจําลอง (mimesis) ที่ไมสมบูรณ มาเปนตัวอยางของ

การทําใหเปนอังกฤษ (Anglicized) แตไมใชชาวอังกฤษ (English) (ibid.: 87) อีกตัวอยางหนึ่งที่สะทอน

การไมยอมรับผลผลิตจากการเปลี่ยนคนทองถิ่นใหเปนเยี่ยงตน คือประสบการณของ Gandhi ที่ถูกคนขาว

ในแอฟริกาใตปฏิเสธความศิวิไลซ โดยไลเขาออกจากที่นั่งบนรถไฟชั้นหนึ่งซึ่งสํารองไวเฉพาะคนขาว ทั้งๆ 

ที่เขาเองไดรับการปลูกฝง “ความเปนอังกฤษ” มาจากการศึกษาแบบอังกฤษโดยแท4 

  การที่เจาอาณานิคมไมยอมรับกรณีตัวอยางขางตนนั้น Bhabha มองวา เนื่องจากการ

เลียนแบบเปนเพยีงการประพฤติตัวใหเหมือนเจาอาณานิคมซ้ําๆ แตไมอาจแสดงตนใหเปนแบบเดียวกันได 

ดวยเหตุนี้ความปรารถนาที่จะเปน “ของแท” (authentic) ทั้งผานกระบวนการเขียนหรือการทําซ้ํา กลับ

กลายเปนการเยยหยัน (irony) เพราะตัวเองเปนไดเพียงบางสวน ยิ่งไปกวานั้นการเปนไดเพียงบางสวนยัง

กอใหเกิดความรูสึกวาถูกคุกคาม (menace) ตอความหลงตัวเองของเจาอาณานิคม และสงผลกระทบดาน

ลบตอความตางทางสังคม วัฒนธรรม และเช้ือชาติที่มีอยูกอนแลว (ibid.: 88) การเลียนแบบซึ่งไมอาจขม

                                                             
3 Bipin Chandra Pal (1858 -1932) นักหนังสือพิมพชาวอินเดีย ผูนําคนแรกๆ ของกลุมเครื่องไหวแนวชาตินิยม ผลงานที่ไดสรางชื่อคือ

การเปนกระบอกเสียงใหแกชาวอินเดียผานเครือขายนักหนังสือพิมพ และเสนอแนวคิด “สวเทศย” (swadeshi – การใชแตสินคาอินเดีย) และ 

“สวราช” (swaraj - ความเปนเอกราช) ดูประวัติยอไดใน Bipin Chadra Pal: Indian journalist (n.d.) ใน Encyclopædia Britannica 

online 
4 Gandhi, M. K. (1993) An autobiography: the story of my experiments with truth, translated by Mahadev Desai. 

Boston: Beacon Press. ผูวิจัยขอขอบพระคุณ ผศ.ดร. แพร จิตติพลังศรี ที่กรุณาชวยยกตัวอยางประกอบแนวคิดแบบ mimicry ใหเห็น

ภาพยิ่งข้ึน 
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ความตางใหกลมกลืนกันไดน้ัน อาจเทียบไดกับวิธีพรางตัวใหคลายคลึง หรือที่ Bhabha เรียกวา “นามนัย

แหงการแสดงตน” (metonymy of presence) หรือการแทนกันไดเพียงบางสวนเทานั้น (ibid.: 89)  

  อาจกลาวสรุปไดวา ความกระอักกระอวนใจของเจาอาณานิคมตอการเลียนแบบแตไม

เหมือนเสียทีเดียวนี้ กอใหเกิดชองวางระหวางของแทและของเทียม ระหวางผูมีอํานาจกับผูอยูใตอํานาจ

ชัดเจนยิ่งขึ้น ชองวางนี้สะทอนความลมเหลวของวาทกรรมของเจาอาณานิคม จนนํามาซึ่งการตอตานและ

สั่นคลอนอํานาจของผูปกครอง กระทั่งเรียกไดวา ความพยายามในการทําใหผูอยูใตปกครองไดรับ

การศึกษา เรียนรูมารยาท และทําตนเลียนแบบเจาอาณานิคมนั้น กลายเปนสิ่งท่ียอนมาทําลายฐานอํานาจ

ของตัวเองอันเกิดจากความไมสมมาตรของการเลียนแบบ  

  อนึ่ง Loomba (2000: 178) ไดวิจารณแนวคิดของ Bhabha วา การเผชิญหนากัน

ระหวางเจาอาณานิคมและผูถูกปกครองในแบบของเขานั้น เปนวิธีมองซึ่งมีลักษณะสากลและเปนเนื้อ

เดียวกันจนเกินไป (universal and homogeneous) กลาวคือยังมิไดแยกแยะประเด็นดานเพศสภาพ ชน

ชั้น หรือภูมิภาค ที่อาจสงผลตอภาวะพันธุผสมใหตางออกไปตามแตละประเด็น อยางไรก็ดี แมมีผูเห็นตาง

จากแนวคิดของ Bhabha แตผูวิจยัยังคงมองวา ภาวะพันธุผสมสามารถใชอธิบายปรากฏการณซึ่งนักเขียน

ในกลุมประเทศที่เคยตกเปนอาณานิคม ลุกขึ้นมาเขียนงานโดยใชภาษาอังกฤษผิดขนบเปนการทาทาย

อํานาจเดิมไดดี เนื่องจากบริบทของ MLS สอดคลองกับคําอธิบายเร่ืองภาวะพันธุผสมที่กลาวมาขางตน 

ฉะนั้น เม่ือพิจารณาภาวะพันธุผสมของ Bhabha (2003) รวมกับการใชภาษาอังกฤษอัน

หลากหลายในหมูผูถูกปกครองของ Ashcroft et al (2003) จะเห็นไดวา วิธีทําลายฐานอํานาจนั้น ก็ดวย

การขืนขนบภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานและยึดเอาภาษาอังกฤษมาปรับใชเสียใหมในแบบตน เพิ่มความเปน

ทองถ่ินเขาไป พรอมเสนอวัฒนธรรมที่แตกตาง เพื่อย้ําอัตลักษณของตนที่เคยถูกกดขมไวใตอาณัติของเจา

อาณานิคม โดยเฉพาะในงานเขียนประเภทวรรณกรรม  

   

 2.1.2 การใชภาษาในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม 

 

  2.1.2.1 ความหมาย/ตัวอยางวรรณกรรม  

 

  วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมตามความหมายของ Ashcroft et al (2003: 2) ซึ่งเนนให

คําอธิบายแกอํานาจเกาจากอังกฤษเปนหลัก คือวรรณกรรมซึ่งเขียนขึ้นโดยนักเขียนที่มีถิ่นกําเนิดใน

ประเทศที่เคยถูกปกครองโดยมหาอํานาจยุโรป วรรณกรรมเหลานี้ใชภาษาอังกฤษในการถายทอดส่ือสารไป

ยังผูอาน กลุมนักเขียนที่ผลิตผลงานในลักษณะน้ีคือนักเขียนจากประเทศในทวีปแอฟริกา ประเทศในแถบ

แคริเบียน อินเดีย ปากีสถาน มาเลเซีย สิงคโปร ฯลฯ ลักษณะรวมที่พบไดในงานเขียน คือการหลอมรวม

ประสบการณจากการตกอยูภายใตการปกครองซึ่งหยั่งรากลึก และหลอหลอมใหวรรณกรรมเหลานี้แสดง
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ภาวะพันธุผสมตามความหมายท่ีไดกลาวถึงในเบื้องตน โดยใชกลวิธีตางๆ เชน การใชสถานที่ทองถ่ิน 

ระบบชื่อที่เปนคําทองถ่ิน แกนเรื่อง และวิธีการทางภาษาอันหลากหลาย เปนตน 

  ตัวอยางวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่เดนชัด เชน งานของนักเขียนเชื้อสายอินเดีย 

Midnight Children (1981) และ The Moor’s Last Sigh (1995) ของ Salman Rusdie หรือ The 

God of Small Things (1997) ของ Arundhati Roy งานของนักเขียนเช้ือสายแอฟริกัน Things Fall 

Apart (1958) Chinua Achebe และ The Voice (1964) ของ Gabriel Okara งานของนักเขียนใน

แถบแคริเบียน A House for Mr Biswas (1961) และ The Mimic Men (1967) ของ V.S. Naipaul 

หรือลาสุดอยางเร่ือง A Brief History of Seven Killings (2015) ของ Marlone James ซึ่งไดรับ

รางวัลวรรณกรรม Man Booker Prize ประจําป 20155 และรวมถึงงานของนักเขียนชาวอเมริกันเชื้อสาย

แอฟริกัน The Bluest Eye (1971) และ Beloved (1987) ของ Toni Morrison เปนตน ลักษณะเดน

ของวรรณกรรมเหลานี้ คือความพยายามที่จะสรางความแตกตางและแยกตัวออกมาจากวิธีการประพันธ

แบบเดิมๆ โดยการขืนขนบ (abrogation) และการยึดภาษามาปรับใชในแบบตน (appropriation) ตาม

แนวคิดของ Ashcroft et al (2003) ท่ีผูวิจัยจะเสนอในสวนถัดไป 

 

  2.1.2.2 การขืนขนบ (abrogation) และการยดึภาษา (appropriation) 

 

  ภาษามีสวนสําคัญในการสรางอํานาจและการคานอํานาจในเวลาเดียวกัน ดังนั้นลักษณะ

การเขียนของงานยุคหลังอาณานิคมจึงใชประโยชนจากภาษา (ของเจาอาณานิคม) ในการแสวงหาอัตลักษณ

ของตนเอง โดยการหันหลังใหขนบการเขียนและนําการเขียนแบบใหมซึ่งผสมผสานเอาความเปนทองถิ่น

เขาไปในงานเขียนชิ้นนั้นๆ ของตน 

  Ashcroft et al (2003: 37-38)  กลาววา กระบวนการดังกลาวเปนไปในสองลักษณะซึ่ง

ตอเนื่องเชื่อมโยงกัน ลักษณะแรกคือการที่นักเขียนขืนขนบ (abrogation) หรือปฏิเสธอภิสิทธิแหง 

“ภาษาอังกฤษ” ดวยการไมยึดติดกับอํานาจที่แฝงอยูในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ไมหลงอยูกับการใช

ภาษามาตรฐานที่ “ถูกตอง” ตามธรรมเนียม และไมพะวงกับความหมายตางๆ ซึ่งเจาอาณานิคมยัดเยียด

ใหจน “ฝงตรึง” อยูกับคํานั้นๆ  

  ลักษณะที่สองคือการยึดภาษา (appropriation) หรือการยึดเอามาภาษาของเจาอาณา

นิคมมาปรับใชในแบบตัวเอง โดยใชตัวตนเดิมกอนถูกปกครองมาแทรกกลางในการใชภาษา (โดยเฉพาะใน

                                                             
5  Marlone James ไดรับยกยองจากคณะกรรมผูตัดสินวา การที่ผูเขียนใชคําสแลงแบบจาไมกาและภาษาปาตัวส (patois) ในนวนิยาย ทําให

เนื้อหาสมจริงและสะทอนความเปนจาไมกาอยางแทจริง อานเพิ่มเติมไดท่ี The Man Booker Prize (2015) โดยเฉพาะบทความเรื่อง A 

Brief History of Seven Killings by Marlon James 
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งานวรรณกรรม) เพื่อเปนสัญลักษณแหงการแยกตัวออกมาจากอภิสิทธิแหงภาษาศูนยกลางอํานาจ และเพื่อ

สะทอนประสบการณทางวัฒนธรรมของผูอยูเคยใตอํานาจ 

  สําหรับประเภทของภาษาในสังคมหลังอาณานิคม Ashcroft et al (2003: 38) เสนอวามี

อยู 3 ลักษณะคือ ภาษาเดียวเปนหลัก (monoglossic) ภาษาหลักคูภาษารอง (diglossic) และพหุภาษา 

(polyglossic) ในสวนของภาษาเดียวเปนหลักนั้น จะใชภาษาของเจาอาณานิคมเปนภาษาพูดและเขียน

ทั่วไปอยางเดียว แตในหลายๆ ครั้งในภาษาพูดก็มิไดเปนเอกภาพหรือเปนมาตรฐานเสมอไป สําหรับภาษา

หลักคูภาษารองน้ัน คนในสังคมท่ีถูกปกครองจะพูดภาษามากกวาสองภาษาขึ้นไป เชน อินเดีย แอฟริกา 

ประเทศในแถบแปซิฟกใต แตใชภาษาอังกฤษเปนภาษาราชการและภาษาในวงการวรรณกรรม ซึ่งมีอิทธิพล

เหนืองานเขยีนในภาษาอ่ืนๆ สําหรับพหุภาษานั้น คือสังคมที่มีการใชภาษาหลากหลายรวมกัน สวนมากอยู

ในแถบแคริบเบียนซึ่งภาษาถ่ินอันหลากหลายนี้เองสอดผสานกันอยางตอเนื่อง  

ในแงนี้ ภาษาอังกฤษจึงกลายเปนภาวะตอเนื่องของภาษาที่ “มาบรรจบกัน” กลาวคือ 

ความคุนเคยในการพูดของคนในสังคมทั้งหลายกอใหเกิดการสรางภาษาแบบใหม การสรางดังกลาวเปนไป

ได 2 วิธี วิธีแรกคือ ความหลากหลายของภาษาอังกฤษในแตละทองถิ่นไปเพิ่มคําศัพทในภาษาอังกฤษและ

ใชกันจนแพรหลายในหมูคนที่พูดภาษาอังกฤษดวยกัน วิธีท่ีสองคือ ความหลากหลายนี้เองสรางคุณ

ลักษณะเฉพาะ (peculiarities) ในระดับภูมิภาค ซึ่งทําใหคนพูดภาษาอังกฤษในสังคมนั้นๆ ตางออกมา

จากแบบแผนการใชภาษาอังกฤษในสังคมอ่ืนๆ (ibid.: 39) 

  การสรางภาษาใหมดวยวิธีขางตน เกิดขึ้นเปนปกติในสังคมของผูถูกปกครองสืบมา

จนกระทั่งปรากฏในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ซึ่งเปนสวนเสริมและแรงผลักสําคัญใหเห็นความแตกตาง

และการแยกตนออกมากจากขนบการใชภาษาอังกฤษ เพื่อตอตานอํานาจเกาซึ่งแฝงอยูในความเปน

มาตรฐานของภาษา (ibid.: 43) ในประเด็นนี้สอดคลองกับแนวคิดของ Bhabha (2003) เร่ืองการโตกลับ

อํานาจของภาษาศูนยกลาง ซึ่งอาจสรุปใจความได 2 ลักษณะคือ การสรางภาษาโดยวิธีขางตนเปนการทํา

ใหเห็นวา ภาษาอังกฤษไมใชภาษาที่มีเอกานุภาพ (monolithic language) หรือภาษาหนึ่งภาษาเดียวใน

การใหความหมายตอสิ่งใดๆ และการเลียนแบบเจาอาณานิคม (mimicry) เปนการทําใหเห็นวา ตัวผูอยูใต

ปกครองเองก็สามารถใชภาษาของผูปกครองไดดีไมตางกัน หรือถึงขั้นดีกวา กระทั่งทําใหเจาอาณานิคม

รูสึกสับสนและหวาดระแวงในตัวผูที่เลียนแบบมากยิ่งขึ้นไปอีก  

  ฉะนั้นเม่ือภาษาในวรรณกรรมถูกใชเปนเครื่องมือโตกลับเจาอาณานิคมเชนนี้แลว จึง

นาสนใจในประเด็นที่วา ผูเขียนใชกลวิธีการเขียนแบบใดเพื่อทําใหการโตกลับสัมฤทธิ์ผล โดยผูอานไดรับรู

ถึงการขดัขืนทางภาษาและการปลุกรากเหงาของตนข้ึนมาตอกร  
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ในประเด็นนี้ Ashcroft et al (2003) ไดวิเคราะหกลวิธีการเขียนงานยุคหลังอาณานิคม 

โดยกลาววา นักเขียนผูสรางสรรคงานแบบดังกลาวไดนําภาษาของเจาอาณานิคมมาปรับและเปล่ียนเพื่อให

เหมาะสมกับเนื้อเรื่องของตนดวยกลวิธีดังตอไปนี้  

 

  (1) การใชภาษาถิ่นรวมกับคําแปล (Glossing) (ibid.: 58) 

  คือการเขียนภาษาอังกฤษกํากับไวตอทายคําทองถ่ินที่ปรากฏในเนื้อเร่ืองทันที ยกตัวอยาง

เชน “He took him into his obi (hut).”  

อยางไรก็ดีปญหาของกลวิธีนี้คือ ความหมายของคําที่อยูในวงเล็บ อาจไมสื่อถึงนัยยะทาง

วัฒนธรรมท่ีแฝงอยูในคํานั้นๆ กลาวคือ คําวา hut ในภาษาอังกฤษกินความไมเทาคําวา obi เพราะ

ประสบการณของผูใชภาษาอังกฤษกับผูที่คุนเคยกับ obi ยอมไมตรงกัน ซึ่งเปนผลมาจากประเด็นทาง

วัฒนธรรมและภูมิศาสตรที่ตางกัน นอกจากนี้เม่ือใชกลวิธีนี้กับคําที่เปนนามธรรม การส่ือความหมายก็ยิ่ง

ลดประสิทธิภาพตามไปดวย หรือหากเลือกใชวิธีการอธิบายความหมายใหแกคํานั้นๆ อาจทําใหเนื้อเร่ืองที่

กําลังดําเนินอยูสะดุดลง เม่ือผูอานพบกับคําอธิบายความหมายอยางยืดยาว เพื่อใหเขาใจคําที่เปน

นามธรรมนั้น 

 

  (2) การใชคําที่ไมแปล (Untranslated words) (ibid.: 63) 

  คือการใสภาษาทองถิ่นในตัวบทโดยไมแปล หรือใหความหมายเพิ่มอยางวิธีการแรก คําที่

ไมแปลความหมายนี้สามารถแสดงถึงความแตกตางของวัฒนธรรมระหวางเจาอาณานิคมและผูตกอยู

ภายใตการปกครองไดเปนอยางดี เชน 

 

 “They might eat chicken,” Naibusi said, wondering. “I do not know. 

The dimdim yams are finished.” 

  “E,” said Misa Makadoneli, “green bananas then. They are the same 

as potatoes. And lokwai.” 

  “They will eat lokwai?” said Naibusi. “Perhaps it is not their custom.” 

  “My grief for them,” Misa Makadoneli said … “see what there is in 

the cookhouse.” 

    (Stow, 1979: 9 อางใน Ashcroft et al, 2003: 63-4) 

 

  จะเห็นไดวา ผูเขียนตั้งใจใชคําวา lokwai โดยไมแปลความหมาย ทั้งนี้ผูอานสามารถทํา

ความเขาใจไดเองจากบริบทของเร่ือง วาความหมายที่แทจริงของคํานี้หมายถึงอะไร ความสําคัญของการใช
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คําที่ไมแปลนี้ สรางวาทกรรมยุคหลังอาณานิคมเชิงสัญลักษณใหเกิดขึ้นมากกวาเปนเพียงแคการใชคําวา 

lokwai ในสังคมของเรื่องเทาน้ัน 

  (3) การผสานระหวางภาษา (Interlanguage) (ibid.: 65) 

  คือการผสานโครงสรางภาษาของสองภาษาเขาไวดวยกัน กลวิธีการเขียนแบบนี้ไดพัฒนา

มาจากแนวคิดของการเรียนรูภาษาท่ีสอง กลาวคือ โครงสรางใหมหรือโครงสรางที่สามนั้นเกิดจากการผสาน

ระหวางโครงสรางภาษาเดิมของผูเรียนและโครงสรางภาษาใหมที่เรียนเพิ่ม การผสานนี้ไมไดถูกมองวาเปน

ความผิดพลาดหรือการเปลี่ยนรูปแบบของภาษา แตเปนระบบใหมที่สมบูรณในตัวเอง ทั้งยังตางกับภาษาที่

หนึ่งและท่ีสองอีกดวย เชน 

 

  I was a palm-wine drunkard since I was a boy of ten year of age. I 

had no other work more than to drink palm-wine in my life. In those days 

we did not know other money except COWRIES, so that everything was very 

cheap, and my father was the richest man in town.  

(Tutuol, 1952: 7 อางใน Ashcroft et al, 2003: 65-6) 

   

  ในตัวอยางขางตน ผู เขียนใชกลวิธีการทําให (ภาษาอังกฤษ) มี ลักษณะพื้นเมือง 

(indigenization) หรือ “การแปล” ภาษาโยรูบาซึ่งเปนภาษาแรกของผูเขียนใหเปนภาษาอังกฤษ โดยรูป

ภาษาตางจากภาษาอังกฤษมาตรฐานและไมเหมือนกับภาษาโยรูบาโดยทีเดียว ลักษณะขางตนเปนความ

พยายามของผูเขียนที่จะเปลี่ยนความไมช่ําชองภาษาอังกฤษเปนเคร่ืองมือตานอํานาจภาษาอังกฤษที่ครอง

อยู โดยอาศัยวรรณกรรมมุขปาฐะแบบดั้งเดิมของโยรูบา มาถายทอดใหมเปนภาษาอังกฤษซึ่งเพี้ยนไปจาก

มาตรฐาน6 

 

  (4) การปนกันของโครงสรางไวยากรณ (Syntactic fusion) (ibid.: 67) 

  คือการใชโครงสรางทางไวยากรณในภาษาทองถิ่นมาปนกับการใชคําในภาษาอังกฤษ ซึ่ง

เปนวิธีที่พบมากในงานเขียนยุคหลังอาณานิคม ตัวอยางเชน 

   

  That was when their boss saw them. He gave a very loud yell and 

followed with bloody swearings. But our waiter friends didn’t take any notice. 

                                                             
6 ในสวนนี้ เนื่องจากผูเขียนมิไดอธิบายตัวอยางอยางละเอียดเทาที่ควร ผูวิจัยจึงแทรกการอธิบายตัวอยางเพิ่มเติมจาก Vakunta, Peter W. 

(2010) Indigenization of language in the African Francophone novel: a new literary canon, p. 34.  
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Our beer presents had already full up their heads and our happy singings had 

grabbed their hearts … Man, man, em gutpela pasin moa ya! Maski boos! 

Everybody was having a good time, and the only thing that spoiled the 

happiness was that there was not the woman in the bar to make it more 

happier. (การขีดเสนใตเปนของผูวิจยั) 

(Beier, 1980: 69-70 อางใน Ashcroft et al, 2003: 65-6) 

   

  ตัวอยางขางตนคือการใชโครงสรางไวยากรณของภาษาถ่ินมาปนกับการเขียนภาษาอังกฤษ 

กลาวคือ ใชคํานามแทนคํากริยา full up their heads และใชการเปรียบเทียบซอน more happier 

นอกจากนั้นยังมีอิทธิพลของการใชรูปพหูพจนในภาษาทองถิ่นในคําวา swearings กับ singings อีกดวย 

 

  (5) การสลับภาษา (Code-switching) (ibid.: 71) 

  คือการใชภาษาอังกฤษมาตรฐานเปนหลักในบทบรรยาย และเปล่ียนใชภาษาอังกฤษแบบ

ทองถ่ินในบทสนทนา เชน 

 

  “They is people with clean mind. But listen, girl. A man may turn 

over half a library to make one book. It ain’t me who make that up, you 

know.” 

  “How I know you ain’t fooling me, just as how you did fool Pa?” 

  “But why for I go want to fool you, girl?” 

  “I ain’t the stupid little girl you did married, you know.” 

  And when he brought the book and revealed the quotation on the 

printed page, Leela fell silent in pure wonder. For however much she 

complained and however much she reviled him, she never ceased to marvel 

at this husband of hers who read pages of print, chapters of print, why, 

whole big books; this husband who, awake in bed at nights, spoke, as 

though it were nothing, of one day writing a book of his own and having it 

printed! 

(Naipaul, 1957: 85 อางใน Ashcroft et al, 2003: 71) 
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  หากมองในมุมของ Bhabha (2003) อาจกลาวไดวา ลักษณะการใชภาษาแบบขางตน

ทั้งหมดนั้น เกิดขึ้นในพื้นที่ระหวางกลาง (in-betweenness) หรือ ‘พื้นที่ที่สาม’ (Third Space) ซึ่งผูตก

อยูภายใตการปกครอง (ในกรณีคือมีนักเขียนเปนตัวแทน) พยายามสื่อใหเห็นถึงความหลากลายของภาษา

ในโลก มิใชแคภาพลวงของความเปนอันหนึ่งอันเดียวจากเจาอาณานิคมที่สงเสริมใหคนในอาณานิคมคิด

ตาม ทั้งยัง ช้ีให เห็นจุดออนและชองวางที่สามารถนําภาษาของเจาอาณานิคมมาเลนแรแปรธาตุ 

(manipulate) ใหเห็นถึงความไมสมบูรณของตัวเจาอาณานิคมเองได ฉะนั้นการใชภาษาในงานวรรณกรรม

ขางตนจงึสะทอนภาวะพันธุผสมที่ไดอธิบายไวกอนหนาไดเปนอยางดี 

ในบรรดาวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมนั้น งานเขียนของ Salman Rushdie ถือวาโดด

เดนและเปนที่ยอมรับอยางกวางขวางในแงการใชภาษาตามลักษณะขางตน ไมวาจะเปนเร่ืองท่ีโดงดังที่สุด

คือ Midnight’s Children และ The Moor’s Last Sigh ซึ่งเขียนขึ้นในทํานองเดียวกับเรื่องแรกและเปน

ตัวบทคัดสรรในงานวิจัยฉบับนี้ ฉะนั้นแลวจึงเปนเรื่องนาสนใจหากจะใชแนวคิดหลังอาณานิคม ภาวะพันธุ

ผสม และลักษณะการเขยีนในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม เปนแบบรางในการศึกษานวนิยายเรื่องดังกลาว 

 

  2.1.2.3 ลักษณะเดนของ The Moor’s Last Sigh ที่สะทอนภาวะพันธุผสม  

 

 อยางที่ไดกลาวมาตอนตนแลววา Salman Rushdie คือตัวอยางนักเขียนเช้ือสายอินเดีย

ที่เขียนงานเปนภาษาอังกฤษและในฐานะนักเขียนที่ “แปล” ความเปนอินเดียออกมาสูงานเขียนที่ใช

ภาษาอังกฤษในหลายตอหลายชิ้นงาน ท้ังนี้ Rushdie เคยกลาวไววา “เราทั้งหลาย [นักเขียนเช้ือสาย

อินเดีย] เห็นพองวา เราไมอาจใชภาษาอังกฤษในงานเขียนในแบบขนานแทได จําเปนตองสรางสรรควิธีการ

เขียนของเราขึ้นมาเอง” (1991: 17) การใชภาษาอังกฤษในลักษณะน้ีอาจมองวาทําใหเกิดความคลุมเครือ 

หรือส่ือสารภาษาไดไมเขาใจ วาผูเขียนตั้งใจจะสื่อสารวาอยางไรกันแน แต Rushdie แยงวาการกระทํา

เชนนี้นับวาเปนการดิ้นรนทางภาษา (linguistic struggle) เพื่อสะทอนการดิ้นรนในแบบอ่ืนซึ่งเกิดขึ้นใน

โลกแหงความเปนจริง หรือก็คือการดิ้นรนระหวางวัฒนธรรมในตัวผูเขียนเองและระหวางอิทธิพลของงาน

เขียนที่มีตอสังคม (ibid.)  

 ทั้งนี้ Rushdie ไมเชื่อวางานเขียนที่เขียนราวกับแปลวัฒนธรรมอินเดียออกมาเปน

ภาษาอังกฤษ จะมีบางอยางสูญไประหวางบรรทัด แตมองวาในงานเขียนลักษณะนี้จะมีหลายอยางเพิ่มขึ้น

มาทดแทน สิ่งที่เพิ่มเติมขึ้นมาคือลักษณะของความรุมรวยทางภาษา (และวัฒนธรรม) ซึ่งเปนผลสืบมาแต

การแปล การแปลนี้เกิดข้ึนกับนักเขียนอินเดียที่เขียนงานเปนภาษาอังกฤษ เนื่องจากมองวา งานเขียนที่

สรางสรรคข้ึนมานั้นเปนเหมือน “การแปล” หรือเขียนราวกับแปลมานั่นเอง (Prasad, 1999: 41) 

 ความคิดของ Rushdie ขางตน ถายทอดออกมาใหเห็นชัดในงานเขียนของเขาเอง 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการปรับเปลี่ยนการใชภาษาอังกฤษแบบขนบ ดัดแปลงความหมาย และแทรกคําทองถ่ิน
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เขาไปในวงลอมของภาษาอังกฤษ เพื่อส่ือใหเห็นการขืนขนบและไมยอมรับความเปนศูนยกลางที่เคยกดข่ี

และขมเหงจากเจาอาณานิคม นอกจากนั้นยังเปนงานเขียนที่เต็มไปดวยความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

(cultural difference) ชูภาวะพันธุผสม (hybridity) ความไมบริสุทธิ์ (impurity) และการแปลงรูป

เปลี่ยนราง (metamorphoses) ไปจากสิ่งที่เคยเปน (Schröttner, 2009: 293) 

 ลักษณะการเขียนของ Rushdie แบบดังกลาว พบไดในนวนิยายในยุคแรกๆ เชน 

Grimus (1971), Midnight’s Children (1981), Satanic Verses (1988) เปนตน งานเขียนเร่ือง 

The Moor’s Last Sigh (ตอไปจะเรียกโดยยอวา MLS) ก็พยายามนําเสนอความคิดดังกลาวดวยเชนกัน  

 ในนวนิยายเร่ืองนี้ ส่ิงที่เห็นชัดที่สุดที่เปนภาพสะทอนของความคิดแบบหลังอาณานิคม 

คือโครงเร่ืองที่วางไวใหเปนแบบ “การเขียนซอนทับของเดิม” (Palimpsest) แนวคิดนี้ Ashcroft et al 

(2009: 158-9) อธิบายวา เปนรูปแบบของวัฒนธรรมในสังคมผูถูกปกครองซึ่งถูกวัฒนธรรมของเจาอาณา

นิคมปูทับซอน ทั้งยังหมายรวมไปถึงความพยายามในการแสวงหาอัตลักษณของตนเองหลังหมดยุคอาณา

นิคมที่ซอนทบักลับเขาไปอีกชั้นหนึ่ง แนวคิดนี้มองวา ตอใหมีการ “ลบ” และ “เขียน” ทับสิ่งตางๆ เขาไป

ใหมอยางไร “พื้นที่” นั้นจะยังเหลือรองรอยในอดีตเสมอ ในกระบวนการเขียนทับโดยเจาอาณานิคมนี้ คือ

การทําใหพื้นที่ที่ (ผูปกครองคิดวา) วางเปลา มีความหมายข้ึนมาดวยกระบวนการสรางตัวบท (texuality) 

เชน การทําแผนที่ การตั้งชื่อสถานที่ การเลาเร่ืองทั้งบันเทิงคดีและสารคดี กลาวสรุปคือ “การเขียนซอนทับ

ของเดิม” เปนกระบวนการทางภาษาท่ีเจาอาณานิคมใชสรางพื้นที่ที่ตนเขาไปครอบครองใหเกิดความหมาย

ในแบบตน  

 Rushdie ไดสะทอนแนวคิด “การเขียนซอนทับของเดิม” ในเชิงสัญลักษณใน MLS ดวย

การใหตัวละครหลักท่ีชื่อ Aurora ซึ่งเปนจิตรกรชื่อดัง สรางสรรคผลงานของตนดวยเทคนิคการวาดภาพ

แนวนี้ พรอมตั้งชื่อภาพวาดของตนวา ‘Palimpstine’  

  

 ‘[…] Place where an airman can drowno in water, or else grow gills; 

where a water-creature can get drunk, but also chokeofy, on air. One 

universe, one dimension, one country, one dream, bumpo’ing into another, 

or being under, or on top of. Call it Palimpstine. And above it all, in the 

palace, you.’ (การขีดเสนใตเปนของผูวิจยั) 

(MLS: 226) 

 

 ภาพวาดนี้เปนกุญแจสําคัญในการไขความลับของ Aurora ซึ่งถูกเฉลยในตอนทายเร่ือง 

เม่ือ Vasco Mirada จิตรกรตกอับที่เธอเคยอุปถัมภไว ขโมยภาพเขียนไปและตองการสืบหาความจริง โดย
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บังคับใหนักพิพิธภัณฑวิทยาเปนผูลอกลายภาพเขียน เหตุการณนี้สะทอนตัวตนของ Aurora และประวัติ

ของตระกูล da Gama ซึ่งเปนตัวแทนของกลุมทุนเกาของสังคมอินเดียไดอยางแหลมคม 

 นอกจากนั้นแลว ภาพวาดของ Aurora ยังสะทอนแนวคิดเรื่อง pedagogy และ 

performative หรือแนวคิดเกี่ยวกับการสรางความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันในชาติท่ีเสนอไวโดย Bhabha 

(2003) อีกประการหนึ่งดวย pedagogy คือเร่ืองเลาที่ไดรับการสถาปนาจากเจาอาณานิคมวาเปนความ

จริง เพื่ออธิบายที่เกี่ยวกับคํานิยามของชาติ ผูปกครอง และผูอยูใตการปกครอง ซึ่งอันที่จริงแลวเปนการ

ควบคุมและปกปดความจริงทางประวัติศาสตร เพราะตองการสรางอัตลักษณที่ตายตัวตอเนื่องไปอีก

ยาวนาน (ibid.: 145) ทวาเสียงของคนกลุมนอยในสังคม (minority discourse) ก็แสดงออกมา

สั่นคลอนฐานของ pedagogy อยูเนื่องๆ เพื่อทาทายวงศาวิทยาของ “จุดเร่ิมตน” (genealogies of 

‘origin’) ที่นําไปสูการกลาวอางความสูงสงทางวัฒนธรรม ซึ่งพื้นที่ในของแสดงออกหรือ performative 

space ของคนกลุมนอยนี้เองมีอยูทุกหนแหงและเกิดการทาทายกันในสังคมตลอดเวลาที่ผูคนหลากเผา

หลายพันธุใชชีวิตอยูทามกลางเร่ืองเลาของความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของชาติ (ibid.: 157) ภาพวาด

ของ Aurora ในเร่ืองนี้เปรียบเหมือนเร่ืองเลาตาน (counter-narrative) แสดงใหเห็นถึงความหลากหลาย

ของผูคนใน ‘Palimpstine’ หรือภาวะพันธุผสม เพื่อตอตานเรื่องเลาในเรื่องของชาติอินเดีย ทั้งนี้อาจไมได

มุงเนนที่จะทาทายเร่ืองเลาของเจาอาณานิคมอยางที่ Bhabha เสนอไวเสียทีเดียว แตเปนการสั่นคลอนเร่ือง

เลาของฮินดูชาตินิยมหัวรุนแรงซึ่งเสนอใหฮินดูเปนเพียงความจริงหนึ่งเดียวของประเทศ 

 แนวคิดแบบหลังอาณานิคมอีกแบบหนึ่งซึ่ง Rushdie แสดงใหเห็นผานการสรางตัวละคร

คือ “ความเปนพอคาคนกลาง” หรือ comprador คํานี้ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาโปรตุเกส แตเดิมใชเรียก

พอคาคนกลางซึ่งเปนคนทองถ่ิน ทําหนาที่ตัวแทนการคาระหวางผูผลิตจากตางประเทศและตลาดทองถ่ิน 

ทั้งยังหมายรวมถึงชนชั้นนําที่ครอบครองปจจัยการตลาดเพียงผูเดียว มีสิทธิพิเศษในการจัดการทาง

เศรษฐกิจ และเปนกลุมคนที่รักษารากฐานของเจาอาณานิคมใหคงอํานาจยึดครองเร่ือยไปอยางเหนียวแนน 

ทวาความหมายตามแนวคิดยุคหลังอาณานิคมของคําน้ีกินความกวางขึ้น โดยรวมเอาบรรดาผูที่ไดรับ

การศึกษาหรือปญญาชนซึ่งทําหนาที่ทําใหอํานาจของเจาอาณานิคม (แมวาจะไดรับอิสรภาพแลว) ยังคง

เสถียรอยู โดยการรักษาโครงสรางทางอํานาจในสังคมที่มีการจัดชั้นชัดเจนใหคงอยูสืบไป (Ashcroft et al, 

2009: 47-8) 

 Rushdie สรางตระกูล da Gama ข้ึนมาเปนตัวแทนแนวความคิดนี้เพื่อแสดงใหเห็น

สังคมชนชั้นที่มิเพียงแบงชั้นโดยศาสนา แตยังแบงชั้นโดยฐานะทางเศรษฐกิจดวย ตระกูล da Gama น้ีนัย

วาสืบเชื้อสายมาจาก Vasco da Gama นักเดินเรือและคาเคร่ืองเทศชาวโปรตุเกส และลูกหลานยังคง

คาขายเคร่ืองเทศกับตางประเทศเรื่อยมาจนถึงรุนปจจุบัน  
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 Mine is the story of the fall from grace of a high-born cross-breed: 

me, Moraes Zogoiby, called ‘Moor’, for most of my life the only male heir to 

the spice-trade-’n’-big business crores of the da Gama-Zogoiby dynasty of 

Cochin, and of my banishment from what I had every right to think of as my 

natural life by my mother Aurora, née da Gama, most illustrious of our 

modern artists, a great beauty who was also the most sharp-tongued woman 

of her generation, handing out the hot stuff to anybody who came within 

range. 

(MLS: 5) 

 

 นอกจากประเด็นเกี่ยวกับหลังอาณานิคมขางตนแลว สิ่งที่เห็นเดนชัดสุดคือภาวะพันธุผสม 

ซึ่ง Rushdie แสดงออกมาในรูปของการขืนขนบภาษาอังกฤษและยึดเอาภาษาอังกฤษมาปรับใหม เร่ือง 

MLS ชคูวามเปนทองถ่ินของตัวละครอยางเดนชัด โดยเฉพาะคําพูดของตัวละครที่มีฐานะทางสังคม ซ้ํายัง

มีความเปนตัวของตัวเองสูง ไมยอมใคร และเปนใหญที่สุดในสายตระกูล 

 

  ‘Too many crooks and books have filled your ears,’ Epifania 

protested. ‘What are we but Empire’s children? British have given us 

everything, isn’t it? – Civilisation, law, order, too much. Even your spices that 

stink up the house they buy out of their generosity, putting clothes on backs 

and food on children’s plates. Then why speakofy such treason and filthy up 

my children’s ears with what-all Godless bunk?’ (การขีดเสนใตเปนของผูวิจัย) 

(MLS: 18) 

 

 ในขอความขางตน เปนบทพูดของ Epifania ตัวละครหญิงที่พยายามยกตนเปนใหญใน

ครอบครัว คอยตัดพอตอวาสามีผูฝกใฝแตเร่ืองการเมืองและตองการเปนเอกราชจากอังกฤษ ผูเขียนสราง

ตัวละครที่พูดโดยใชปจจัยพิเศษ –ofy ตอทายคํากริยา speak เพื่อแสดงถึงการปนของโครงสรางไวยากรณ

ทองถ่ิน ในแงน้ีผูเขียนตั้งใจเสียดสีชาวอินเดียซึ่งตัวละครที่พูดมีความเปนทองถิ่นมาประสม แตกลับฝกใฝ

ในอํานาจของเจาอาณานิคม เพราะตนเองไดประโยชนจากอํานาจของเจาอาณานิคมที่ยังคงอยู สถานภาพ

ทางสังคมและการคาของตนก็พลอยอยูยั่งยืนตอไปดวย 

 นอกจากการปนของโครงสรางไวยากรณแลว Rushdie ยังขืนขนบตอไป ดวยการสลับ

ภาษา หรือใหตัวละครพูดภาษาทองถ่ินสลับกับบทพูดภาษาอังกฤษ (code-switching) กลวิธีดังกลาวเปน
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การเผยวาผูพูดมีวรรณะกับฐานะอยางไร มาจากภูมิภาคใด ท้ังยังทําใหผูอานตระหนักถึงความเปนทองถิ่น

ในภาษาของตัวละครอยูเสมอ (Prasad, 1999: 47) กลวิธีแบบนี้พบคอนขางมากในตัวบทในตัวละคร

หลายตัว เชน 

 

 ‘Now it is time to take on your father. Now we are strong enough for 

Zogoiby, for Scar, for anyone. Ganpati Bappa morya! Who will stand against 

us now?’ And in his voluptuous pleasure he seized the horrified Nadia 

Wadia’s long, slender hand, and kissed it on the palm. ‘Lo, I kiss Mumbai, I 

kiss India!’ he screamed. ‘Behold, I kiss the world!’ 

 (MLS: 315) 

  

 Ganpati Bappa morya เปนบทสวดสําหรับบูชาพระพิฆเนศ (เทพฮินดูผูมีเศียรรูปชาง) 

โดยคําวา Ganpati เปนภาษาสันสกฤต หมายถึงพระพิฆเนศ สวน Bappa หมายถึงพอหรือนาย และ 

morya มาจากชื่อของพราหมณ Morya Gosavi สันนิษฐานวามีชีวิตอยูในชวงศตวรรษที่ 13 – 17 เปนผู

ปวารณาตนเปนผูรับใชพระพิฆเนศ
7
 ในเรื่องนี้ผูเขียนสรางตัวละครซึ่งเปนลูกสมุนของผูมีอิทธิพลใหพูด

ประโยคทองถิ่นแทรกเขามา เพื่อแสดงใหเห็นวาตัวละครตัวนี้ศรัทธาความเปนฮินดูตามหัวหนาของตนเปน

อันมาก และยังเสียดสีพฤติกรรมของตัวละครที่กําลังคลั่งไครนางงาม (Nadia Wadia) ผูเปนที่หมายตา

ของทุกคนในขณะนั้น ซึ่งเชื่อมโยงกับตํานานของนักบุญที่พลีกายถวายตัวแตเทพเจาไดอีกทอดหนึ่ง  

 

 ตัวอยางขางตนเหลานี้แสดงใหเห็นแนวทางในการขืนขนบของ Rusdie ดวยการปรับใช

ภาษาแบบใหมเพื่อสะทอนภาวะพันธุผสม ดังนั้นความนาสนใจจึงอยูที่วา หากตองการแปลนวนิยายเร่ืองนี้

เปนภาษาอ่ืนๆ (ซึ่งไมใชภาษาศูนยกลางอยางอังกฤษ หรือภาษาชายชอบอยางฮินดี เบงกาลี เตลูกู ฯลฯ ซึ่ง

เปนภาษาทองถิ่นที่ใชปนเขาไป) เชน ภาษาไทย ผูแปลจะถายทอดภาวะพันธุผสม และเก็บความตั้งใจหลัก

ของผูเขียนที่ตองการโตกลับอํานาจของภาษาอังกฤษออกมาเปนภาษาไทยไดอยางไร  

 การแปล MLS ที่ถือวารักษาหลักการของผูเขียนนั้น ตองทําใหผูอานคนไทยเขาใจภาวะที่

ผูเขียนตองการสื่อใหจงได ฉะนั้นการโตกลับการใช “ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน” จึงเปนปญหาการแปล

สําคัญ เพราะหากผูแปลแปลโดยใชวิธีดัดแปลง “การยึดภาษา (อังกฤษ) มาปรับใช” ใหเปน “การยึด

ภาษาไทยมาปรับใช” แทนเสียหมด ก็มิอาจสะทอนการโตกลับภาษาอังกฤษสมดังความตั้งใจของผูเขียนได 

ในกรณีนี้ผูแปลควรพิจารณาใชกลวิธีอื่นรวมดวย เชน คํานําหรือคําอธิบายเชิงอรรถ เปนตน  

                                                             
7 ดูประวัติเพิ่มเติมไดท่ีบทความเรื่อง Shri Moraya Gosavi (n.d.) ใน Chinchwad Deosthan Trust  
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 อยางไรก็ดี การที่จะแปล MLS ใหตรงกับจุดประสงคขางตน จําเปนตองวิเคราะห “การขืน

ขนบ” และ “การยึดภาษา” ของผูเขียนอยางละเอียด เพื่อเสนอคําแปลที่เหมาะสม ซึ่งผูวิจัยจะนําเสนอ

ถัดไปใน 3.1.2  

  

 2.1.3 สํารวจวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมท่ีแปลเปนภาษาไทย 

 

  เปนที่นาสังเกตวา มีวรรณกรรมยุคหลังอาณานิมแปลเปนภาษาไทยหลายเลม แสดงใหเห็น

วา ผูอานคนไทยมีโอกาสรับรูถึงความพยายามของนักเขียนหลังอาณานิคมในการโตกลับอํานาจการใช

ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานอยูพอสมควร ดวยเหตุนี้จงึนาสนใจวา วรรณกรรมแปลเหลานี้สามารถถายทอด

ลักษณะภาษาที่ถูกปรับเปล่ียนใหผิดไปจากขนบการใชภาษาอังกฤษไดมากนอยเพียงใด 

  ในสวนนี้ ผูวิจัยจึงสํารวจวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลเปนภาษาไทยในเบื้องตน 

เพื่อทําความเขาใจและรับทราบสถานการณของการแปลวรรณกรรมดังกลาวเปนภาษาไทย และใชเปนฐาน

ในการเสนอกลวิธีการแปล MLS ในงานวิจยัฉบับนี้ตอไป 

  จากการสํารวจในเบื้องตน พบวาวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลเปนภาษาไทยมีอยู

คอนขางมาก สวนใหญเปนนวนิยายของนักเขียนที่ไดรับการยอมรับในระดับสากล เปนตนวา งานของ

นักเขียนรางวัลโนเบลเชื้อสายโคลัมเบีย Gabriel García Márquez เชน One Hundred Years of 

Solitude (1967) (หนึ่งรอยปแหงความโดดเดี่ยว [2552] แปลโดย ร.จันเสน) Love in the Time of 

Cholera (1985) (รักเม่ือคราวหาลง [2556] แปลโดย รัชยา เรืองศรี) Of Love and Other Demons 

(1994) (ความรักและปศาจตัวอื่นๆ [2547] แปลโดย ชัยณรงค สมิงชัยโรจน) งานของนักหญิงชาวอาเจน

ตินา Isabel Allende ท่ีชื่อ La Casa de los Espíritus (1982) (บานแหงปรารถนา [2548] แปลจาก

ภาษาสเปนโดย หนึ่งฤทัย แรงผลสัมฤทธ์ิ)  

  งานของนักเขียนเชื้อสายอินเดีย ก็ไดรับความนิยมและแปลเปนภาษาไทยจํานวนมาก อาจ

เนื่องมาจากผูอานคนไทยสามารถเขาถึงความเปนอินเดียไดงายเนื่องจากมีรากเหงาของวัฒนธรรมคลายกัน 

ไมวาจะเปน นวนิยายของ Attia Hosain เรื่อง Sunlight on a Broken Column (1961) (เงาอดีต 

[2543] แปลโดย กิติมา อมรทัต) นวนิยายของ Arundhati Roy เร่ือง The God of Small Things 

(1997) (เทพเจาแหงส่ิงเล็กๆ [2550] แปลโดย ‘สดใส’) หรืองานของนักเขียนเอกแหงการใชภาษาแบบยุค

หลังอาณานิคม Salman Rushdie เชน Midnight’s Children (1981) (ทารกเที่ยงคืน [2553] แปลโดย 

นพดล เวชสวัสดิ์) Haroun and the Sea of Stories (1990) (ฮารูนกับมหานทีแหงนิทาน [2553] แปล

โดย จรรยสมร รัตนชาตะ) เปนตน 

  อนึ่ง ส่ิงที่นาสังเกตคือ นวนิยายบางเร่ืองไมไดแปลจากตนฉบับภาษาแม เชน ภาษาสเปน 

แตแปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษ ผูแปลอาจเก็บการใชภาษาแบบขืนขนบไดไมครบ เพราะสันนิษฐานวา
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ฉบับแปลภาษาอังกฤษเองก็มิไดเก็บการใชภาษามาแตแรกเชนกัน อยางไรก็ดี ยังเปนที่นาสงสัยวา นักเขียน

ยุคหลังอาณานิคมที่ใชภาษาสเปนเปนหลักในการสรางผลงาน จะใชภาษาสเปนแบบพันธุผสมเปนเครื่องมือ

ในการตานภาษาของเจาอาณานิคมเหมือนเชนนักเขียนท่ีใชภาษาอังกฤษดวยหรือไม? อาจบางทีจุดเนน

ของการเขียน (ตลอดจนการแปล) ไมไดอยูท่ีการใชภาษาแบบขืนขนบ แตอยูที่เน้ือหาที่ตองการส่ือ ซึ่งเกิน

ขอบเขตการวิเคราะหการใชคําในงานวิจัยชิ้นนี้ 

  อีกประเด็นที่สังเกตไดคือ วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลเปนภาษาไทย โดยมากเนน

ที่ความโดงดังของผูเขียน มีทั้งแปลมาจากตนฉบับภาษาที่ผู เขียนสรางสรรคผลงานขึ้น ทั้งแปลจาก

ภาษาอังกฤษที่แปลจากตนฉบับมาอีกทอดหนึ่ง อยางไรก็ดี ยังไมมีการศึกษาหรือรวบรวมงานแปล

วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมเปนภาษาไทย วามีเนื้อหาและกลวิธีการแปลอยางไร8 นักแปลที่แปลงาน

ดังกลาวมีทั้งนักแปลที่มีชื่อเสียง มีผลงานแปลหลากหลายแนว และนักแปลที่เชี่ยวชาญในประเด็นนั้นๆ 

ของเรื่อง ในสวนของสํานักพิมพที่จัดพิมพผลงานแปลจะเปนสํานักพิมพขนาดเล็กแตผลิตหนังสือนอก

กระแสความนิยมในตลาดหนังสือ เชน สํานักพิมพคบไฟ สํานักพิมพมูลนิธิเด็ก สํานักพิมพบทจร เปนตน 

และสํานักพิมพใหญที่ผลิตผลงานหลากหลายและมีนโยบายผลิตงานแปลวรรณกรรมระดับโลก เชน 

สํานักพิมพนานมีบุคส 

  ทั้งนี้อาจกลาวไดวา ตลาดวรรณกรรมแปลของไทยกระจุกตัวอยูแตงานบันเทิงคดีประเภท

อานงาย เชน สืบสวนสอบสวน โรมานซ แนววัยรุน เปนตน ซึ่งเปนปรากฏการณปกติที่เกิดขึ้นกับ

วรรณกรรมไทยเองดวยเชนกัน9 ดวยเหตุนี้ผูอานคนไทยจึงอาจเขาถึงวรรณกรรมแปลไดคอนขางนอย และ

ยิ่งนอยลงไปอีกเม่ือเปนงานแนวหลังอาณานิคม  

  ฉะน้ันแลวจึงเปนเรื่องนาสนใจวา วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมเทาที่แปลเปนภาษาไทย มี

ลักษณะการแปลอยางไร สามารถรักษาการใชภาษาจากตนฉบับที่ตองการใหเกิดความตางจากภาษาแบบ

ขนบไดหรือไม ผูวิจัยไดสํารวจวิธีการแปลวรรณกรรมเบื้องตน พบวามีทั้งการแปลใหเขากับขนบของไทย

และการแปลแบบรักษาอรรถรสในการใชภาษาของผูเขียน 

 

                                                             
8
 ผูวิจัยพบเพียงสารนิพนธที่เสนอวิธีการแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม ไดแก สิริกัญญา วาสุถิตย (2546) การแปลนวนิยายเรื่อง The 

Bluest Eyes ของ Tony Morrison  ปญหาและแนวทางแกปญหา, สารนิพนธ. อักษรศาสตรมหาบณัฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย; สิริธา

รินทร เจริญศิริ (2548) การแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมเร่ือง Haroun and the Sea of Stories, สารนิพนธ. อักษรศาสตร

มหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย; และ จันทรจรัส หัศบําเรอ (2549) การแปลนวนิยายเรื่อง The God of Small Things ของ 

Arundhati Roy, สารนิพนธ. อักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย แตทั้งหมดมิไดอธิบายถึง “ภาวะพันธุผสม” ในตัวบท 

ซึ่งเปนปจจัยหลักที่ทําใหผูเขียนใชภาษาแบบผิดขนบภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
9 ขอคิดเห็นจาก สมาคมผูจัดพิมพและผูจําหนายหนังสือแหงประเทศไทย (2559) ในความเรื่อง “มุมมองตอธุรกิจหนังสือไทย ของ ปกปอง 

จันวิทย นักวิชาการดานเศรษฐศาสตร”  
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  ทารกเที่ยงคืน (2553) ของนพดล เวชสวัสดิ์ แปลจากเร่ือง Midnight’s Children 

(1981) ของ Salman Rushdie ซึ่งถือเปนหนึ่งในวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมชิ้นสําคัญ ผูเขียนไดแสดง

การใชภาษาแบบขืนขนบ นําเสนออัตลักษณทางวัฒนธรรมของทองถิ่นผานคําพูดของตัวละคร ยกตัวอยาง

เชน การใชเสียงของคนอินเดียท่ีพูดเสียง [s] ไมชัด จนออกเปนเสียน [ch] แทน 

 

  Feet clacked past fruit salesmen and hand-holding loafers; my mother 

overheard: “… You newlyweds, I can’t stop coming to see, cho chweet I can’t 

tell you!” While feet approached, my father actually colored. 

(Midnight’s Children: 85) 

 

  เสียงรองเทากุบกับเดินผานพอคาผลไมและหนุมสาวไมเอาถานที่ยืนเกี่ยวมือกัน แม

ของผมไดยินเสียงลอยมา “...เจาบาวใหมเอี่ยม ฉันอดใจไมไหว ตองมาพบหนาคุณ แสน

หวานเหลือเกิน ไมรูจะบอกยังไงแลว!” เสียงฝเทาเดินมาใกล พออายหนาแดง (การขีดเสน

ใตเปนของผูวิจัย) 

  (ทารกเที่ยงคืน: 103) 

 

  จากตัวอยางเทียบเคียงระหวางตนฉบับและฉบับแปลจะเห็นไดวา ผูแปลมิได เก็บ

ความสําคัญของการใชภาษาของผูเขียน แตแปลเก็บความโดยตีความและใชภาษาแบบถูกตองมาตรฐาน 

คือคําวา “แสนหวานเหลือเกิน” ซึ่งมาจากภาษาอังกฤษวา so sweet  

  ในนวนิยายเร่ืองเดียวกัน ยังมีตัวอยางการใชโครงสรางภาษาทองถ่ินมาปรับใชกับบทพูด

ของตัวละครอีกตัวอยางหนึ่ง ซึ่งพบในชวงที่ตัวละครที่ชื่อ Padma พยายามใหคนรักเกาอยาง Saleem 

ตัวเอกของเรื่องใชสมุนไพรที่ตนไปแสวงหามาให 

 

  […] ‘It was my own foolish pride and vanity, Saleem baba, from 

which cause I did run from you, although the job here is good, and you so 

much needing a looker-after! But in a short time only I was dying to return 

[…] 

  ‘So I have been to a holy man, who taught me what I must do. Then 

with my few pice I have taken a bus in to the country to dig for herbs, with 

which your manhood could be awakened from its sleep … imagine, mister, I 

have spoken magic with these words: “Herb thou hast been uprooted by 
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Bulls!” Then I have ground herbs in water and milk and said, “Thou potent 

and lusty herb! Plant which Varuna had dug up for him by Gandharva! Give 

my Mr Saleem thy power. Give heat like that of Fire of Indra. Like the make 

antelope, O herb, thou hast all the force that Is, thou hast powers of Indra, 

and the lusty force of beasts.”  

(Midnight’s Children: 245-6) 

   

  […] “ความหยิ่งผยองและศักดิ์ศรีโงเงาของหนูเอง ซาลีมบาบา ที่ทําใหหนูหนีจาก

คุณไป แมวางานที่นี่จะสุดแสนวิเศษ และคุณตองการคนดูแลใหอยูดีมีสุข! แตไปไดไมนาน 

หนูแทบขาดใจตาย อยากกลับมาที่นี่ […] 

  “หนูไปหาผูวิเศษ เขาสอนข้ันตอนวาหนูตองทําอะไรบาง เงินเหรียญนอยนิดติด

กระเปา หนูควักมาจายคารถเมลไปทุงไกลโนนเลย ขุดสมุนไพรที่จะชวยใหพลังพลายของคุณ

หงึกหงักตื่นจากการหลับใหลไมโงหัว...ลองวาดภาพดูนะมิสเตอร หนูตองสวดมนตศักดิ์สิทธิ์

กํากับไปดวย “ขาแตสมุนไพรที่ถูกถอนรากถอนโคนดวยกระทิงเปลี่ยว!” หนูนําเอาสมุนไพร

มาบดผสมน้ํากับนม แลวก็ตองพูดวา “สมุนไพรพลังชางหื่น พรรณพืชของวรุณเทพแหงทิศ

ประจิมทีค่นธรรพขุดถวาย ไดโปรดชวยใหซาลีมของหนูไดรับพลังของพระองคทานดวยเถิด 

มอบความรอนแรงดุจเพลิงประลัยกัลปของอินทรา หื่นอยากเหมือนกวางหนุม โอ สมุนไพร

ที่ประจุดวยพลังคึกพรอมมูล พลังดุดันแหงองคอินทราและความหื่นอยากของสัตวปา”  

(การขดีเสนใตเปนของผูวิจัย) 

(ทารกเที่ยงคืน: 268-9) 

 

  ถาไมนับเรื่องการใชสรรพนามท่ีบอกความสัมพันธระหวางตัวละครและความเปรียบ “พลัง

พลาย” ท่ีผูแปลเพิ่มเขามา ประเด็นที่นาสนใจในตัวอยางขางตน คือการใชคําที่มีอิทธิพลของโครงสราง

ไวยากรณภาษาทองถิ่น กลาวคือ คําวา a looker-after เปนการสรางคํานามจากคํากริยาซึ่งมิใชโครงสราง

ภาษาอังกฤษ นอกจากนั้นยังมีการใชโครงสรางประโยคที่เปนภาษาอังกฤษแบบเกา (เชน thou/ hast) เพื่อ

ทําใหรูวาตัวละครกําลังใชภาษาเกาในบริบทของอินเดีย (ซึ่งในทีนี้อาจเปนสันสกฤต) การใชภาษาในคําพูด

เหลานี้สะทอนใหเห็นวา ผูพูดมีพื้นเพ เพศ และความเชื่อทางศาสนาแบบใด (Prasad, 1999: 53)  

  ในฉบับแปล คําวา a looker-after ผูแปลมิไดเก็บการใชภาษาผิดมาตรฐานไว แตแปล

ตามความเขาใจเปนคําวา “คนดูแลใหอยูดีมีสุข” สวนการใชภาษาอังกฤษและโครงสรางแบบเกาเพื่อแสดง

ใหเห็นการใชภาษาสันสฤตในบทสวดศักดิ์สิทธ์ิของตัวละคร ผูแปลเลือกใชคํา เชน “ขาแต” “พระองคทาน” 

“เพลิงประลัยกัลป” ซึ่งถือวาเปนระดับภาษาที่ใชกันอยูในตัวบทประเภทคําอธิษฐานหรือบทสวดใน
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ภาษาไทย อีกทั้งผูแปลยังใชคําเรียกเทพเจา เชน “วรุณเทพแหงทิศประจิม” “คนธรรพ” “อินทรา” ซึ่งคน

ไทยคุนเคยดีอยูแลวมาใชแปลโดยตรง วิธีแปลแบบหลังนี้ถือวาเก็บความเปนทองถ่ินที่ปรากฏในตัวบท

ภาษาอังกฤษไดดีระดับหนึ่ง เพราะทําใหเห็นความเปนทองถ่ินอินเดียในบทแปลของไทยไดเหมือนตนฉบับ 

แตกลวิธีการแปลคําวา a looker-after อาจเสียไป ไมสามารถเก็บลักษณะของตัวละครไดครบ 

   

  หนังสือแปลที่นาสนใจอีกเลมหนึ่งคือ เทพเจาแหงสิ่งเล็กๆ (2550) โดย ‘สดใส’ ซึ่งแปล

จากเร่ือง The God of Small Things (1997) ของ Arundhati Roy มีการปนของภาษาทองถิ่นเขาไป

ในบทบรรยายและบทสนทนาเชนกัน  

 

  Rahel said she didn’t want any of the stupid cake. 

  “Kushumbi,” Kochu Maria said. “Jealous people go straight to hell.” 

(The God of Small Things: 176) 

 

  ราเฮลบอกวาเธอไมอยากกินเคกทุเรศ 

  ‘คอยดูเถอะ’ โกจู มาเรียวา ‘คนขี้อิจฉาจะตกนรก’  

 (เทพเจาแหงส่ิงเล็กๆ: 210) 

 

  คําวา Kushumbi เปนภาษาทองถ่ินที่ตัวละครซึ่งเปนหญิงวัยกลางคนผูยึดมั่นในธรรม

เนียมปฏิบัติแบบอินเดียอยางเครงครัด พูดออกมาเพื่อแสดงความไมพอใจตอตัวละครซึ่งเปนหลาน ในฉบับ

แปล ผูแปลมิไดเก็บความเปนทองถ่ินนี้ไว โดยเลือกที่จะแปลแบบเก็บความหมายและใชตัวเอียงเนนคํา

เทานั้น  

  อยางไรก็ดี บางชวงที่ผูเขียนใชภาษาทองถ่ิน (สะกดดวยอักษรโรมัน) โดยมีวงเล็บ

แปลภาษาอังกฤษ (Glossing) ผูแปลก็รักษาการใชภาษาทองถ่ินไว แปลเพียงส่ิงที่อยูในวงเล็บ เชน 

   

  Enda da korangacha, chanti ithra thenjadu 

  (Hey, Mr. Monkey man, why’s your bum so red?) 

(The God of Small Things: 187) 

 

  Enda da korangacha, chanti ithra thenjadu 

  (เฮย นายมนุษยวานร ทําไมตูดเจาแดงนักหนา) 

  (เทพเจาแหงส่ิงเล็กๆ: 224) 
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  ทวาถัดมาอีกยอหนา (เหตุการณตอเนื่องกัน) เปนชวงที่ตัวละครกําลังกวนแยมในกระทะ 

พลางนึกถึงเพลงเรือที่รองเลนในลักษณะเดียวกับที่ตนกําลังใชไมพายกวนแยมอยู ผูแปลเลือกแปลเปนเพลง

เรือที่ผูอานชาวไทยคุนเคยมากกวา จนทําใหความเปนอินเดียหายไป กลายเปนภาพคนไทยกําลังรองเพลง

เรือขึ้นมาแทน 

 

  “Estha! Estha! Estha!” 

  Estha didn’t answer. The chorus of the boat song was whispered into 

the thick jam. 

    Theeyome 

    Thithome 

    Tharaka 

    Thithome 

    Theem 

   (The God of Small Things: 187-8) 

 

  ‘เอสธา! เอสธา! เอสธา!’ 

  เอสธาไมตอบ เสียงรองรับในบทเพลงชาวเรือดังกระซิบกระซาบอยูในแยมเนื้อขน 

    ฮา ไฮ 

    ฮา ฮา 

    เห โฮ 

    ฮา ไฮ 

    ฮา 

 (เทพเจาแหงส่ิงเล็กๆ: 224-5) 

   

  ตัวอยางงานแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมอีกเร่ืองหนึ่งคือ กอนรัตติกาลจะดับสูญ 

(2545) แปลโดย ‘ลําน้ํา’ จากเร่ือง Things Fall Apart (1958) ของ Chinua Achebe ซึ่งเลาเร่ืองของ

ชนเผาในประเทศไนจีเรีย ในคํานําของ Kwame Anthony Appiah จากฉบับพิมพโดยสํานักพิมพ D. 

Campbell Publishers ใหความเห็นวา Achebe ใชไวยากรณภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน แตมีความ

พยายามที่จะถายทอดคําพูดของคนอิโบออกมาในรูปนวนิยาย (Appiah, 1992: ix) อยางไรก็ดี Achebe 
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ไดพยายามหลอมสิ่งที่มีอยูในขนบของนวนิยายกับเร่ืองเลาขานที่สืบทอดผานวัฒนธรรมของเผาอิโบให

ผูอานไดเขาใจยิ่งขึ้น (ibid.: xi)  

  นอกจากคําปรารภนี้แลว ยังพบอีกวาในนวนิยาย Achebe เนนวิธีใชคําทองถ่ินเขาไปผสม 

โดยการคําเพิ่มเขาไประหวางประโยคภาษาอังกฤษ ทิ้งใหผูอานทําความเขาใจจากบริบท เพื่อใหเกิดความ

สมจริง ความกระชับโดยไมตองอธิบายยืดยาว และไมตองการใชภาษาอังกฤษมาตรฐานที่ดูเปนทางการ

จนเกินไป (Talib, 2002: 140-1) ดังตัวอยางเชน 

 

  Ekwefi ladled her husband’s share of the pottage into a bowl and 

covered it. Ezinma took it to him in his obi. 

(Things fall apart: 38) 

   

  เอเกวฟตักแบงตมจืดใสชามแลวปดผา ใหเอซินมานําไปใหพอในโอบิ 

   (กอนรัตติกาลจะดับสูญ: 40) 

  

  ตัวอยางนี้คือการใชคําทองถ่ินในบทบรรยายภาษาอังกฤษ ผูแปลเลือกแปลโดยเก็บคํา

ทองถ่ินไว ไมแปลใหผูอานคนไทยใหทราบวา obi คือ “กระทอมแบบหนึ่ง”  

 

  นอกจากนั้น Achebe ยังเพิ่มคําทองถ่ินเขาไปโดยวิธีการใหคําอธิบายตอหลังคํานั้นทันที 

เชน 

 

  […] She was alive and well. He sang the song again, and it ended on 

the left. But the second time did not count. The first voice gets to Chukwu, or 

God’s house. That was a favorite saying of children. (การขีดเสนใตเปนของผูวิจัย) 

(Things fall apart: 52) 

 

  […] แมยังมีชีวิตและสบายดี เขารองเพลงนี้อีกครั้ง และมันจบลงที่เทาซาย ทวาคร้ัง

ที่สองนี้เขาไมไดนับแลว เสียงแรกไดยินถึงชูกวูหรือบานเทพเจาแลว – นั่นเปนคําพูดที่เด็กๆ 

ชอบพูด 

(กอนรัตติกาลจะดับสูญ: 54-5) 
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  ในตัวอยางนี้ ผูแปลเก็บการสะกดคําทองถิ่น Chukwu โดยถายเสียงเปนภาษไทยวา 

“ชูกวู” ไวเชนเดียวกับตัวอยางแรก และเพิ่มการทําตัวเอียงเพื่อเนนใหผูอานเห็นวาเปนคําที่เช่ือมโยงไปถึง

วัฒนธรรมของชนพื้นเมืองตามทองเร่ือง  

 

  ผูวิจัยพบวา ในกระบวนการจัดพิมพนวนิยายแปลทั้ง 3 เร่ือง ไมมีเร่ืองใดใชคํานําหรือคํา

ตามโดยผูแปล เพื่ออธิบายวาจะแปลภาษาที่เพี้ยนไปจากขนบมาตรฐานอยางไร มีเพียงเรื่อง เทพเจาแหงสิ่ง

เล็กๆ เทานั้นที่มีบทนําจากสํานักพิมพ แตก็บอกเพียงวา พยายามคงภาษาอังกฤษบางประโยค การวางรูป

ประโยค และเคร่ืองหมายตางๆ ใหตรงตามตนฉบับ (อรุณธตี รอย, 2550: ‘จากสํานักพิมพ’) 

  ในเบื้องตน จากตัวอยางการรวบรวมวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลมาเปนภาษาไทย 

เห็นไดวา ในตนฉบับที่มีการใชภาษาแบบไมมาตรฐาน หรือสอดแทรกคําทองถ่ินเขาไปนั้น ผูแปลหลายคน

ทั้งเลือกและไมเลือกที่จะถายทอดความเปนทองถิ่นเหลานั้นออกมาเปนภาษาไทย ทั้งน้ีสําหรับผูที่เลือก

ถายทอด อาจมองวาการแปลเปนการทําใหผูอานคนไทยเขาถึงตัวตนของนักเขียน หรือสําหรับผูที่เลือกไม

ถายทอด อาจมองวาควรแปลใหสอดคลองกับขนบการแปลของไทยซึ่งไมคุนเคยกับความหลากหลายหรือ

ความแปลกใหมในภาษา หากแปลใหเปน “ตางประเทศ” มากจนเกินไป อาจทําใหผูอานเกิดความเบื่อ

หนายและพลอยละทิ้งเนื้อหาของนวนิยายไปกอนสาระในเรื่องจะสื่อถึงผูอานคนไทยได 

  อยางไรก็ดี ตัวอยางทั้งหมดเปนเพียงการสํารวจวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลเปน

ภาษาไทยเพียงเบื้องตนเทานั้น หากมีการศึกษาเพิ่มเติมถึงการแปลวรรณกรรมชื่อดังทุกเลมที่แปลมาเปน

ไทยก็จะเปนการเสริมองคความรูในการศึกษาการแปลมากยิ่งขึ้น  

  ในงานวิจัยชิ้นนี้จะเสนอแนวทางในการแปล MLS ซึ่งถือวาเปนวรรณกรรมยุคหลังอาณา

นิคมที่สําคัญอีกเร่ือง โดยพิจารณาถึงความเหมาะสมระหวางการรักษาความตั้งใจของผูเขียนที่จะแสดงการ

โตกลับอํานาจของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน กับการแปลตามขนบการแปลจากภาษาอังกฤษมาเปน

ภาษาไทย ที่เห็นไดชัดจากตําราสอนการแปลตางๆ ทั่วไป  

 

2.2 แนวคิดเรื่องความเปนภาษาตางประเทศในงานแปลภาษาไทย 

 

 2.2.1 ขนบการแปล  

 

การแปลภาษาตางประเทศมาเปนภาษาตนนั้น ยอมหนีไมพนดานสําคัญที่ดักทางผูแปลมิ

ใหแปลส่ิงตางๆ ผิดเพี้ยนไปจากลักษณะของบทแปลซึ่งเปนท่ียอมรับกันในสังคมนั้นๆ ในประเด็นนี้ Toury 

(2000: 200) อธิบายวา การแปลเปนกิจกรรมที่มีขนบกํากับอยูหลายข้ัน ข้ันแรก (1) คือ ขนบตั้งตน 

(initial norms) โดยหากพิจารณาจากมุมของตนฉบับ จะมองงานแปลช้ินนั้นๆ วาเปนการแปลที่เพียงพอ 
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(adequate) แลวหรือไม หากพิจารณาจากมุมของบทแปล จะมองงานแปลชิ้นนั้นๆ วาเปนการแปลที่รับได 

(acceptable) หรือไม  

ข้ันตอมา (2) คือขนบคัดกรอง (preliminary norms) ซึ่งพิจารณาไดสองประเด็นคือ 

นโยบายการแปลหรือปจจัยที่กํากับเลือกชนิดของตัวบทนั้นๆ วาสมควรเปนแบบใด และความตรงของการ

แปลหรือขีดข้ันของการยอมรับวาผูแปลสามารถทําไดมากนอยเพียงใด เชน ตัวบทนั้นถูกหามหรือช่ืนชอบ

ที่จะแปลกันเปนพิเศษหรือไม เปนตน  

ข้ันสุดทาย (3) คือขนบเชิงปฏิบัติ (operation norms) ซึ่งเปนตัวชวยนักแปลตัดสินใจ

เม่ือลงมือแปล มีสองระดับ ไดแก ขนบแมแบบ (metrical norms) ซึ่งเก่ียวกับองคประกอบของบทแปล 

ตําแหนงของคําแปล การจัดลําดับการแปล หรือการละขอความ และขนบภาษาตัวบท (textual-linguistic 

norms) ซึ่งเก่ียวกับภาษาที่เลือกใชในตัวบทนั้นๆ โดยอาจเปนความนิยมของการใชภาษาแบบใดแบบหนึ่ง 

หรืออาจถูกจาํกัดดวยประเภทตัวบท หรือจํากัดใหตองแปลราวกับไมใชงานแปล เปนตน10  

เม่ือพิจารณาจากคําอธิบายเกี่ยวกับขนบการแปลของ Toury แลว ผูวิจัยมองวา การ

แปลนวนิยายจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย ก็มีขนบไวกํากับเปนสําคัญเชนกัน โดยเฉพาะขนบเชิง

ปฏิบัติที่มีผู ใหคําแนะนําในการแปลที่ดีไวอยางมากมาย ทั้งนี้ สวนมากพิจารณาวา การแปลจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในตัวบทประเภทวรรณกรรม ควรแปลใหสละสลวยเปนธรรมชาติ อีกนัยหนึ่งคือ

ไมยอมรับความเปนภาษาตางประเทศในงานเขียนภาษาไทย หากมีการใชภาษาผิดโครงสราง รูปประโยคที่

ไมเปนธรรมชาติ หรือแปลทับศัพท ก็จะไมยอมรับวางานแปลช้ินนั้นอานไดร่ืนหู และอาจถึงข้ึนมองวางาน

ชิ้นนั้นดอยคุณภาพ  

 

 2.2.2 ความเปนภาษาตางชาติในงานแปลไทย (เนนภาษาอังกฤษ) 

  

 ขนบเชิงปฏิบัติที่มีผลตอการแปลวรรณกรรมตามที่ไดกลาวไวขางตน สามารถพบไดใน

หนังสือตําราสอนการแปลที่มีขายตามทองตลาดทั่วไป แมวาจะยังไมมีการศึกษาหรือมีผูรวบรวมขนบการ

แปลจากภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย แตก็พออนุมานไดวา การมองงานแปล

ที่ไดรับอิทธิพลจากภาษาตางประเทศนี้ สะทอนการไมเปดรับความเปนภาษาตางชาติในภาษาไทย  

 ประเด็นเก่ียวกับการแปลใหมีความเปนตางชาติปน หรืออยางนอยใหมีกลิ่นอายของ

ตนฉบับเพื่อยํ้าเตือนผูอานใหเห็นความเปนตัวตนที่แทของตนฉบับนั้น Talib (2002: 142-143) ซึ่ง

อธิบายถึงงานวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่เขียนเปนภาษาอังกฤษแตมีภาษาทองถ่ินปะปน ไดให

ขอคิดเห็นไววา วิธีการแทรกความเปนทองถ่ินในงานเขียน อาจทําไดดวยการปนภาษา (code-mixing) 

หรือการใชคําตางประเทศวางไวตามที่ตางๆ ของประโยคเพื่อใหขัดกับภาษาอังกฤษ การสลับภาษา (code-

                                                             
10  ผูวิจัยแปลคําวา norms ในขั้นตางๆ โดยอาศัยคําแปลตามการใชของ ผศ.ดร. แพร จิตติพลังศรี  
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switching) หรือการนําวลีหรือประโยคของอีกภาษาเขามาวางไวในตัวบท และการแทรกแซงภาษา 

(interference) หรือการใชโครงสรางทางไวยากรณภาษาตางประเทศโดยไมรูตัว (เทียบ Ashcroft  et al, 

2003) หากพิจารณานําขอคิดเห็นขางตนมาปรับใชกับขนบการแปลของไทย (หรือแมแตงานเขียน

ภาษาไทยแตไดรับอิทธิพลวิธีวางประโยคแบบตางประเทศ) จะพบวาภาษาไทยไมยอมรับความเปนตางชาติ

อยางเห็นไดชัด (ดังจะอธิบายโดยยกตัวอยางตําราดานลาง)  

ขนบเร่ืองการไมตอนรับความเปนภาษาตางประเทศในภาษาไทยนั้น อันที่จริงก็ไมตางกับ

ขนบการแปลภาษาตางประเทศเปนภาษาอังกฤษเชนกัน Venuti (1995) ไดเขียนบทความอธิบายขนบการ

แปลเปนภาษาอังกฤษดังกลาวไวอยางนาสนใจ โดยช้ีใหเห็นวา ตัวตนของนักแปลมักถูกมองขาม เพราะ

ขนบกํากับใหนักแปลพยายามแปลงานจากภาษาตางประเทศใหอานราวกับวาไมไดแปลมา หรือทําใหเขากับ

บริบทที่คุนเคยของผูอานภาษาอังกฤษในโลกตะวัน (domestication) ผูอานนวนิยายภาษาอังกฤษในโลก

ตะวันตกมักมองวา ภาษาแปล (translationese) ทําใหงานแปลลดคาลง และตองลดราคาเนื่องจากขาย

หนังสือเลมนั้นไมได อันเปนปจจัยดานเศรษฐกิจเขามากํากับอีกชั้นหนึ่ง ดังน้ันคนท่ัวไปจึงเห็นวางานแปลท่ี

ดีจะตองเปนธรรมชาติ (ibid.: 4-5) ทั้งยังมองความเปนนักเขียนหรือเจาของผลงานในสองระดับ ระดับ

แรกคือมองวา งานแปลเปนงานตัวแทน (representation) ไมใชของแท ระดับที่สองคือมองวา งานแปล

ตองโปรงใส (transparent) โดยลบความเปนเจาของผลงานออกไปใหหมด เชน ลบการใชภาษาในแบบ

ของตนเอง จึงจะดูราวกับของแท  (ibid.: 6-7) การฝนขนบโดยแปลเก็บความเปนตางชาติ ไว 

(foreignization) บางครั้งอาจเกิดได หากวรรณกรรมแปลชิ้นนั้นจัดอยูในเฉพาะที่เฉพาะเวลาของมัน เชน 

แปลแลวจัดอยูในวรรณกรรมสมัยเกา คนทั่วไปก็จะรับงานชิ้นนั้นในฐานะงานคลาสสิก (ibid.: 35) Venuti 

จึงเสนอใหอานงานแปลดวยสายตาคนหาอาการผิดปกติ (symptomatic reading) เพื่อตานวาทกรรมการ

แปลแบบเขาหาชาติตน เพื่อลดความเปนศูนยกลางของตนเองลงใหมากที่สุดเทาท่ีจะทําได  

 ในประเด็นนี้ หากนํา “สายตาคนหาอาการผิดปกติ” มามองดูงานแปลของไทย ก็อาจ

สันนิษฐานไดไมยากวา ขนบการแปลแบบเปนธรรมชาติก็เปนที่นิยมกันในหมูผูแปลงานวรรณกรรมเชนกัน 

ทั้งน้ีอาจมองไดวา ในฐานะผูแปลงานวรรณกรรมมาเปนภาษาไทย ดวยเหตุผลทางดานการยอมรับ จึงมัก

พยายามแปลใหเปนธรรมชาติมากที่สุด โดยอาจอาศัยประสบการณจากการทํางาน พยายามไมใหการสัมผัส

ภาษาตางประเทศของตนมากระทบการเขียนภาษาไทยมากจนเกินไป หรือโดยการหาตํารามาศึกษาและ

ประยุกตใชแนวปฏบิัติ (ขนบ) เพื่อฝกแปล 

 ตําราสอนการแปลหลายตอหลายเลมเสนอแนวปฏิบัติ (ขนบการแปลเชิงปฏิบัติ) ไว

มากมาย อาธิ สิทธา พินิจภูวดล (2542: 92) กลาววา นักแปลควร “ลงมือแปลเปนภาษาไทยดวยถอยคํา

สํานวนที่เรียบงาย อานเขาใจงาย และชัดเจน โดยเฉพาะอยางยิ่งเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติ” พรอม

ยกตัวอยางประกอบการปรับภาษาใหเปนธรรมชาติโดยเฉพาะงานวรรณกรรม 



33 

การแปลวรรณกรรมใหไดสมมูลภาพตามความเห็นของวัลยา วิวัฒนศร (2557: 188-

224) ซึ่งใชประสบการณการแปลภาษาฝร่ังเศสมาเสนอนั้น คือใหผูแปลพิจารณาประเด็นภาษาเกา-ภาษา

ใหม การแปลมาตรา ศัพทวัฒนธรรม การสะกดคํา ระดับภาษา (ความสั้น-ยาว ภาษาเขียน-ภาษปาก ความ

ยาก-งาย) ลวนแลวแตตั้งอยูบนแนวทางของการแปลใหเปนธรรมชาติอานร่ืนหู ในสวนของรัชนีโรจน กุล

ธํารง (2552: 160, 188) ก็เสนอการแปลสํานวนดวยวา ควรแปลโดยใชสํานวนไทยเทียบเคียงเพื่อสื่อให

ผูอานคนไทยเขาใจงาย หรือเสนอการแปลโครงสรางกรรมให “ฟงดูแปลกนอยลงได” โดยพิจารณาวา “ไม

จําเปนเสมอไปที่จะตองถายทอดประโยคกรรมในภาษาอังกฤษโดยการใชโครงสรางแบบเดียวกันใน

ภาษาไทย” 

คําแนะนําเกี่ยวกับวิธีทําใหบทแปลอานร่ืนหูดูเปนธรรมชาติ ยังพบไดในตําราอีกหลายเลม 

ไมวาจะเปน “วิธีการแสดงความหมาย” ในสุพรรณี ปนมณี (2545: 26) “การรับภาษาตางประเทศมาใช” 

ในเตือนจิตต จิตตอารี (2545: 162) “การประเมินผลและตรวจงานแปล” ในมณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ 

อยุธยา (2548: 207) หรือกระทั่งตําราประเภทแบงปนประสบการณการแปล ในชินสินธุ คลังทอง (2552: 

167-170)  

การเสนอแนวทางการเหลานี้ลวนเปนไปเพื่อจุดประสงคในการทําใหบทแปลอานเขาใจงาย 

เปนธรรมชาติ ไมเกิดความแปรง เนื่องจากขนบการแปลของไทยไมนิยมใหมีสํานวนและโครงสรางประโยค

ตางภาษา หรือคําศัพทที่ยังมิไดบัญญัติเขามาปะปน ทั้งยังไมเอื้อใหมีการยืมหรือทับศัพทในงานแปล

ประเภทวรรณกรรม (อาจมีขอยกเวนในงานที่ไมใชวรรณกรรม) และไมยอมใหมีการสลับภาษา (code-

switching) ในภาษาเขียนแบบเปนทางการ11  

 อยางไรก็ดี มีขอสังเกตประการหนึ่งคือ ภาษาไทยเปนภาษาที่มีไวยากรณหลวม กลาวคือ 

การวางตําแหนงของคําในประโยคหนึ่งๆ ไมเครงครัด เอ้ือตอการสลับสับเปลี่ยนไดงาย จึงอาจเปนชองทาง

ที่ทําใหภาษาอ่ืนสามารถแทรกแซงเขามาได (ในกรณีนี้ คือการทําใหภาษไทยดูราวกับมีภาษาฮินดีหรือภาษา

อื่นๆ ที่ Rushdie ใชใน MLS แทรกเขามา) เพราะแมรูปประโยคจะแปลกหรือแปรงไปจากภาษาไทยทั่วไป 

ผูอานคนไทยก็ยังพอทําความเขาใจได แตอาจตองแลกดวยการอานที่ชาลง น่ีเองอาจเปนหนึ่งในวิธีดึง

ความเปนตัวตนของนักเขียนเขามาสูบทแปลของไทยได 

ในการแปลงานวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมอยางเร่ือง The Moor’s Last Sigh ที่

ผูเขียนตองการขืนขนบการใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานนั้น ผูวิจัยเห็นวาควรพยายามเก็บลักษณะ

ดังกลาวไวใหไดมากที่สุด เพื่อสะทอนภาวะพันธุผสมสมดังความตั้งใจของผูเขียน แตในขณะเดียวกันผูวิจัย

                                                             
11

  คุณสุภาวดี โกมารทัต บรรณาธิการบริหารประจําสํานักพิมพในเครืออมรินทรพริ้นติ้งแอนดพับลิชช่ิง ไดใหขอคิดเห็นเก่ียวกับหลักการ

ทํางานทั่วไปของบรรณาธิการในทุกสํานักพิมพไว โดยผานการพูดคุยสวนตัวกับผูวิจัย อนึ่ง ประเด็นนี้นาสนใจตรงที่วา ถึงแมนักแปลจะ

พยายามฝนขนบการแปลในภาษาไทย แตบรรณาธิการถือเปนผูมีบทบาทสําคัญในการปรับบทแปลใหเปนไปตามขนบ เปนผูคัดกรองหรือทํา

หนาที่ “ตาขาย” รักษาขนบดังกลาวไวอีกช้ันหนึ่ง 
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ก็ยังเปนวา ขนบการแปลของไทยมีความสําคัญ ทั้งในแงความเขาใจและการยอมรับของผูอาน ดังนั้น

คําถามสําคัญจึงอยูที่วา จะหาจุดกลางระหวางสองแนวความคิดนี้อยางไร ผูวิจัยจึงเสนอแนวทางในการแปล 

MLS ซึ่งจะกลาวถึงในสวนถัดไป (3.2.2 และ 3.2.3) 
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บทที่ 3  

การวิเคราะหตัวบทและปญหาการแปล 

 

 

3.1 ภาพสะทอนภาวะพันธุผสมในเรื่อง The Moor’s Last Sigh  

 

3.1.1 วิเคราะหผูแตง   

 

  ภาษาอังกฤษที่ใชในอินเดียในฐานะภาษาทางการถือเปนเครื่องมือในการปกครองของเจาอาณา

นิคม รวมทั้งเปนฐานอํานาจและอภิสิทธิ์ของชนชั้นผูปกครองตั้งแตสมัยที่เจาอาณานิคมยังปกครองอยู เรื่อยมา

จนกระทั่งอินเดียไดรับอิสรภาพ Schröttner (2009: 291-2) กลาววา ภาษาอังกฤษยังคงรากฐานสําคัญของ

ตนไวได ระบบการศึกษาแบบอังกฤษยังผลให เกิดกลุมปญญาชนของอินเดียตามหัวเมืองใหญที่ มี

สถาบันการศึกษาแบบอังกฤษ ไมวาจะกัลกัตตา มุมไบ เดลี หรือเจนไน กลุมคนเหลานี้ใชภาษาอังกฤษเปน

เครื่องมือในการเช่ือมตอกลุมคนอินเดียที่ใชภาษาทองถิ่นคนละภาษาใหเขาใจกัน จนกระทั่งรวมกลุมและพัฒนา

แนวคิดการเรียกรองเอกราชจากอังกฤษได สอดคลองกับความเห็นของ Caplan (2001: 36-7) ซึ่งอธิบาย

พัฒนาการการประกาศเอกราชของอินเดียวา กลุมปญญาชนในเมืองใหญเหลาน้ีเห็นพองตองกันวา สิ่งจําเปน

อยางแรกในการเรียกรองเอกราชคือการจัดตั้งกลุมที่มีบทบาทเพียงพอที่จะเจรจากับ “ราช”
1
 ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ ในแงน้ีภาษาอังกฤษจึงมิใชเพียงแคภาษาของผูปกครอง แตมีบทบาทเพิ่มมากขึ้นในกลุมคน

อินเดียผูมีการศึกษาในฐานะภาษาที่สองของตน  

  หากมองในมุมของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม จะพบวา นักเขียนอินเดียหลายคนซึ่งใช

ประโยชนจากภาษาของเจาอาณานิคมเองในการผลิตผลงาน ไดพยายามเขียนงานวรรณกรรมที่สะทอน

ความเห็นตอตานเจาอาณานิคม หรือแยงแนวความคิดแบบเปนหนึ่งเดียวผานการใชภาษาแบบมาตรฐาน ใน

ประเด็นน้ี Salman Rushdie จึงเปนตัวอยางของนักเขียนในแบบขางตนไดชัดเจน เนื่องจากเปนผูที่ใชรูปแบบ

ของนวนิยายในการขับเคลื่อนประเด็นโตแยงทางดานการเมืองและวิเคราะหประเด็นตางๆ เกี่ยวกับยุคหลัง

อาณานิคม เชน อัตลักษณของผูเคยถูกปกครอง ประวัติศาสตรกอนการถูกปกครอง หรือความลําบากใจที่ตอง

เผชิญกับอดีตในเรื่องใดเรื่องหน่ึง (Schröttner, 2009: 293) ในนวนิยายของ Rushdie หลายเร่ือง เราจะเห็น

                                                           
1 “ราช” หรือ British Raj หมายถึงตัวแทนผูปกครองของจักรวรรดิอังกฤษ ที่สงตัวแทนมาดูอินเดีย เริ่มเมื่อ ค.ศ. 1858 ถือเปนการยุติบทบาท

ของ East India Company ซึ่งปกครองปละดูแลผลประโยชนในอินเดียมาเปนเวลาหลายศตวรรษ อานเพิ่มเติมไดในบทความของ Kaul (2011) 

ชื่อเรื่อง From empire to independence: the British Raj in India 1858-1947 
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มุมมองในการอธิบายประเด็นหน่ึงๆ ผานการเลาเรื่องหลายแบบ เพื่อปฏิเสธวาความจริงไมไดมีเพียงแบบเดียว 

ตัวผูเขียนจึงถูกมองวาเปนผูนําเสนอประเด็นปญหาที่ละเอียดออนในงานเขียนของตน โดยเขียนจากมุมของ

วัฒนธรรมทองถิ่นซึ่งไมอาจเล่ียงการปะทะกับโลกที่พัฒนาเปลี่ยนไปอยางรวดเร็ว (Ibánez & Landa, 2000: 

197, 208) หรืออีกแงหนึ่งคือพยายามทําลายวาทกรรมแหงความเปนสมัยใหมที่มักตอกย้ําเรื่องชาติ ศาสนา 

หรือการประกอบสรางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมขึ้นมา (Hogue, 2002: para. 2) ในการเขียนนวนิยายโดย

เสนอประเด็นขางตนน้ี อาจวิเคราะหในแงอัตลักษณของตัวผูเขียนไดวา Rushdie มองตัวเองวาเปนบุคคลที่ไร

รากเหงา เน่ืองจากตองจากอินเดียไปใชชีวิตอยูในอังกฤษตั้งแตเด็ก
2
 แตการไรรากเหงาของ Rushdie กลับทํา

ใหเขาไดประโยชนจากอัตลักษณแบบพันธุผสม (hybrid identity) หรือประโยชนจากการเปนผูอพยพไปอาศัย

ที่ประเทศอังกฤษ (D’Cruz, 2003: para. 4)  

  แนวคิดขางตนของ Rushdie ผสมรวมกับการที่เขาใชชวงเวลาในวัยเด็กที่เมืองบอมเบย 

เติบโตมาในครอบครัวของคนอินเดียนับถืออิสลามและมีโอกาสสัมผัสความหลากหลายทางภาษา ผลักดันใหตัว

ผูเขียนเลือกใชภาษาอังกฤษในแบบใหมที่ไมไดถูกตองตามมาตรฐานของเจาอาณานิคม และสรางสรรครูปแบบ

ทางวรรณกรรมแบบใหมขึ้นมา ทั้งนี้ก็เพื่อยกระดับการส่ือสารของตัวบทและทาทายกับอดีตที่อินเดียเคยตกอยู

ภายใตอาณานิคมอังกฤษ (Schröttner, 2009: 294) นอกจากน้ี Rushdie ยังใหเหตุผลในการใชภาษาแบบ

เฉพาะตนเชนนี้วา หากมองภาษาอังกฤษวาเปนของแปลกสําหรับอินเดีย คงเปนการมองที่ผิด ภาษาอังกฤษได

กลายมาเปนภาษาของอินเดียแลว และเปนภาษาอังกฤษแบบอินเดีย หรือที่ในบางครั้งเรียกวา Hinglish มิใช

ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษแตอยางใด (Rushdie 1997: xiii) สาเหตุที่ทําให Rushdie คิดเชนนั้น เพราะเขา

มองวา ภาษาอังกฤษปรับเปลี่ยนไดงาย (malleable) และยืดหยุน (flexible) ไมวาจะบิดหรือพลิกคําอยางไรก็

ยังไมหัก (it doesn’t break) ฉะน้ันกลุมคนซึ่งเคยอยูภายใตจักรวรรดิอังกฤษสามารถปรับใชภาษาอังกฤษให

สอดคลองกับความคิดและความเปนอยูของตน จนกลายเปนภาษาอังกฤษในแบบตนได เชน ภาษาอังกฤษ

แบบไอริช แบบออสเตรเลีย หรือแบบคาริบเบียน และอินเดียเองก็มีภาษาอังกฤษในแบบอินเดียเชนกัน สิ่งนี้

เปนความพยายามที่จะเปลี่ยนภาษาอังกฤษใหเหมาะกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของตนเอง
3
  

  ในอีกแงหน่ึง หากมองจากมุมของผูอานในโลกการใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน Rushdie 

ในฐานะที่นักเขียนผูใชภาษาผิดแปลก ก็เหมือนกับการทําตัวเปนนักแปล หรือเขียนงานราวกับแปลเอาภาษา

                                                           
2 Salman Rushdie เกิดที่บอมเบย ประเทศอินเดีย เปนบุตรชายคนเดียวของนักธุรกิจชาวอินเดียผูร่ํารวย Rushdie เขาศึกษาในโรงเรียนประจํา 

Rugby School ที่ประเทศอังกฤษ จากนั้นจึงเขาศึกษาตอทางดานประวัติศาสตรใน King's College, University of Cambridge เมื่อจบ

การศึกษาไดยายกลับมายังปากีสถานเปนชวงระยะสั้นๆ กอนเดินทางกลับไปใชชีวิตตอที่ประเทศอังกฤษ อานเพิ่มเติมไดในหนังสือรวมประวัติ

นักเขียนโดย Rennison (2005)  
3 ดูวิดีโอสัมภาษณของ Salman Rushdie เพิ่มเติมไดใน Courtright (2014) ระหวางนาททีี่ 12.15 – 14.40 
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ทองถิ่นปะปนเขาไปใหผูอานไดเห็นถึงความบกพรองของภาษาอังกฤษที่ไมสามารถส่ือความไดครบถวน และ

เปนการเติมเต็มใหแกผลงานตนเอง เมื่อใชกลวิธีเขียนเชนนี้ เน้ืองานจึงดูรุมรวยไปดวยวัฒนธรรมทองถิ่น 

(Prasad, 1999 : 41) การเขียนดวยกลวิธีขางตนเปนการมองวา ภาษาเปนเครื่องมือของผูเขียน มิใชทําให

ผูเขียนเปนทาสโดยใชภาษาถูกตองเพียงอยางเดียว หรือกลายเปนลูกนอกคอกของจักรวรรดิ (the bastard 

child of Empire) เม่ือใชภาษาแบบผิดปกติ (a post-colonial anomaly) (Rushdie, 1997: xii) การใช

ภาษาในแบบของ Rushdie จึงเปนความตั้งใจที่จะเสนอรูปแบบภาษาอังกฤษซึ่งมีการใชภาษาทองถิ่นปะปนเขา

ไปเปนหัวใจสําคัญ ไมวาจะเปนฮินดี อูรดู มราฐี ฯลฯ โดยเฉพาะในนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ซึ่ง

ผูวิจยัจะไดแสดงใหเห็นใน 3.1.2.3  

    

3.1.2 การวิเคราะหตัวบทที่สะทอนภาวะพันธุผสม 

 

 3.1.2.1 เรื่องยอ ตัวละคร และบริบททางประวัติศาสตร 

 

  ในการวิเคราะหตัวบทนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ผูวิจัยอาศัยกรอบการวิเคราะห

นวนิยายที่ใหไวโดย Hawthorn (2010: 107-60) ไดแก (1) โครงเรื่อง (Plot) (2) กลวิธีดําเนินเรื่อง 

(Narrative technique) (3) ตัวละคร (Character) (4) โครงสราง (Structure) (5) สถานที่ (Setting) (6) 

แนวเรื่อง (Theme) (7) สัญลักษณและการสรางภาพ (Symbol and image)   

  ในประเด็น (1) - (3) ผูวิจยัที่แสดงใหเห็นดานลาง สวนประเด็น (4) – (7) จะวิเคราะหใหเห็น

แยกตางหากใน 3.1.2.2 เนื่องจากเกี่ยวของกับการสะทอนภาวะพันธุผสมในตัวบทโดยตรง 

  นวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh เปนเรื่องที่เลาถึงชีวิตของตัวละครในครอบครัว

เดียวกันถึง 4 รุน ประเด็นหลักของนวนิยายเรื่องน้ีคือ ผูเขียนตั้งใจเสนอภาพชีวิตของคนอินเดียสองตระกูลที่

เปนสายสาแหรกของชายหนุมตัวเอกอยาง Moor (ชื่อจริงวา Moraes) ประกอบไปดวยฝงมารดาผูเปนเจาของ

อาณาจกัรการคาเครื่องเทศในเมือง Cochin ชายฝงตะวันตกของประเทศ โดยอางวาตระกูลของตนสืบเช้ือสาย

มาจาก Vasco Da Gama นักทองเรือชาวโปรตุเกสที่เขามาคาขายเคร่ืองเทศที่ชายฝงอินเดียเม่ือหลายรอยป

กอน อีกสายหน่ึงคือบิดาผูเปนชาวยิวชนกลุมนอยซึ่งอาศัยอยูในชุมชนใกลเคียงกัน ครึ่งแรกของเรื่องทั้งหมด 

เลาถึงปญหาและความเปนมาของทั้งสองตระกูล การชิงดีชิงเดนกันในหมูเครือญาติซึ่งคอยชวงชิงผลประโยชน

ของการคาเครื่องเทศทางฝงมารดา และชีวิตซึ่งยึดโยงอยูกับความเชื่อที่วา กษัตริยมัวรองคสุดทายใน

คาบสมุทรสเปนเปนตนตระกูลทางฝงบิดา จนเปนที่มาของชื่อเลนของ Moraes วา Moor ตัวละครที่สําคัญใน

เร่ืองนี้อีกตัวหน่ึงคือ Aurora มารดาของ Moor ผูเปนจิตรกรฝมือเอก เมื่อแตงงานกับ Abraham Zogoiby 
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เธอก็วางธุรกิจเครื่องเทศอันมั่งคั่งที่เดิมเปนของครอบครัวไวในมือสามี แลวหันมาทุมเทชีวิตการเปนศิลปนแต

เพียงอยางเดียว Aurora วาดภาพลูกชายของตนในชวงวัยตางๆ โดยแตละภาพที่วาดขึ้นสะทอนจิตใจของตัว

ผูเปนมารดาเองเชนกัน ภาพหนึ่งในนั้นคือ “The Moor’s Last Sigh” เลาประวัติของกษัตริยมัวรองคสุดทาย

องคน้ันและเปนกระจกเงาสะทอนโชคชะตาของ Moor อีกนัยดวย 

  ครึ่งหลังของนวนิยายเลาชีวิตอันแปลกประหลาดของ Moor เน่ืองจากเขาเกิดมาพรอมชีวิตที่

แกไวกวาคนปกติเปนสองเทา มิหนําซ้ํามือขางขวายังกุดดวนแตก็พยายามเปล่ียนมือขางน้ีเปนเครื่องมือในการ

ตอสูเยี่ยงลูกผูชายเม่ือลวงเขาสูวัยหนุมโดยการชักนําของพอบานนักเลงเกาที่แมของตนเปนผูชุบเลี้ยงไว ครั้น

เขาสูวัยแหงการแสวงหาความรัก ชีวิตรักกลับไมสมหวัง ถูกกีดกันจากคนในตระกูลและพบเจอแตหญิงสาวที่

รายกาจ ตอมาไมนาน Moor เกิดผิดใจกับพอแมเพราะผูหญิงชื่อ Uma และตองเขาคุกเนื่องจากถูกจับในคดี

คายาเสพติดทั้งๆ ที่ตัวเองไมรูเรื่อง แตครั้น Raman Fielding แกนนําฮินดูหัวรุนแรงและเปนปฏิปกษกับ

ตระกูล da Gama-Zogoiby รับเขาเขามาอยูเปนลูกสมุน Moor จึงไดลวงรูความลับอันนาอัปยศของบิดา ทั้ง

ธุรกิจตลาดมืด ของหนีภาษี ของผิดกฎหมาย สารพัดประการที่จะสรางใหตระกูลร่ํารวยขึ้นมาได จนนํามาซึ่ง

การแตกหักกันระหวางคนในครอบครัวในที่สุด ซึ่งเขาเองเปนผูรับเคราะหติดคุกแทนคนทําผิดจริง 

  อยางไรก็ดี เมื่อแมของเขาเสียชีวิตลงกะทันหันระหวางเตนรําในเทศกาลเตนรําบูชาพระคเณศ 

Moor จึงไดลวงรูความเปนจริงวา Raman Fielding คือคนที่อยูเบื้องหลัง ดวยความแคนแนนอก ชายหนุม

จึงเดินทางไปคิดบัญชีกับเจานายเดิมดวยตัวเอง ซึ่งในระหวางเดียวกันนั้นเอง ลูกสมุนของ Raman Fielding 

ก็เกิดทรยศวางแผนระเบิดคฤหาสนของเจานายและเมืองบอมเบยทั้งเมือง ในเหตุการณจลาจลครั้งน้ัน ทุกคนที่

รวมหัวจมทายมาในเรื่องส้ินลมหายไปจนหมด เหลือเพียง Moor ที่รอดชีวิตและเดินทางคนหาความจริง

เกี่ยวกับตัวแมที่คั่งคาง น่ันคือภาพเขียน “The Moor’s Last Sigh” ซึ่งถูก Vasco Miranda อดีตศิลปนตก

ยากที่ Aurora เคยอุปถัมภขโมยไปเก็บไวในคฤหาสนของตนที่สเปน  

  ครั้นเมื่อเดินทางไปถึงยังสเปน Moor ก็ถูก Vasco จับตัวไปเพราะฝายหลังวิกลจริต ติดสาร

เสพติด และตองการฆา Moor เพื่อแกแคนที่ Aurora ทํากับตนไว ในตอนนั้นเอง Moor ไดรูวาแมไดทิ้ง

จดหมายไวกับ Vasco บอกวาภายใตภาพเขียนของแมที่ยังไมเสร็จสมบูรณน้ัน รูปที่ซอนอยูขางใตคือฆาตกรผู

ลอบสังหารเธออยางเลือดเย็น และเมื่อรูปวาดที่ถูกซอนทับปรากฏ Moor ตองตกใจจนแทบเสียสติเม่ือเห็นวา

รูปวาดนั้นคือ Abraham พอของตนเอง  

  ลักษณะเดนของประการของเร่ืองคือ ผูเขียนสรางภาพตระกูลคูขนานไปกับเหตุการณทางการ

เมืองของอินเดียตั้งแตยุคสงครามโลกครั้งที่หน่ึง (กลาวถึงแนวคิดของ Mahatma Gandhi กระแสตอตานเจา

อาณานิคมอยางอังกฤษ) สงครามโลกครั้งที่สองและชวงอินเดียประกาศเอกราช (การเปนนายกรัฐมนตรี 

Jawaharlal Nehru  และปญหาการแบงประเทศซึ่งมีเหตุมาจากศาสนาฮินดูกับมุสลิม) การเขามาของลัทธิ
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คอมมิวนิสตกับพวกฮินดูหัวรุนแรง และการรวมประเทศใหเปนปกแผนในยุค 1960 (กลาวถึงสายตระกูลคานธี

ที่ครองอํานาจการเมือง ไดแก Indira Gandhi ผูเปนแม และ Sanjay Gandhi ผูเปนลูก) ในเรื่องนี้จึงมีการ

อางถึงประวัติศาสตรที่ตระกูลน้ีไปพัวพันอยูหลายตอนในฐานะตระกูลที่มีอิทธิพลในประเทศ ไมวาจะเปนการ

ลอบสังหารนายกรัฐมนตรี การขึ้นมามีอํานาจของกลุมคนตางๆ รวมถึงประเด็นเรื่องศาสนาและเชื้อชาติ  

  ในสวนของกลวิธีดําเนินเรื่อง The Moor’s Last Sigh มีผูเลาเรื่องคือ Moor ตลอดทั้งเรื่อง 

ถือวาเปนผูเลาแบบมีตัวตน (personified narrator) และเมื่อวิเคราะหในแงสถานะของผูเลาเรื่องและการมี

สวนรวมกับเหตุการณ ถือวา Moor เปนผูเลาที่อยูรวมเหตุการณ คือเลาเหตุการณที่ตนประสบมาใหผูอานฟง

โดยตรง (autodiegetic narrator) นอกจากน้ันยังเปนผูเลาแบบเหนือเหตุการณที่ตนเลาอยู (extradiegetic 

narrator) คือเลาเรื่องของตระกูลทั้งทางฝายพอและฝายแมกอนที่ตนเองจะเกิดขึ้นมา หรือเรียกอีกอยางไดวา 

ผูเลาแบบสัพพัญู (omniscient) ผูเลารูเร่ืองราวทั้งหมดวาอะไรจะเกิดขึ้นหรือตัวละครคิดเห็นอยางไรทั้งใน

อดีตและอนาคต 

  ผูเขียนใชวิธีใหตัวละครเอกมานั่งเลาเรื่องยอนอดีตใหผูอานฟง มีการเสียดสีตัวละครในเรื่อง

และบุคคลสําคัญในประวัติศาสตรอื่นๆ ในแตละชวงที่เรื่องดําเนินขนานไปกับเหตุการณทางประวัติศาสตร

อินเดีย ภาษาที่ใชจึงคอนขางสุภาพแตประชดประชันอยูในที พรอมแทรกคําหรือประโยคทองถิ่นเขาไปเพื่อเนน

ความเปนอินเดียในตัวบทมากขึ้น 

  วิธีเลาเร่ืองน้ันอาจนับไดวาเปนผูเลาเร่ืองใชวิธีเลาแบบเช่ือถือไมได (unreliable) เพราะเมื่อ

เปดเรื่องในบทนํา ผูเลานําเหตุการณกอนจะถึงทายเรื่อง มาเลาขึ้นตน แตไมไดเลาจุดจบของเรื่อง กอนจะยอน

ไปเลาจดุเริ่มตนของตระกูลและไลเรียงมาจนถึงชวงที่ตนเองเกิด ผานเหตุการณตางๆ จนมาถึงจุดจบของเรื่อง

ที่คนอานไมคิดวาจะเปนเหมือนเชนตอนตนเรื่องซึ่งไดเปดประเด็นไว ประเด็นความใกลชิดของผูเลาเรื่องกับ

ตัวละครนั้น ระดับการแทรกความคิดเห็น (intrusion) คอนขางเขมขน มีการแทรกทัศนคติตัดสินการกระทํา

ของตัวละครเขาไปในแตละชวง ทั้งชวงที่กอนผูเลาจะเกิดและหลังจากเกิดแลว เชน ตอนที่ Isabella (ผูเปน

ยายของ Moor) ลุกขึ้นมาจดัการธุรกิจครอบครัวที่ระส่ําระสายแทนสามีที่ไมเอาถาน แตตองแลกมาดวยการสูบ

บุหรี่จัดกับดื่มสุราอยางหนักจนเปนเหตุใหถึงแกชีวิต ผูเลาไดตัดสินแทนผูอานโดยการใสความคิดบอกให

ผูอานรูวาเปนเรื่องนาเสียดายที่ Isabella กูกิจการของตระกูลไดแตตองเสียชีวิตกอนวัยอันควร ในบางจุดผูเลา

ทําใหผูอานรวมรูเห็นเปนใจ (complicity) กับตัวผูเลาดวย เชน ในการที่ Moor วางแผนจะไปสังหาร Raman 

Fielding ผูอยูเบื้องหลังการตายของมารดาตน ผูอานรวมรับรูเหตุการณน้ีดวยโดยที่ตัวละครอื่นๆ ไมรู 

 

  ในประเด็นตัวละคร เรื่องน้ีมีตัวละครคอนขางมากแตตัวละครหลักที่มีบทบาทเดนชัดในเรื่องมี

เพียงไมกี่ตัว ตัวละครเอกในเรื่องคือ Moor (Moraes) ผูเขียนใชวิธีการสรางตัวละครทั้งโดยการบรรยายถึง
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ลักษณะรูปรางอยางละเอียด ซึ่งเปนจุดเดนของตัวละครตัวน้ี เน่ืองจากเกิดมาผิดธรรมชาติ รางกายแกไวเปน

สองเทาของคนปกติ เชน เมื่ออายุ 15 ป ก็มีรางกายเชนคนอายุ 30 ป ดังนั้นความรูสึกนึกคิดภายในจึงขัดแยง

กับรูปลักษณภายนอก เหมือนกับจับเด็กหนุมไปอยูในรางผูใหญ การรับมือหรือปฏิกิริยาตอเหตุการณที่เขามา

หาตนในฐานะที่คนอื่นมองวาตัวเขาเปนผูใหญแลวนั้นจึงคอนขางยากลําบาก เชน ความสัมพันธกับหญิงสาว

อยาง Uma ที่เขามาหลอกปนหัว Moor ใหแตกหักกับครอบครัว หรือชวงที่ตองเรียนรูการมีชีวิตตอสูแบบนัก

สูขางถนน เปนตน เหตุนี้เอง Moor จึงมีลักษณะของคนเก็บตัว หลังจากผิดหวังในเรื่องรัก และยังไมเขาใจ

สาเหตุที่บิดาและมารดา บาดหมางกันในชวงสุดทาย เพราะมีขาวในดานไมดีมาทํารายชื่อเสียงของแมวามั่วสุม

กับผูมีอิทธิพลในยุคน้ัน ไมวาจะเปน Jawaharlal Nehru และผูนําฮินดูหัวรุนแรงอยาง Raman Fielding 

สวนฝายพอก็ทําการคาผิดกฎหมายและใชลูกชายบริหารงานตําแหนงลอยในบริษัทโดยที่ลูกชายไมรูเร่ืองดวย  

  มารดาของตัวละครเอกชื่อ Aurora เปนลูกสาวที่เกิดจาก Camoens da Gama กับ 

Isabella Souza เธอเกิดมาบนกองเงินกองทอง หรือชวงที่ครอบครัวร่ํารวยจากกิจการคาขายเครื่องเทศแลว 

อยางไรก็ดี Isabella ผูทํางานแทน Camoens (ที่ติดคุกเพราะเหตุทะเลาะวิวาทของลูกจางในบานจนมีคน

ตาย) ตองตายจากไปเพราะโหมทํางานหักจนสุขภาพไมอํานวยทั้งยังสูบบุหรี่ดื่มเหลาอยางหนัก Aurora จึง

ตองกําพรามารดาตั้งแตเด็ก มีเพียงพอที่เลี้ยงดูมาอยางทุลักทุเล และยังเปนไมเบื่อไมเมากับผูเปนยาอยาง 

Epifania ผูควบคุมบงการเหมือนนายแมของตระกูลอยูดวย พรสวรรคอยางหน่ึงของ Aurara คือการวาดรูป 

ในวัยเด็กหลังจากถูกพอทําโทษดวยการใหอยูในหองหามออกไปไหน เธอจึงระบายความอัดอั้นตันใจดวยการ

วาดรูปทั่วหอง เลาเรื่องราวหลากลายปนเป ทั้งแฟนตาซี สัตวประหลาด และเทพในตํานานอินเดียตางๆ เมื่อโต

ขึ้นเปนสาวและพอก็ฆาตัวตายดวยความคิดถึงภรรยา เธอก็ตองดิ้นรนหาคนมาชวยบริหารงานธุรกิจแทนเพราะ

ไมตองการใหญาติฝงลุงมายุงยาม (Aires พี่ชายของพอ) เธอจึงแตงงานกับ Abraham ผูจัดการทั่วของบริษัท

ผูอายุหางถึง 20 ป ผูเขียนวาดภาพ Aurora ผานสายตาของ Moor ซึ่งมองวาเปนแมที่หางเหิน แมจะรูอยูวา

รักแตก็ไมใชคูแมลูกที่สนิทกัน ซึ่งเปนชนวนแหงความไมเขาใจกันในตอนทาย และเมื่อ Aurora ถูกลอบ

สังหารเมื่ออายุได 63 ป Moor จึงเสียใจเปนอันมากที่ไมไดตอบแทนแมของตนกอนวาระสุดทาย 

  Abraham เปนตัวละครเชื้อสายยิวซึ่งมีชุมชนเล็กๆ อยูในพื้นที่เมือง Goa อดีตอาณานิคม

โปรตุเกส เขาเปนคนทะเยอทะยาน ตองผิดพองหมองใจกับผูเปนแมอยาง Flory Zogoiby ซึ่งไมตองการให

ลูกชายแตงงานกับผูหญิงนอกศาสนา การผิดคําส่ังแมน้ีเปนที่ครหากันทั้งหมูบาน ลูกกับแมตองตัดขาดกัน

เพราะผูหญิงคนเดียว อยางไรก็ดี Abraham ตองมาขอใหแมชวยอยูครั้งหน่ึงเมื่อบริหารงานครอบครัวของฝง

ภรรยาผิดพลาด เรือสินคาลมเพราะถูกทหารเยอรมันยิงถลมในชวงยุคสงครามโลกครั้งที่ 2 กําลังคุกรุนรุนแรง 

โดยเขามาขอยืมมรกตยอดมงกุฎที่วากันวาเปนของกษัตริยมัวรองคสุดทาย ซึ่งตกมาอยูในสายตระกูลของแม

ไดหญิงชาวยิวตนตระกูลน้ีไดติดตามกษัตริยมัวรองคนั้นหนีออกมาจากกรานาดาหลังจากถูกพระนางอิซาเบล
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แหงสเปนเนรเทศใหพนคาบสมุทรไอบีเรีย และไดขโมยมรกตจากกษัตริยมัวรพรอมลูกติดทองมา อยางไรก็ดี

เรื่องมรกตที่ตกทอดมาน้ีเหมือนกับตราบาปของตระกูล ลูกชายที่ไปสืบเรื่องราวและปะติดปะตอไดก็นําเรื่องมา

แบล็กเมลแมของตนเพื่อแลกกับมรกต จนทําใหแมตองเจ็บช้ํานํ้าใจและตรมใจจนตายลงดวยอุบัติเหตุอันนา

สลดใจในที่สุด อยางไรก็ดี Abraham เจริญกาวหนาในหนาที่การงาน บริหารสมบัติของตระกูล da Gama 

ของฝงภรรยาจนงอกงาม ขยายกิจการไปหลายๆ ดาน รวมถึงธุรกิจคาของผิดกฎหมายดวย Abraham ใน

สายตาของ Moor เปนคนแข็งและดูดุดันในการทํางาน พอลูกมิไดสนิทกัน และผูเปนพอก็อายุยืนยาวถึง 90 ป  

  Vasco Miranda เปนศิลปนลูกหมอที่เคยอาศัยรวมคฤหาสนเดียวกับครอบครัวของ Aurora 

มีแนวทางการวาดรูปคลายๆ กัน ในสมัยกอนนั้นเหลาศิลปนมักจะอุมชูซึ่งกันและกัน Vasco จึงไดเขามาอยู

รวมบาน แตก็มีปมเรื่องการไมยอมรับจาก Aurora อยูในที จนทายสุดตองหนีไปอยูสเปนและเปนตัวการใน

การขโมยผลงานจิตรกรรมของ Aurora ไปในตอนทายเรื่อง 

  นอกจากน้ัน Moor ยังมีพี่สาวอีกสามคน คนโตชื่อ Ina ซึ่งมีหนาตาสวยงามเปนไมเบื่อไมเมา

กับแม กลาทําตัวแหกกฎ เปนดาราหนาปก หลงรักเพลยบอยหนุมอยาง Jimmy Cash ทําทุกอยางเพื่อให

แตงงานอยูดวยกันได แตก็ตองพบจุดจบในตอนทายเพราะความรักและเพราะไมเช่ือแมที่หามมิใหรักกับชายคน

น้ี สวนพี่สาวคนรองชื่อ Minnie ซึ่งใชชีวิตเรียบรอยกอนจะเดินเขาสูรมเงาแหงศาสนาคริสต ออกบวชเปนแมชี 

ละทิ้งความวุนวายของสังคม พี่สาวคนสุดทายคือ Mynah เปนนักเคลื่อนไหวทางการเมือง เคยติดคุกเพราะไป

ประทวงตอตานนักการเมือง ซ้ํายังเคยเปนแกนนําในการประทวงโรงงานที่ปลอยสารพิษซึ่งมีเครือขายอยูใน

ธุรกิจดานมืดของ Abraham เอง จนทายสุดจึงถูกระเบิดจากโรงงานเมื่อเดินทางไปประทวงครั้งหน่ึง และสูด

ควันพิษเขาไปจนเสียชีวิต 

  

 3.1.2.2 โครงสราง สถานที่ และแนวเรื่อง 

 

 โครงสรางของนวนิยายเรื่องนี้แบงเปนรายบท รวมทั้งส้ิน 20 บท โดยรวมเปนภาคใหญ

ทั้งหมด 4 ภาค แตละภาคมีชื่อตอนกํากับ ไดแก ภาคที่ 1 A House Divided (บทที่ 1 – 8) ภาคที่ 2 

Malabar Masala (บทที่ 9 - 15) ภาคที่ 3 Bombay Central (บทที่ 16 – 18) และภาคที่ 4 ‘The Moor’s 

Last Sigh’ (บทที่ 19 - 20) ชื่อภาคทั้ง 4 น้ันบอกเปนนัยถึงเน้ือหาในแตละภาค กลาวคือ ภาคที่ 1 คือชวงที่

ตัวละครเลาถึงความแตกแยกและการแกงแยงชิงดีกันในครอบครัวกอนที่ Moor จะเกิด ภาคที่ 2 คือชวงที่ตัว

ละครอยูที่ Malabar เปนชวงที่ Moor ถือกําเนิด เลาถึงพี่สาวอีกสามคน รวมถึงชีวิตในวัยเด็กและวัยรุนกับรัก

แรกของ Moor ที่ตองจบลงดวยความผิดหวัง ภาคที่ 3 คือชวงที่ยายบานมาอยูที่บอมเบย (มุมไบ) เพื่อให

สอดคลองกับธุรกิจของครอบครัวที่ขยายมาสรางฐานที่เมืองใหญ เปนชวงที่ Moor ผิดใจกับครอบครัวดวย



42 

เร่ืองผูหญิง มีเหตุการณ Aurora ถูกลอบสังหาร และการที่ Moor กลับไปแกแคนแทนแม ภาคที่ 4 คือชวงที่ 

Moor มาตามหาความจริงกับ Miranda ที่หนีไปอยูที่สเปน และคนพบภาพซอนภาพที่แทรกอยูในภาพที่ชื่อ 

‘The Moor’s Last Sigh’ ซึ่ง Aurora วาดไวกอนตาย 

 โครงสรางอีกอยางหน่ึงที่เกี่ยวกับการนําเสนอเรื่องราว คือการเนนย้ําบางส่ิงบางอยางตลอดทั้ง

เรื่อง (repetition) กลาวคือ ตัวละครเอกที่เปนผูเลาเรื่องมักแทรกบทความคิดที่วาเหตุการณนี้จะมีจุดจบ

อยางไรในตอนทาย คลายเปนการเตือนใหผูอานรูวาจะเกิดโศกนาฏกรรมขึ้น โดยตัวละครจะเอยขึ้นมาเปน

ระยะๆ ตลอดทั้งเรื่อง นัยหน่ึงเพื่อกระตุนใหผูอานตามอานตอจนจบเรื่องวาเหตุการณที่บอกใบเปนระยะๆ นั้น

จะเปนอยางไร 

 สิ่งที่นาสนใจอยูที่ระยะเวลาในการนําเสนอ (duration) คือชวงตนเรื่องซึ่งเปนการเลาถึงสาย

สาแหรกของครอบครัวทั่งฝงมารดาและบิดาของ Moor ผูเขียนใชวิธีรวบรัดเลาประวัติเสียเปนสวนใหญ เชน 

เลาถึงเหตุการณแมยา Epifania (ทวดของ Moor) กดขี่ลูกสะใภเม่ือยังสาวและเลารวบรัดมาถึงชวงที่ลูกสะใภ

ตายจากไปแตยังทิ้งลูกสาวอยาง Aurora ไวเปนหอกขางแครแมยา ในขณะที่ครึ่งหลังของเรื่องจะคอยๆ เลา

ชวงวัยของการเติบโตของ Moor โดยไมรีบเรงเหมือนชวงแรก  

 สวนลําดับเวลาและความสอดคลองของเรื่อง (Chronology and coherence) เปนลักษณะ

ตามลําดับเหตุการณในครอบครัวของผูเลาเรื่องตั้งแตสมัยทวด จนมาถึงชวงที่ตัวละครเอกเกิดและเติบโต เวน

แตบทแรกที่เกริ่นในลักษณะนําตอนใกลจบของเรื่องขึ้นมากอน (foreshadowing) เพื่อเปนการบอกใบผูอาน

วาจะเกิดเหตุการณใดในตอนทาย อยางไรก็ดีไมมีการเลาเรื่องคูขนานหรือซอนนัยเหตุและผลของการกระทํา

แบบไมลําดับเวลา 

 

 สถานที่ของเรื่องนี้มีอยู 2 ที่เปนหลักคือ บานที่เมือง Cochin และคฤหาสนที่ Malabar Hill 

ความสําคัญของสถานที่ในฐานะฉากเบื้องหลังความเปนไปของตัวละครคือ บานที่เมือง Cochin คือจุดเริ่มตน

ของการแยงสมบัติภายในตระกูล da Gama มีนัยของความวุนวาย ความแคนเคืองซึ่งกันและกัน และความไม

เปนสุขในหมูผูอยูอาศัย ในขณะที่คฤหาสนที่ Malabar Hill ซึ่งครอบครัวของ Moor ยายมาอยูที่บอมเบยเพื่อ

ขยายกิจการครอบครัวไปยังธุรกิจอื่นๆ คือสถานที่ที่ Aurora รักในฐานะสตูดิโอวาดภาพ อีกทั้งยังเปนขุม

อํานาจของ Abraham ที่คอยๆ แกกลาขึ้นเร่ือยๆ ตามวัยและบริบททางเศรษฐกิจการเมือง นอกจากน้ันแลว 

ผูเขียนยังโยงไปยังสถานที่ทางประวัติศาสตรคือเมือง Alhambra ซึ่งมีปราการอันเปนตํานานของกษัติยมัวร

องคสุดทายที่ตองปราชัยใหแกราชินี Isabella แหงสเปน ในประเด็นเรื่องความผูกพันระหวางตัวละครเอก 

(Moor) กับสถานที่ทั้งหลายนั้นสัมพันธกับแนวเรื่องในสวนถัดไป  
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 แนวเรื่องที่พบหลักๆ น้ันมีหลายประเด็นดวยกัน แนวเรื่องแรกที่พบไดในตัวบทคือ ความ

ขัดแยงระหวางตัวละครเอกกับพอและแม ผูเขียนพยายามแสดงใหเห็นถึงความไมลงรอยกันระหวางลูกกับพอ

และระหวางลูกกับแมในหลายประเด็น ในสวนความขัดแยงระหวางแมกับลูกชาย ผูเขียนกลาวถึงประเด็น 

“ความเปนแม” โดยโยงเขากับภาพยนตรเรื่อง Mother India ซึ่งฉายในปที่ Moor เกิด ผูเขียนเขียนให Moor 

ตั้งคําถามกับภาพของ “ความเปนแม” ผูยอมเสียสละเพื่อครอบครัวซึ่งไดมากจากภาพยนตรเรื่องดังกลาว
4
 และ

กลายเปนภาพแมในอุดมคติของคนอินเดีย ซึ่งขัดกับภาพของ Aurora ที่เปนหญิงเด็ดเดียว ไมยอมคน ไตเตา

จนเปนศิลปนมือหน่ึงของประเทศ (Yaqin, 2007: 71) ทั้งยังเขียนให Moor รูสึกสับสนกับบทบาทของความ

เปนแมที่ไมไดแสดงความรักใครตอลูกอยางแมทั่วไปพึงปฏิบัติกับลูก ทวายังอุตสาหวาดรูปที่มีลูกชายเปน

แกนกลางของภาพชุด Moor และใหลูกชายมานั่งใกลๆ ทุกครั้งที่เธอตองการจะวาดรูป เหมือนกับจะแสดง

ความรักแตไมแสดงออกมาอยางชัดเจน (MLS: 218, 227) ในสวนความขัดแยงระหวางพอกับลูก ผูเขียนให

ตัวละครเอกเลาถึง Abraham ผูเปนพอวา ตนเองกับพอไมใชคูพอลูกที่สนิทกัน โดยสะทอนผานภาพยนตร

หลายๆ เรื่องที่นําเสนอประเด็นการเปนปฏิปกษกับระหวางพอกับลูก เชน Star War และ Blade Runner 

(MLS: 168) นอกจากน้ันยังสรางใหพอเปนคนรายที่ซอนอยูเบื้องหลังรูปวาดของแมตนเองในฐานะฆาตกรที่

วางแผนฆาแม (MLS: 417) ซึ่งกอนหนาน้ัน Abraham ก็หลอกใหลูกชายหลงเชื่อวาคนที่ฆาแมน้ันคือศัตรู

ตัวรายที่ชื่อ Raman Fielding ทั้งๆ ความเปนจริงฆาตกรคือตัวเองเพื่อการแกแคนสวนตัว (ibid.: 72)   

 แนวเรื่องถัดมาคือ การแสวงหาตัวตนที่แทจริง (yearning for authenticity ใน Coetzee, 

1996: para. 21) ผูเขียนให Moor เลาเรื่องชีวิตของตนเองที่ตองประสบกับสภาพแสนประหลาดซึ่งทําให

ตัวเองตองแกไวเปนสองเทาของอายุจริง และเผชิญกับความปนปวนในครอบครัวนับแตยุคของทวดทั้งสองสาย

ตระกูลเปนตนมา จนถึงสถานการณปจจุบันในชีวิตของตนที่มีแตความผิดหวังและสูญเสียคนรัก เรื่องราวของ 

Moor น้ีสามารถเทียบเคียงกับประวัติของราชามัวรองคสุดทายนามวา Boabdil ผูประสบชะตากรรมอันนา

สงสารเพราะถูกขับไลออกจากแผนดินบานเกิดเมืองนอนทางตอนใตของสเปนในปจจบุัน  การแสวงหาตนเองน้ี

แสดงผานการอธิบายภาพวาด (ekphrasis) ของผูเปนแมที่เขียนเลาประวัติราชาองคดังกลาวโดยใชเขาเปน

ตนแบบในภาพวาด ซึ่งเชื่อมโยงกับแนวเรื่องในประเด็นถัดไป 

                                                           
4 Mother India (1957) กลาวกันวาเปนภาพยนตรที่สรางสูตรสําเร็จของการสรางภาพยนตรอินเดียมาเปนเวลา 50 ป เนื้อเรื่องเริ่มจากตัวเอก 

Radha ออกเรือนไปกับชายที่พบวามีหนี้ ทั้งหนี้เดิมและหนี้ที่สรางขึ้นใหม ทั้งๆ ชีวิตยากแคนแสนเข็ญ เมื่อสามีหนีไปเพราะพิการที่มือ เธอปลงใจ

จากสามีและเลี้ยงลูกสองคนขึ้นมาโดยลําพังดวยความยากลําบาก ภาพยนตรสรางบุคลิกให Radha เปนผูนาสงสาร ตองทนรับเคราะหจากอุปสรรค

และสังคมที่รุมทําราย แตเธอก็รับชะตาชีวิตอยางไมยอมเสียเกียรติ แนวเรื่องของภาพยนตรเรื่องนี้ภายหลังไดกลายมาเปนความภาคภูมิใจแบบอินเดีย 

คาท่ีเปนคานิยมของความเปนแมในวัฒนธรรมอันเกาแกและความเปนประชาธิปไตยแบบใหม อานเพิ่มเติมในบทความของ Kehr (2002)  
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 แนวเรื่องที่สําคัญอีกอยางหนึ่งคือ การทับซอนของเน้ือเรื่องหลายช้ัน โดยใชสัญลักษณที่

ชัดเจนที่สุดในเรื่องนี้คือ palimpsest หรือภาพวาดทับซอน ซึ่งเห็นไดชัดจากการที่ Aurora เปนผูใชวิธีวาด

ภาพน้ีสรางสรรคงานขึ้นมาหลายตอหลายภาพ นอกจากนั้น palimpsest ยังอุปมาเขากับเนื้อเรื่องทั้งหมด 

กลาวคือ เปนการเรียงชั้นของประวัติศาสตรและสังคมอินเดียที่มีความซับซอนและมีผูคนหลากหลายปะปนกัน

อยู เปนการนําตัวละครที่สรางขึ้นมาปนรวมกับเหตุการณทางประวัติศาสตรและผูมีตัวตนจริงทางประวัติศาสตร 

(transworld identities) เชน ยะวาหะรลาล เนหรู, มหาตมะ คานธี, วัลลัภภัย ปาเตล เปนตน ทั้งน้ีเพื่อเสนอ

ความเปนไปของเหตุการณทางประวัติศาสตร คูขนานไปกับพัฒนาการของภาพเขียนของ Aurora ตาม

ทองเรื่อง (Salgado, 2007: 160) 

 เม่ือพิจารณาแนวคิดเกี่ยวกับ “ภาพวาดทับซอน” ใหละเอียดลงไป Jung Su (2003: 208-

12) ไดใหคําอธิบายเปนลําดับไว 4 ช้ันดวยกัน ดังนี้  

 ชั้นแรก “รูปวาดซอนทับ” กลาวคือ ช่ือนวนิยาย “The Moor’s Last Sigh” ยังเปนชื่อรูป

วาดโดย Vasco Miranda จติรกรจากเมืองกัวที่ Aurora รับมาอยูในอุปถัมภ ในตอนแรก Abraham จางเขา

วาดรูป Aurora ผูเปนภรรยาขณะตั้งทองลูกสาวคนแรก แตแทนที่ Vasco จะวาดรูปที่สื่อถึงความเปนแมผู

กําลังมีลูกอยาง Abraham ตองการ เขากลับวาดรูป Aurora ใหดูเหมือนหญิงสาวที่มีความดึงดูดทางเพศสูง 

ผูจางวาดรูปจึงตอวาเขาอยางหนัก เมื่อเปนเชนนี้ Vasco จึงวาดรูปอีกรูปหนึ่งทับรูปเดิม รูปใหมน้ีเปนของตัว

เขาเองในชุดอาหรับกําลังขี่มาขาวตัวใหญ พลางเอี้ยวตัวมาดานหลังและรองไห โดยตั้งช่ือวา “The Artist as 

Boabdil, the Unlucky (el-Zogoybi), Last Sultan of Granada, Seen Departing from the 

Alhambra” เรียกสั้นๆ วา “The Moor’s Last Sigh” ภาพนี้สะทอนประวัติของราชา Boabdil เชื้อสายมัวร

องคสุดทายแหงคาบสมุทรไอบีเรีย (ibid.: 208) 

 ชั้นที่สอง “รูปวาดที่สอง” กลาวคือ หลังจากน้ันสิบป Aurora ก็วาดรูปแบบเดียวกัน Vasco 

และตั้งชื่อวา “The Moor’s Last Sigh” เหมือนกัน แตเปนผลงานชิ้นสุดทายที่ยังไมเสร็จดี Aurora ก็

เสียชีวิตลงเสียกอน หลังจากน้ันรูปน้ีก็หายไป จนไปปรากฏอีกครั้งในคฤหาสนของ Vasco ที่สเปน ความจริง

เบื้องหลังรูปวาดนั้นมาเฉลย เม่ือ Vasco จางแกมบังคับนักพิพิธภัณฑวิทยาใหลอกลายรูปวาด ในที่สุดก็พบวา

ภายใตรูปน้ีมีอีกรูปหนึ่งซอนอยู  เปนรูปของฆาตกรผูลอบสังหาร Aurora ครั้นพอลอกลายจนไดเคารางที่

แทจริงของรูปที่ซอนไว  จึงไดรูวาที่แทคือรูปของ Abraham (ibid.) 

 ชั้นที่สาม “การตีความรูปวาด” กลาวคือ รูปวาดทั้งสองรูปขางตนเปรียบเหมือนประวัติตระกูล

ของ Moor ที่อางวาสืบเชื้อสายมาจากราชา Boabdil ผูเขียนใหตัวละคร Moor เปนผูอธิบายภาพซอน

ดังกลาว (ekphrasis) เพื่อเลาเรื่องราวของตนขนานไปกับเรื่องราวของราชามัวรในอดีตที่มีชะตาชีวิตไมตาง

จากตน (ibid. 209) รูปวาดหลายตอรูปของ Aurora เปนการสะทอนความหลากหลายในสังคม Jung Su 



45 

เทียบการวาดรูปเหลานี้กับภาพวาดแนวเอ็กเพรสชันนิสต “The Scream” ของ Edvard Munch ทั้งนี้

เน่ืองจาก Jung Su อางงานเขียนของ Fedric Jameson เรื่อง Postmodernism, or, the Cultural Logic 

of Late Capitalism โดยมองวา “The Scream” สะทอนความแปลกแยก ความผิดปติ ความโดดเดี่ยว และ

ความสันโดษ ดังนั้นการที่ Moor อธิบายภาพซอนในรูปวาดของแมตนเองจึงเหมือนกับการรองครวญที่ไรเสียง 

(voiceless cry) แบบเดียวกับภาพ “The Scream”  นอกจากนั้น การอธิบายรูปภาพเดียวกันน้ียังเปนการ

ตีความและจินตนาการเรื่องราวของ Moor โดยเชื่อมโยงกับตํานานในรูปวาดของแม (หรือในที่นี้คือ ของ 

Rushdie) ตามแตละรูปวาดที่สรางสรรคขึ้นได (ibid.: 210) 

 ชั้นสุดทาย “ความหมายที่ซอนอยูในรูปวาดและช่ือรูป” กลาวคือ ช่ือนวนิยาย The Moor’s 

Last Sigh เปนการบอกใบความอาภัพอับโชคของ Moor (foreshadowing) ซึ่งเปนไปในทํานองเดียวกับ

ราชา Boabdil (ซึ่งอางวาเปนบรรพบุรุษ) คือการตองใชชีวิตเยี่ยงผูถูกเนรเทศ เพราะ Moor ตองเนรเทศ

ตัวเองออกไปจากสังคมอินเดีย แลวเดินทางไปยังสเปนเพื่อตามหารูปวาดสุดทายของแม ทั้งน้ี Jung Su ได

พยายามอธิบายความหมายของคําวา “sigh” โดยโยงเขากับแนวคิดของ Jacques Derrida เพื่ออธิบายวา 

Rushdie เลนกับความหมายที่ตางกันหลายแบบของคําวา “sigh” ในแบบหนึ่งคือการหายใจตานความตาย 

การขามผานขีดจํากัดของความตาย และการอยูเหนือขอจํากัดดานเวลาของชีวิตมนุษย น่ันคือใหตัวละคร

พยายามเลาเรื่องสืบตอลมหายใจไปเรื่อยๆ จนเปนนิรันดร นอกจากน้ัน Jung Su ยังมองวาการที่ Rushdie ใช

วิธีใหตัวละครอธิบายภาพซอนในรูปวาดของผูเปนแมใหผูอานฟงนั้น คือภาพสะทอนภาวะพันธุผสมตาม

แนวคิดของ Homi Bhabha ดวยเชนกัน การสะทอนภาวะดังกลาวในเร่ืองนี้ มิใชแคการตอตานของผูเคยถูก

ปกครองหรือการจําลองความเปนเจาอาณานิคมเพียงเทาน้ัน แตยังหมายถึงการรวมตัวทางวัฒนธรรมอัน

หลากหลายใหซอนทับเปนชั้นๆ ทั้งวัฒนธรรมเกาของมุสลิมและวัฒนธรรมฮินดูชนชั้นกลางที่เพิ่มความสําคัญ

ในสังคมอินเดียขึ้นทุกขณะ (ibid.: 212)  

 

 การใชสัญลักษณแบบ “ภาพทับซอน” ในนวนิยายใหประสบความสําเร็จน้ัน ปจจัยหน่ึงที่ทําให

ประเด็นตางๆ ซอนทับและสื่อใหผูอานเห็นความหลากหลาย คือการแสดงใหเห็นความเช่ือมโยงระหวางตัว

บทนวนิยายกับตัวบทอื่นๆ หรือความเปนสัมพันธบท (intertextuality) โดยอาศัยการยกขอความ (quote) 

การอางถึงส่ิงอื่นนอกตัวบท (allusion) และการลอเลียน (parody) ในประเด็นตางๆ ที่มีมากอนนอกตัวบท 

 สัมพันธบทที่พบในนวนิยายเรื่องน้ีมีหลายประเด็น แบงได 5 ประเด็น ดังน้ี  

 1) ตํานานของชนชาติมัวรและยิวในสเปน โดยกลาวถึง Boabdil กษัตริยมัวรองคสุดทายผู

ตองอพยพออกจากคาบสมุทรไอบีเรียเน่ืองจากถูกอิทธิพลของสเปนบีบบังคับ นวนิยายเรื่องนี้เปรียบเทียบชีวิต

ของ Boabdil กับ Moor ผูที่มีชะตากรรมตองอพยพยายจากถิ่นที่ตนรักเหมือนกัน โดยบุคคลที่เชื่อมโยงชีวิต
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ของคนทั้งสองในเรื่องคือ Aurora ผูวาดภาพชีวิตของ Moor ลอกับความเปนไปของ Boabdil ในอดีต ชีวิต

ของ Boabdil ตองจากดินแดน Granada ของตนไปและ Moor น้ันตองจากบอมเบยเชนกัน ซึ่งทั้งสองสถาน

ที่น้ีมีความคลายคลึงกันในประเด็นเรื่องความแตกตางทางเผาพันธุ กลาวคือเปนพื้นที่ที่มีผูคนหลายเผาพันธุ

อาศัยอยูแตกลับความอดทนตอความแตกตางทางศาสนานอย (Coetzee, 1996: para. 18) 

 2) ความเชื่อตางๆ อันสืบเนื่องมาจากศาสนาฮินดู ในตัวบทผูเขียนสรางตัวละครชาวฮินดูที่

ยึดมั่นในศาสนา เชน Raman Fielding และกลาวถึงตํานานพระรามและคัมภีรรามายณะหลายครั้งในตัวบท  

 นอกจากน้ัน ผูเขียนยังต้ังช่ือตัวละครหลักอยาง Aurora ซึ่งมีชื่อที่สื่อถึงตะวันออกและเปน

ชื่อเทพเจาแหงรุงอรุณในปกรณัมกรีก มีพฤติกรรมชอบเตนรําบูชาพระคเณศ ทั้งๆ ตนเองเปนชาวคริสต 

Aurora ในเรื่องนี้เปนตัวแสดงถึงความเปนตะวันออกผูมีอํานาจในการรังสรรคเรื่องในรูปวาด การใช

จินตนาการ และความเปนแฟนตาซี อีกหน่ึงตัวละครที่สรางจากตํานานในศาสนาฮินดู คือ Uma Sarasvati 

ซึ่งเปนชื่อที่รวมเอาชื่อของเทพเจาในศาสนาฮินดูมาไวในคนคนเดียว คือพระอุมา (ซึ่งคนอินเดียนิยมใชตั้งชื่อ 

เชน อุมา, ปาราวตี, อัมพิกา) และพระสุรัสวดี (Weiss, 2000: para. 23-24) 

 3) ความรุนแรงระหวางฮินดูกับมุสลิม เหตุการณทางประวัติศาสตรที่เห็นชัด ชื่อการปะทะกัน

ระหวางฮินดูกับมุสลิมในกรณีขอพิพาทเหนือพื้นที่ซึ่งเปนที่ตั้งมัสยิดบาบรีในเมืองอโยธยา ซึ่งชาวฮินดูอางวา

เปนสถานที่ประสูติของพระรามผูเปนเทพเจาในศาสนาฮินดู เหตุการณน้ีเขียนขึ้นเพื่อเปนหนึ่งในสาเหตุที่ทําให 

Moor ตองเนรเทศตัวเองออกไปจากอินเดีย ในเหตุการณครั้งน้ัน เกิดขึ้นเมื่อวันที่ 6 ธันวาคม ค.ศ. 1992 มี

ผูเสียชีวิตมากกวาหนึ่งพันคน โดยผูที่ถูกกลาวหาวาเปนเหตุใหเกิดการจราจรครั้งน้ันคือ Shiv Sena ผูนํา

ชาตินิยมฮินดู ซึ่งเปนตนแบบของตัวละครช่ือ Raman Fielding (Salgado, 2007: 154) 

 นอกจากน้ัน ผูเขียนตั้งใจใหตัวละครวิพากษนโยบายของผูฝกใฝฮินดูนิยมแบบสุดโตงที่เสนอ

ใหมีการบูชาหมูและบูชาเพียงพระรามองคเดียว (MLS: 338) ทวาในความคิดของ Rushdie ไมเช่ือวาธรรม

เนียมเดิมของชาวฮินดูจะเปนเชนนั้น ชาวฮินเลือกที่จะบูชาเทพเจาองคใดก็ได สักการะเทพเจาเม่ือใดก็ได และ

ไมมีการยึดคัมภีรศักดิ์สิทธิ์เพียงคัมภีรรามายณะเพียงฉบับเดียว (Courtright, 2014)  

 4) วัฒนธรรมสมัยนิยมกับวรรณกรรมแนวเทพนิยาย เปนประเด็นที่ปรากฏอยูหลายตอหลาย

แหงในตัวบท ผูเขียนอางอึงวรรณกรรมแนวเทพนิยาย เชน The Arabian Night, Snow Queen, Gulliver's 

Travels เปนตน สําหรับการตูนซึ่งเปนตัวแทนวัฒนธรรมสมัยนิยมอยางหน่ึงน้ัน เห็นไดจากฉากที่ Aurora 

ตองการให Vasco ศิลปนตกยากเขามาวาดรูปการตูนตกแตงหองเลี้ยงเด็กออนสําหรับลูกๆ ของเธอ (MLS: 

150) ผูเขียนพยายามนําลักษณะของความเปนเทพนิยายมาผสานกับตัวละคร โดยเห็นไดชัดจากการที่ Moor 

เกิดมาโดยมีอายุแกไวกวาปกติเปนสองเทา (Weiss, 2000: para. 28-29) นอกจากน้ัน ผูเขียนยังยกตัวอยาง

ภาพยนตรฮอลลีวูดและบอลลีวูดหลายตอหลายเร่ือง เพื่อนํามาลอเลียนหรือเสนอภาพที่ขัดแยงกันในเรื่อง เชน 
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Sander of the River (สื่อถึงอํานาจเจาอาณานิคมในแอฟริกา) James Bond (กลาวถึงตัวราย Blofeld ใน

เร่ืองเพื่อโยงเขากับความรายกาจของพอตนเอง) Mister India (ภาพยนตรอินเดียเลียนแบบภาพยนตรแนว

ยอดมนุษยของตะวันตก) Mother India (ภาพยนตรอินเดียสะทอนคานิยมของความเปนแมซึ่งขัดกับภาพ

ของแมของตัวละครเอก) เปนตน 

 5) ประวัติศาสตรอินเดีย ตั้งแตกอนและหลังไดรับเอกราช จนถึงยุคปจจุบัน ผูเขียนเลาเรื่อง

ชีวิตตัวละครใหสอดคลองกับเหตุการณทางการเมืองในชวงตางๆ ของอินเดีย เชน กระบวนการเรียกรองการ

ประกาศเอกราช มีการพูดถึง Mrs. Annie Besant กับ Bal Gangadhar Tilak ผูเปนหัวหอกสําคัญในการ

ขออํานาจในการปกครองคืนจากอังกฤษชวง ค.ศ. 1916 ซึ่งในนวนิยายเขียนให Francisco (ทวดของ 

Moor) เขารวมในขบวนการเรียกรองอิสรภาพ จัดตั้งกลุมการเมือง Home Rule League จนถูกทางการจับขัง

คุก (MLS: 18-9) การเขามาของลัทธิคอมมิวนิสตในภูมิภาค โดยผูเขียนลอเลียนแนวคิดน้ีผานตัวละครอยาง 

Camoens (ปูของ Moor) ผูคล่ังไครแนวความคิดแบบเลนิน ถึงขนาดเกณฑคนในหมูบานมาแตงกายเปนเล

นินเพื่อตอนรับชาวรัสเซียที่เดินทางมายังอินเดีย (MLS: 28-9) การกอการจลาจลของทหารเรืออินเดียเพื่อ

ประทวงสภาพความเปนอยูและอาหารที่ไมเพียงพอ (Naval Strike 1946) ซึ่งผูเขียนให Aurora พลัดหลง

เขาไปในใจกลางการประทวงแลวขับรถชน Lambajan ซึ่งภายหลังไดเขามารับใชเปนยามเฝาประตูประจํา

คฤหาสนของตัวเอง (MLS: 132-6) การประกาศสถานการณฉุกเฉิน  (Emergency 1975-77) สมัย

นายกรัฐมนตรี Indira Ganthi ผูเขียนเสียดสีความโดงดังของนายกรัฐมนตรี ดวยการใหตัวละครที่ชื่อ Ina 

พี่สาวของ Moor เปนนางแบบชั้นนําขึ้นหนาหนึ่งนิตยสารในอินเดีย กระทั่งเอาชนะความโดงดังของ Indira 

Ganthi ในสมัยนั้นได (MLS: 208) เปนตน 

 

 ในการแปลนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ผูแปลจําเปนตองทําความเขาใจประเด็น

ตางๆ ที่ทับซอนกันในตัวบท เพื่อจะสามารถเลือกใชคําใหเหมาะสมและถูกตองตรงกับประวัติศาสตรหรือความ

เช่ือแบบตางๆ ที่ผูเขียนอางถึง โดยเฉพาะการแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมซึ่งผูวิจัยจะแยกประเภท

ใหเห็นโดยละเอียดในหัวขอถัดไป 

  

 3.1.2.3 การใชภาษาในตัวบท 

 

 ภาวะพันธุผสมที่สะทอนออกมาอยางเห็นไดชัดจากตัวบทคือการใชภาษาในการเขียน 

กลาวคือ ผูเขียนพยายามใชภาษาของทองถิ่นตางๆ ในอินเดีย เขาไปปะปนในตัวบท ทั้งยังเลือกใชคํา

ภาษาอังกฤษที่บงบอกถึงความเปนตะวันออก การบิดโครงสรางภาษาอังกฤษ การแทรกภาษาอื่นๆ มาอธิบาย
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เหตุการณหรือตัวละครเน่ืองจากภาษาอังกฤษไมสามารถอธิบายไดดีเทา โดยผูวิจัยแบงลักษณะของการใชภาษา

ที่สะทอนภาวะพันธุผสมไดดังตอไปน้ี 

 

  ก) การใชภาษาทองถิ่นปนหรือการสลับภาษา (code-mixing/switching)  

 ผูวิจัยพบการใชภาษาทองถิ่นปนหรือการสลับภาษาอินเดียและภาษาทองถิ่นอ่ืนๆ ในตัวบท

คอนขางมาก ผูเขียนมักนิยมใชทั้งคําเด่ียว วลี หรือประโยคของภาษาตน ปนเขามาในตัวบทภาษาอังกฤษ เพื่อ

อธิบายความหมายของการกระทํา สิ่งของ พิธีกรรม และแนวคิดในเชิงนามธรรมอื่นๆ ที่ภาษาอังกฤษไม

สามารถอธิบายได 

 การใชภาษาทองถิ่นปนหรือการสลับภาษานั้นอาจแบงใหเปน 2 ลักษณะ คือ code-mixing 

กับ code-switching ซึ่งตางกันที่วิธีการปนของคําทองถิ่น กลาวคือ code-mixing เปนการใชคําของภาษา ก 

ปนในประโยคที่เขียนโดยใชภาษา ข เปนหลัก สวน code-switching เปนการใชประโยคของภาษา ก ปนเขา

มาในตัวบทที่เขียนเปนภาษา ข การใชวิธีปนในลักษณะหลังน้ีเปนไดทั้งวัจนลีลาสวนบุคคลหรือของกลุม โดยมี

จุดประสงคเพื่อสื่อวาผูพูด (ผูเขียน) สงสัญญาณใหเห็น “ความเปนอื่น” ที่เขามาในบริบทนั้นๆ เปนการ

นําเสนอประสบการณของผูพูดในบทสนทนา (ตัวบท) เพื่อใหเกิดการตีความในกรณีใดกรณีหนึ่ง (Auer, 

2011: 467) สําหรับประเภทของการสลับภาษานั้น  แบงได 4 แบบ  คือ (1) tag-switching เปนการปนโดย

ใชคําของภาษาหนึ่งในประโยคของอีกภาษาหน่ึง เชน “Bon, let’s see what we can do.” (2) inter-

sentential switching เปนการปนระหวางประโยคสองประโยคที่เปนคนละภาษา โดยประโยคแรกเปนภาษา

หน่ึง ประโยคที่สองเปนอีกภาษาหนึ่ง เชน “Sometimes I’ll start a sentence in English y termino en 

español.” (3) Intra-sentential switching เปนการปนของคําหรือวลีในระดับประโยค เชน “As-tu vu le 

movie where Mel Gibson joue le maverick?” (4) Intra-word switching เปนการปนในระดับคํา เชน 

“stopu! [stop it!]” (Poplack, 1980 cited in Bandia, 1996: 140; และ Emeka-Nwobia, 2014: 4-5) 

(เทียบ Ashcroft et al. [2003] ในบทที่ 2) ทั้งนี้ลักษณะในแบบ (4) ผูวิจัยแบงการวิเคราะหไวในหัวขอ (ข) 

การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาทองถิ่น  

 สําหรับการวิเคราะหการใชภาษาทองถิ่นปนในตัวบทนี้ ผูวิจัยยกตัวอยางการใชภาษาทองถิ่น

ปนเพื่อใหเห็นวิธีการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสม โดยใชความหมายของการสลับภาษาทั้ง 3 แบบรวมกัน 

แตแยกวิธีตามที่พบในตัวบท คําทองถิ่นที่ปนมาผูวิจัยจะใชการขีดเสนใตกํากับ ดังน้ี 
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  - ปนดวยคําเดี่ยว  

 

  This was not long after the anti-British strike by the navy in Bombay 

harbour, and the supporting shutdown in the city, the hartal, had ended at 

Gandhiji and Vallabhbhai Patel’s joint request, and Aurora did not fail to get in 

her little dig. (ตัวเอียงตามตนฉบับ) 

    (MLS: 125) 

   

 ในตัวอยางขางตน ผูเขียนใชคําวา hartal ปนเขามาในวงลอมของประโยคภาษาอังกฤษ แต

อธิบายความหมายของคําในประโยคกอนหนาวา the anti-British strike by the navy in Bombay 

harbour, and the supporting shutdown in the city ทําใหผูอานในภาษาอังกฤษเขาใจความหมายของ

คําน้ีไดทันที ถือเปนวิธีการปนเขามาแบบใหความหมายไวในบริบทใกลเคียงเพื่อปองกันความสับสน 

 

  - ปนดวยวลี/ประโยค 

 

‘On Malabar Hill you drink whisky-soda and talk democracy. But our 

people guard your gates. You think you know them but they have also their own 

lives and tell you nothing. Who cares about you godless Hill types? Sukha lakad 

ola zelata. You don’t speak Marathi. “When the dry stick burns, everything goes 

up in flame.” One day the city – my beautiful goddess-named Mumbai, not this 

dirty Anglostyle Bombay – will be on fire with our notions. Then Malabar Hill 

will burn and Ram Rajya will come.’ (ตัวเอียงตามตนฉบับ) 

     (MLS: 293) 

 

 ขางตนเปนตัวอยางของการใชประโยคภาษามราฐีปนในตัวบทดวยประโยคที่วา Sukha 

lakad ola zelata ผูเขียนอธิบายความหมายของคํานี้ในประโยคถัดมาวา “When the dry stick burns, 

everything goes up in flame.” เพื่อแสดงวา ภาษาทองถิ่นมีหลากหลาย แมกระทั่วตัวละครเอกยังไมอาจ

เขาใจไดหมดทุกภาษา  
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  - ปนดวยคําเรียกขาน 

 

‘One great elephant, maybe the Great Elephant, hides up there still, 

baba. I have seen what I have seen! Who else do you think bit away my leg? 

And then in his grandness and his scorn he let me crawl bleeding down the 

jungly hill and into my little boat. What-what I saw! Jewels he guards, baba, a 

hoard greater than the khazana of the Nizam of Hyderabad himself.’ (ตัวเอียงเปน

ของตนฉบับ) 

(MLS: 128) 

 

  คําวา baba ในตัวอยางขางตน เปนคําเรียกขานที่พบวาใชในในประเทศอินเดีย

และปากีสถาน ใชเรียกผูชายที่ผูพูดใหการนับถือ หรือมีฐานะสูงกวา แตไมนับเรื่องอายุ ในตัวอยางน้ีผู

พูดเปนคนยามเฝาประตูบาน พูดกับลูกชายของนายจางดวยความเคารพ 

 

  - ปนดวยคําอุทาน 

 

‘Baap-ré!’ she berated him. ‘Why not go on a salt march and don’t stop 

when you reach the sea?’  

(MLS: 135) 

  

 การปนดวยคําอุทานขางตนเห็นไดชัดจากคําวา Baap-ré ซึ่งเปนคําอุทานของคนอินเดียเพื่อ

แสดงความไมพอใจ ตัวละครที่พูดประโยคนี้เปนผูหญิงคอนขางอายุมากและทําหนาที่เปนแมบานใหกับตัวเอก

ของเรื่อง นางแสดงความไมพอใจที่จะมีคนเขามาอาศัยในบานเปนภาระของนางเพิ่มมากขึ้น จึงไดอุทานดังนั้น

ออกมาเพื่อใหนายจางไดทราบความในใจ 

 

  - ปนดวยการเลียนเสียงธรรมชาติ 

 

‘What could I do? I just drove like a sensible woman and shouted at him, 

no, get back, no. But Jimmy always had something missing up top. What to tell 
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you? He didn’t look, he stayed on the wrong side of the road to overtake, a 

corner came, a cow was sitting, he tried to avoid, he could not pull across 

because my car was there, he went off the road on the right side, and there was 

a poplar tree. Khalaas.’ (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 275) 

 

 คําเลียนเสียงธรรมชาติในตัวอยางขางตนคือเสียงของรถยนตชนเขากับตนไม ผูเขียนใชคํา

ทองถิ่นเขียนการออกเสียงที่คลายคําวา clash ในภาษาอังกฤษ แตใชคําทองถิ่น Khalas แปลวา จบ, สิ้น, 

หมด ทั้งน้ีเพื่อแสดงการลอเลียนตัวละครที่ประสบอุบัติเหตุ 

 

  ข) การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาทองถิ่น  

 การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาทองถิ่นในที่นี้ คือลักษณะเดียวกับการสลับภาษาในแบบ 

intra-word switching ที่ไดแสดงใหเห็นขางตน ผูวิจัยพบการสลับภาษาในระดับคํา 3 ลักษณะดังนี้ 

 

  - ใชคําทองถิ่นผสานปจจัยในภาษาอังกฤษ 

 

Just as I have rejected all supernatural theories (alien invaders, rabbit-

screechy vampires), so also I will not allow her to be mad. Space-lizards, 

undead bloodsuckers and insane persons are excused from moral judgment, 

and Uma deserves to be judged. Insaan, a human being. I insist on Uma’s 

insaanity. (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 322) 

 

 คําวา insaan เปนภาษาอูรดู แปลวา มนุษย
5
 ผูเขียนใชคําทองถิ่นปนเขามาในตัวบทโดยนํา

ปจจัยลงทายในภาษาอังกฤษในการผันคําใหเปนคํานาม (-ity) มาตอทายคําวา insaan ทั้งน้ีเพื่อลอเลียนตัว

ละครเพราะมีเสียงที่ใกลเคียงของคําวา insanity ในภาษาอังกฤษ 

 

                                                           
5 ดูความหมายของคําไดที่เว็บไซต https://glosbe.com/ur/en/insaan 
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  - ประสมคําทองถิ่นกับคําอังกฤษ 

 

It isn’t hard to demolish Abraham’s arguments. What’s in a name? The 

da Gamas claimed descent from Vasco the explorer, but claiming isn’t proving, 

and even about that ancestry I have my serious doubts. But as for this Moor-

stuff, this Granada-yada, this incredibly loose connection – a surname that 

sounds like a nickname, for Pete’s sake! – it falls down even before you blow on 

it. (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 85) 

 

 จากตัวอยางขางตนจะเห็นคําวา Granada-yada ซึ่งตามเนื้อเรื่องเอยถึงตํานานของ

ครอบครัวที่บรรพบุรุษของผูเลาเร่ือง (Moor) กลาวอางวาสืบเชื้อสายมาจากกษัตริยมัวรที่ถูกเนรเทศออกนอก

อาณาจักรของตนในคาบสมุทรไอบีเรียหลังจากถูกสเปนรุกราน คําวา Granada หมายถึงแควนหนึ่งใน

คาบสมุทรไอบีเรีย หรือการอางถึงสถานที่ที่เกิดเหตุการณเนรเทศ สวนคําวา yada เปนภาษาสันสกฤตแปลวา 

“เมื่อใด, ยามใด” ซึ่งเปนสรอยคําสําหรับเติมในบทโศลกในการแตงกวีใหครบคณะ มีลักษณะแบบไมตองลดรูป

หรือผัน (indeclinable) เมื่อประกอบกับคําวา Granada ในที่นี้จึงมีความหมายวา “เมื่อคราวที่เกิดเหตุใน 

กรานาดาครั้งโนน”  

 

  - เขียนใหอานออกเสียงแบบทองถิ่น 

 

‘ “That, sir, is my niece!” Waugh-waugh-waugh! So pompous, with his 

track record!’ my mother guffawed when the story was told on Malabar Hill. 

‘Folks, I split my sides. “What is the meaning of this?” Stupid ass. I told him 

straight. The meaning of this is marriage, I told him. “Look,” I said, “here is a 

priest, and close family members are present, and you are cho chweetly giving 

me away. Turn on the radiogram and maybe they’ll play a wedding march.” ’ 

(ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 100) 
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 ในตัวอยางขางตน คําวา cho chweetly คือการเขียนภาษาอังกฤษใหออกเสียงแบบทองถิ่น

แทนคําวา so sweetly กลาวคือ เปนการเลียนเสียงคนอินเดียที่ออกเสียง [s] ไมชัด จนเพี้ยนไปเปนเสียง [ch] 

เพื่อแสดงบุคลิกของตัวละครที่สะทอนความเปนคนอินเดียอยางชัดเจน มิไดมีความยึดมั่นอยูกับแนวคิดแบบ

เจาอาณานิคมอังกฤษอยางตัวละครตัวอื่นๆ 

 

  ค) การใชคําอังกฤษที่ส่ือนัยตะวันออก 

 การใชคําในลักษณะนี้คือการที่ผูเขียนเลือกคําภาษาอังกฤษที่ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาอินเดีย

หรือสันสกฤต หรือภาษาเอเชียอ่ืนๆ เปนคําที่ระบุอยูในคลังศัพทภาษาอังกฤษเรียบรอยแลว นาสังเกตวาผูเขียน

เลือกคําประเภทนี้มาใชเพื่อเพิ่มกลิ่นอายของความเปนตะวันออก และเนนใหเห็นวาแมแตภาษาอังกฤษก็ยัง

ตองพึ่งการยืมคําจากภาษาทางฝงตะวันออกมาใช 

 

 And in the end, after every effort, the slow inevitable shaking of the 

eminent stethoscoped head of some boss-devil, the upturned-palm gestures of 

helplessness, the murmurs about karma, kismet, Fate. As well as medical 

practitioners, I was taken to see Ayurvedic specialists, Tibia College professors, 

faith-healers, saints. Aurora was a thorough and determined woman, and was 

accordingly prepared – again, in my best interests! – to expose me to all 

manner of guru-fakery which she herself both despised and abhorred.  

(MLS: 162) 

 

ในตัวอยางน้ี จะเห็นการใชคําที่ปรากฏอยูในภาษาอังกฤษอยูแลว สามารถพบไดในพจนานุกรม

ภาษาอังกฤษทั่วไป เชน Longman Dictionary เปนตน ทวาคําเหลาน้ีมีนัยส่ือถึงความเปนตะวันออก คือ 

karma, kismet, Ayurvedic, guru ผูเขียนตั้งใจเลือกคําเหลาน้ีเพื่อแสดงใหเห็นวา เหตุการณหรือฉากใน

ขณะน้ันๆ จําเปนตองอธิบายความดวยคําที่แสดงความเปนตะวันออกอยางเต็มที่ซึ่งภาษาอังกฤษรับคําเหลาน้ี

มาใชในระบบการพูดและการเขียนของตนเองอยูแลว 

 

  ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

 การปนของภาษาทองถิ่นในระดับน้ี เกิดขึ้นในระดับไวยากรณ กลาวคือ ประโยคที่เขียนเปน

ภาษาอังกฤษที่พบในตัวบท ไมใชประโยคภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามไวยากรณ ทั้งยังแทรกธรรมเนียมการใช
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ภาษาทองถิ่นในตัวบท การใชโครงสรางของการแตงเพลง กลอน หรือบทสวดทางศาสนาจากภาษาทองถิ่นเขา

มาประสมในตัวบทภาษาอังกฤษ การใชปจจยัพิเศษที่ไมมีในภาษาอังกฤษ และการใหตัวละครใชคําคูซอนเสียง 

 

  - ใชประโยคที่ไมถูกตองตามไวยากรณอังกฤษ 

 

… her fingers reaching down for solace below her waist, entwined herself in 

herself, drank her own bitterness and called it sweet, walked in her own desert and 

called it lush, excited herself with fantasies of seductions by dark sailors in the back 

of the family’s black-and-gold, wood-panelled Lagonda, of seducing Aires’s lovers in 

the family Hispano-Suiza, O God think how many new men he will find is finding has 

found in jail, … 

 

 ในตัวอยางนี้ ผูเขียนใหตัวละครพูดประโยคที่วา  [he] will find / [he] is finding / [he] 

has found ติดกันโดยไมแบงประโยคที่ชัดเจน ในประโยคภาษาอังกฤษหน่ึงประโยคจะมี aspect และ tense 

เพียงประเภทเดียว วิธีเขียนใหตัวละครพูดในลักษณะดังกลาว สะทอนวิธีการเขียนในภาษาฮินดีที่ไมจําเปนตอง

จบประโยคดวยเครื่องหมายมหัพภาค 

 

  - แทรกธรรมเนียมการใชภาษาทองถิ่น 

 

‘Oh, how wonderful,’ said Nadia Wadia, clapping her hands as Abraham 

personally unveiled The Kissing of Abbas Ali Baig. ‘Nadia Wadia and Fadia 

Wadia love cricket, don’t we, Fadia Wadia?’ 

‘Very true, Nadia Wadia,’ said Fadia Wadia. ‘Cricket is sport of kings.’ 

‘Oh, silly Fadia Wadia,’ reproved Nadia Wadia. ‘Sport of kings is horsies. 

Fadia Wadia should know that. Nadia Wadia knows.’ (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 346) 
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ตัวอยางขางตน คือผูเขียนนําธรรมเนียมการพูดของภาษาทองถิ่นแทรกเขามาในตัวบท

ภาษาอังกฤษ กลาวคือ เขียนใหตัวละครใชชื่อตัวเองเรียกแทนสรรพนามวา Nadia Wadia กับ Fadia Wadia 

แทนคําวา we ในยอหนาแรก สวน Fadia Wadia แทนคําวา she และ Nadia Wadia แทนคําวา I 

 

  - ใชขนบเพลง กลอน บทสวดของทองถิ่น แตเขียนเปนอังกฤษ 

 

  Nadia Wadia you’ve gone fardia 

  Whole of India has admiredia 

  Whole of world you put in whirlia 

  Beat their girls for you were girlia 

(MLS: 313-4) 

 

 ตัวอยางขางตนคือบทเพลงที่แตงขึ้นโดยไดรับอิทธิพลฉันทลักษณของการแตงกลอนใน

ทองถิ่นที่มีสัมผัสทายวรรคทุกวรรค ผูเขียนลอเลียนการแตงกลอนดวยวิธีน้ีโดยใหตัวละครแตงเพลงเพื่อชื่อชม

ตัวละครที่ชื่อ Nadia Wadia ซึ่งเปนหญิงสังคมชั้นสูงและนางงามอินเดียที่ชนะรางวัลประกวด Miss World 

จนเปนที่คลั่งไคลในหมูชายชาวอินเดีย บทเพลงที่เขียนเปนภาษาอังกฤษถูกลอเลียนดวยการพยายามเขียนใหมี

สัมผัส จึงเหมือนเปนการบังคับใหตองลงสัมผัสคลองจองกับคําวา –dia คําในวรรคถัดมาจึงตองลงทายดวย

เสียงเดียวกันวา admiredia, whirlia และ girlia 

 

  - ใชปจจยัพิเศษในบทพูดตัวละคร 

 

‘Too many crooks and books have filled your ears,’ Epifania protested. 

‘What are we but Empire’s children? British have given us everything, isn’t it? – 

Civilisation, law, order, too much. Even your spices that stink up the house they 

buy out of their generosity, putting clothes on backs and food on children’s 

plates. Then why speakofy such treason and filthy up my children’s ears with 

what-all Godless bunk?’ 

(MLS: 18) 
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 ในตัวอยางขางตน ตัวละครพูดโดยเติมปจจัยพิเศษหลังคํากริยา คือ speak + ofy เพื่อสื่อถึง

ความเปนทองถิ่นที่ปนเขามาในวิธีการพูดของตัวละคร และเพื่อแสดงวิธีพูดในแบบฉบับของตัวเอง ตัวละครที่

พูดในลักษณะนี้มี 2 ตัว คือ Epifania เปนหญิงชราชาวอินเดียที่มีลักษณะเปนผูมีอํานาจในครอบครัวสูง มี

นิสัยเยอหยิ่ง และยึดมั่นถือมั่น และ Aurora ซึ่งเปนหลานสาวและติดวิธีการพูดมาจากผูเปนยา มีบุคลิกการ

พูดจาและการแสดงอารมณขณะพูดคลายคลึงกัน  

 

  - ใชคําคูซอนเสียง 

 

She immediately gave the books to Kekoo Mody, with a little grimace. 

‘Jawahar is keen on all this boffin-shoffin. But I am a single-minded girl.’ 

(MLS: 118) 

 

 คําวา boffin-shoffin ในตัวอยางเปนการใชคําซอนเสียงเพื่อสื่อความเปนทองถิ่น คําแรก 

boffin เปนคําสแลง หมายถึง ผูเชี่ยวชาญพิเศษโดยเฉพาะในยุคสงครามโลกครั้งที่สอง
6
 คําที่สอง shoffin 

ผูวิจัยไมพบความหมายที่แนชัดของคําน้ี โดยสวนมากพบวาเปนชื่อของบุคคลในภาษาอาหรับและอินเดีย จึง

สันนิษฐานวา ผูเขียนใชคําซอนเสียงเพื่อสื่อถึงความเปนทองถิ่นโดยยึดความหมายจากคําวา boffin เปนหลัก 

ผูวิจยัพบการใชคําซอนเสียงในลักษณะน้ีคอนขางมากในบทพูดของตัวละคร แตเน่ืองจากลักษณะการ

พูดแบบดังกลาว ไมพบในวิธีการพูดภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน จึงสันนิษฐานไดวา การเขียนใหตัวละครพูดใน

ลักษณะน้ีคือการแสดงใหเห็นความเปนทองถิ่นของตัวละคร ทั้งนี้การใชคําคูซอนเสียงที่คลายกันนี้สะทอนให

เห็นจากบทสวดตางๆ ในศาสนาฮินดูที่มักมีการซ้ําคํา เชน Samb Sadashiv Samb Sadashiv Samb 

Sadashiv Samb Shiva Har Har Har Har ซึ่งพบในตัวบทเดียวกันในหนา 56  

 

  จ) การใชภาษาตางประเทศอื่นๆ เชน สเปน ฝรั่งเศส อิตาลี 

 ในตัวบท พบภาษาตางประเทศอื่นๆ นอกเหนือจากภาษาทองถิ่น แทรกเขามาเปนระยะ เพื่อ

เสริมความ เสียดสีลอเลียน หรืออธิบายที่มาที่ไปของคํา เชน 

  

                                                           
6 ดูความหมายเพิ่มเติมไดที่เว็บไซต http://www.merriam-webster.com/dictionary/boffin 
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 And what did Muslims and Jews fight over in the cinquecento? – What 

else? The pepper trade. (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 73) 

 

 คําวา cinquecento เปนคํายืมมาจากภาษาอิตาลี แปลวา “หารอย” ใชอางถึงยุคศตวรรษที่ 

16 ในตัวอยางขางตนน้ี ผูเขียนตั้งคําถามตอการตอสูกันระหวางชาวมุสลิมกับชาวยิวซึ่งอาศัยอยูในอินเดียทาง

ตอนใต โดยในศตวรรษที่ 16 ทั้งสองฝายตางแยงชิงสิทธิการคาเครื่องเทศอันเปนสินคาเศรษฐกิจสําคัญซึ่งสงไป

ขายในยุโรปโดยพอคาชาวยุโปรตุเกส เหตุการณที่อางถึงในเชิงเปรียบเทียบ คือสงครามระหวางโปรตุเกส

กับดัชตซึ่งเริ่มใน ค.ศ. 1602
7
 

 

  ฉ) การแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ  

 

Vasco-speak quickly became Zogoiby-chat. Ina, Minnie and Mynah grew 

up dividing their teachers at Walsingham House School into ‘hits’ and ‘misses’. 

At home in Elephanta, nothing was turned on or off any more; telephones, light-

switches, radiograms were always ‘opened’ or ‘closed’. Unaccountable gaps in 

the language were filled in: if the opposed answer-and-question pairs 

there/where, then/when, that/what, thither/whither, thence/whence all existed, 

then, Vasco argued, ‘every this must also have its whis, every these its whese, 

every those its whoase.’ (ตัวเอียงเปนของตนฉบับ) 

(MLS: 151) 

 

 ในตัวอยางขางตน ผูเขียนใหตัวละครต้ังคําถามตอความไมสอดคลองกันของภาษาอังกฤษ 

เน่ืองจากคําที่ใชเปนคําถามในภาษาอังกฤษที่ขึ้นตนดวย wh- มักมีคูคําคลายกันที่ขึ้นตนดวย th- มีนัยเปน

การตอบคําถามที่ขึ้นตนดวย wh- นั้นๆ ดังตัวอยางที่แสดงใหเห็น there/where, then/when, that/what, 

thither/whither และ thence/whence แตคําอีกสองคําคือ these กับ those กลับไมมีคูคําที่ขึ้นดวย wh- 

เหมือนเชนคําอื่น ผูเขียนจึงใหตัวละครประดิษฐคําขึ้นมาใหมวา whese กับ whoase เพื่อลอเลียนความไม

                                                           
7 ดูรายละเอียดของเหตุการณเพิม่เตมิไดที่เว็บไซต http://www.goatourism.gov.in/history/portuguese-conquests 
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สมบูรณของภาษาอังกฤษซึ่งส่ือความไดไมครอบคลุม ขอความขางตนน้ีเปนตัวอยางอันดีที่สะทอนแนวคิดเรื่อง

การเลียนแบบเจาอาณานิคม (mimicry) ของ Bhabha เพราะผูเขียนแสดงใหเห็นความพยายามที่จะทําลาย

พลังอํานาจของภาษาอังกฤษที่อางวาแข็งแกรงและสมบูรณแบบ  

 

  ช) การอางอึงวรรณกรรม บุคคลในประวัติ และเทพเจาที่เปนของทองถิ่น 

 การใชภาษาในลักษณะน้ีคือการใสชื่อวรรณกรรม บุคคลในประวัติศาสตร และเทพเจาใน

ศาสนาฮินดูเขามาโดยตรงในตัวบท เพื่ออางถึงสิ่งตางๆ เหลาน้ันซึ่งไมมีในวัฒนธรรมของภาษาอังกฤษ เชน 

คัมภีรตางๆ ที่ชาวฮินดูนับถือ ชื่อบุคคลสําคัญทางการเมืองอินเดียซึ่งปรากฏรวมกับเหตุการณทาง

ประวัติศาสตรที่ผูเขียนใสเขามาในเรื่อง และเทพเจาท้ังหลายในศาสนาฮินดู ทั้งที่กลาวถึงโดยตรง และการใชชื่อ

เทพเปนชื่อของตัวละคร  

 

Her powers of attraction, and the persuasiveness of her performances, 

were at their peak. ‘You must break her magic spell,’ my mother said. ‘Or you 

are done for. She is like a rakshasa from the Ramayana, and for sure she will 

cookofy your poor goose.’ 

(MLS: 267) 

 

 ในตัวอยาง คําวา Ramayana หมายถึงมหากาพยรามายณะในศาสนาฮินดูที่เลาเรื่องความ

เปนมาของพระราม ซึ่งคนไทยรูจักกันมีในชื่อรามเกียรติ  

 นาสังเกตวาการปนของคําในแบบตางๆ น้ันอาจเกิดขึ้นในบริเวณที่ใกลๆ กันหรือเกิดขึ้นใน

ประโยคเดียวกันเชนตัวอยางขางตน นอกจากคําวา Ramayana ซึ่งแสดงใหเห็นถึงการอางถึงสัญลักษณสําคัญ

ในวัฒนธรรมทองถิ่นแลว ยังพบคําวา raksahsa ซึ่งเปนการปนแบบคําเดี่ยวเขามาในประโยคเพื่ออธิบาย

ลักษณะของตัวละคร ซึ่งในภาษาอังกฤษไมสามารถอธิบายความได และคําวา cookofy เปนการเขียน

ภาษาอังกฤษแบบไมถูกไวยากรณเนื่องจากไดรับอิทธิพลจากการพูดของตัวละครทองถิ่น โดยเติมปจจัยพิเศษลง

ไปตอนทายคํากริยา 

 

 ลักษณะการใชคําตั้งแต (ก) – (ช) ขางตน ถือเปนปญหาสําคัญในการแปลนวนิยายเรื่อง The 

Moor’s Last Sigh เนื่องจากเปนการใชภาษาที่แสดงถึงความหลากหลายของสังคมอินเดียอันเปนฉากหลัง

ของนวนิยาย ผูเขียนสรางใหตัวละครและเหตุการณตางๆ สะทอนความหลากหลายน้ี เรียกอีกอยางวาภาวะ
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พันธุผสม ทั้งน้ีกอนที่ผูวิจัยในฐานะผูแปลนวนิยายดังกลาวจะแปลตัวบทคัดสรรดวยการรักษาความหลากหลาย

ในตัวบทไว จําเปนตองศึกษาเหตุปจจัยของการแปลกับวรรณกรรมที่เขียนขึ้นในลักษณะนี้ และเสนอกลวิธีการ

แปลที่สอดคลองกับความหลากหลายของคําในตัวบท ดังที่จะไดเสนอใหเห็นในสวนถัดไป  

 

3.2 แนวทางในการแกไขปญหาการแปล 

 

3.2.1 การแปลกับวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม 

 

 ในหนังสือเกี่ยวกับการแปลกับยุคหลังอาณานิคมของ Robinson (1997: 29-30) กลาววา 

ในบริบทของยุคหลังอาณานิคมนั้น การแปลไมใชแคการทําใหภาษาสองภาษามีสมมูลภาพ แตการแปลเปนการ

แสดงใหเห็นถึงชวงชั้นอํานาจที่ไมเทาเทียม (power differentials) ซึ่งกํากับอยูระหวางภาษาของตนฉบับกับ

ภาษาของฉบับแปล ความไมเทาเทียมกันดังกลาวเปนผลมาจากการที่เจาอาณานิคมปลูกฝงการใชภาษาของตน

ใหแกกลุมคนหรือประเทศที่เคยตกอยูภายใตการปกครอง 

 Robinson ไดยกตัวอยางงานเขียนที่ศึกษาการแปลกับอํานาจของเจาอาณานิคม 3 ชิ้น

ดวยกัน ชิ้นแรกคืองานของ Cheyfitz (1991 อางใน Robinson, 1997: 63-79) ชื่อเรื่อง The Poetics of 

Imperialism กลาวถึงเจาอาณานิคมในสหรัฐอเมริกา ซึ่งทําการกดขี่ชนพื้นเมืองที่อาศัยอยูในถิ่นที่อยูน้ันมา

กอนดวยการแปล หนังสือกลาววาเจาอาณานิคมอางความลาหลังและความปาเถื่อนของชนพื้นเมืองจนไม

เหมาะจะปกครองตนเอง และอางกฎหมายที่ตราขึ้นเพื่อแยงชิงทรัพยสิน (property) ของคนทองถิ่นมาเปน

ของตนเพราะคนพื้นเมืองไมมีคุณสมบัติที่เหมาะสม (proper) 

 งานชิ้นถัดมาคือ หนังสือเรื่อง Siting Translation เขียนโดย Niranjana (1992 อางใน 

Robinson, 1997: 79-81) ซึ่งกลาวถึงเจาอาณานิคมอยางอังกฤษซึ่งมีบทบาทสําคัญในการขมทับอํานาจของ

ภาษาทองถิ่น เห็นไดชัดจากการที่นักแปลซึ่งเปนชาวอังกฤษ แปลงานเขียนจากภาษาพื้นเมืองอินเดียเปนภาษา

ของเจาอาณานิคมดวยการ “ตีหัวเขาบาน” หรือการแปลใหผูอานในสังคมของคนที่ใชภาษาอังกฤษเขาใจ ซึ่ง

ผูเขียนมองวาการแปลแบบดังกลาวถือเปนการสืบสานอํานาจของเจาอาณานิคมใหยั่งยืนตอไป 

 งานชิ้นที่ 3 Rafael (1993 อางใน Robinson, 1997: 82-3) อธิบายถึงวิธีการปรับตัวของ

ชาวตากาล็อกในฟลิปปนสดวยการทําความเขาใจการแปลในแบบของตนเอง ในหนังสือเรื่อง Contracting 

Colonialism: Translation and Christian Conversion in Tagalog Society Under Early Spanish 

Rule ผูเขียนชี้ใหเห็นวา ภาษาในฟลิปปนสยุคอาณานิคมนั้นมีระดับความสําคัญที่ตางกัน  สําคัญที่สุดคือภาษา

ละติน รองลงมาคือภาษากาสตีล (สเปน) และตากาล็อกกับภาษาทองถิ่นอื่นๆ เปนอันดับสุดทาย อยางไรก็ดี 
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แมจะมีชวงชั้นภาษาที่สําคัญตางกัน แตวิถีทางที่ชาวตากาล็อกใชรับมือกับสเปนที่นําศาสนาคริสตมาเผยแผใน

หมูเกาะ คือ “การแปลผิด” (mistranslation) ซึ่งสะทอนวา คนพื้นเมืองพยายามทําความเขาใจกับแนวคิดที่

ไมเคยมีมากอนในสังคมของตน 

ตัวอยางงานเขียนขางตนแสดงเห็นไดวา การแปลในยุคอาณานิคมมีลักษณะแตกตางกัน

ตามแตละสถานที่ แตละตัวแสดง แตละสถานการณ ทวาส่ิงหน่ึงที่การแปลหลีกเลี่ยงไมได คือการผูกติดอยูกับ

อํานาจ แนวคิดขางตนสอดคลองกับความเห็นของ Bassnett (2014: 81-2) ที่วา การแปลวรรณกรรมตาม

แบบแนวคิดยุคหลังอาณานิคมนั้นจําเปนตองพิจารณาความสัมพันธเชิงอํานาจ (power relationships) ของ

ตัวบท กลาวคือ ภาษาอันเปนสื่อกลางในการส่ือสารตัวบทตนฉบับวรรณกรรมและวัฒนธรรมที่แสดงอยูในตัว

บทดังกลาว มีความตางกันในเชิงอํานาจ เนื่องจากบางวัฒนธรรมถูกมองวาเปนเพียงวัฒนธรรมชายขอบ บาง

วัฒนธรรมถูกมองวามีอิทธิพลเหนือวัฒนธรรมอ่ืนๆ โดยมีปจจัยทางการเมืองอันเปนผลมาจากอดีตยุคอาณา

นิคมควบคุมอยู 

 Bassnett (ibid.: 83-4) ยังไดเปดประเด็นวา การแปลในฐานะการส่ือสารขามวัฒนธรรมที่มี

อํานาจที่ไมเทากันครอบอยู มีบทบาทสําคัญในการสงเสริมหรือลดทอน และตีความอํานาจที่ซับซอนน้ันใน

มุมมองใหมได โดยยกตัวอยางของการแปลตัวบทในวัฒนธรรมที่ดอยกวาไปหาวัฒนธรรมที่เหนือกวา จาก

กรณีของ Sir William Jones ผูแปลบทละครสันสกฤต Sakuntala or the Fatal Ring: An India 

Drama ซึ่งตีพิมพใน ค.ศ. 1789 ดวยการปรับตัวบทใหเขากับบริบทของภาษาอังกฤษซึ่งเปนเจาอาณานิคมใน

สมัยนั้น น่ันคือ ผูแปลตัดฉากที่ตัวละครหญิงเหงื่อทวมกายออกจากบทแปล แสดงใหเห็นถึงการตีความของ

วัฒนธรรมตะวันตกที่มักโยงอาการเหงื่อออกเขากับเรื่องทางเพศ การลบขอความดังกลาวออกน้ันแสดงใหเห็น

ความสําคัญของผูแปล ในฐานะผูที่เลือกเก็บหรือไมเก็บสิ่งใดไวในฉบับแปล อีกนัยหน่ึงคือ เปนผูตานกระแส

อํานาจหรือพาตัวเองไหลไปตามกระแสอํานาจที่ไมเทาเทียมนั้น 

 เพื่อช้ีใหเห็นบทบาทของผูแปลในฐานะผูอยูตรงกลางระหวางอํานาจสองขั้วที่ไมเทากันน้ัน 

Bassnett (ibid.: 89) ไดยกตัวอยางกลวิ ธีการแปลซึ่งแนะนําไว โดยนักวิชาการหลายคน กลวิธีแรก  

Tymoczko (1992: 22 อางใน Bassnett, 2014: 89) เสนอวิธีการแปลตัวบทจากภาษาชายขอบมาเปนภาษา

ศูนยกลาง โดยใชคําอธิบายเสริมบท (glossaries) เชิงอรรถ (footnotes) แผนที่ (maps) หรือภาคผนวก 

(appendices) กลวิธีที่สอง Bassnett ยกตัวอยางการใหอิสระนักแปลในการสรางสรรค ไมยึดติดกับการใชคํา

หรือแนวคิดจากภาษาตนฉบับของสองพี่นองชาวบราซิลที่ชื่อ de Campos (Vieira, 1999: 97 อางใน 

Bassnett, 2014: 91) ทั้งสองไดปรับงานเขียนคลาสสิกของยุโรป ทั้งงานของ Goethe หรือ Homer ใหเปน

อิสระ เม่ือแปลเขามาสูภาษาในวัฒนธรรมปลายทางที่ดอยอํานาจกวา หรือในทีน้ีเปรียบไดกับการกลืนกินความ

เปนศูนยกลาง และเปลี่ยนตัวบทที่บรรจุอํานาจศูนยกลางใหกลายเปนตัวบทของทองถิ่นแทน (cannibalism)  
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วิธีมองการแปลแบบสองขั้วขางตน คือวิธีมองการแปลในบริบทที่วา อดีตเจาอาณานิคมในฐาน

อํานาจศูนยกลางใชภาษาในเชิงอํานาจ ครอบงํากลุมประเทศชายขอบอยางตอเนื่องแมเมื่อส้ินสุดยุคอาณานิคม

แลว โดยการแปลแบบเขาหาวัฒนธรรมศูนยกลาง (domestication) ดวยเหตุน้ี การแปลซึ่งมีชวงช้ันอํานาจที่

ไมเทาเทียมตามที่ Robinson และ Bassnett ไดอธิบายขางตนนั้น อาจมองไดใน 2 รูปแบบ คือการแปลภาษา

ของศูนยกลางอํานาจมาเปนฉบับแปลในภาษาชายชอบ และการแปลภาษาชายขอบไปเปนฉบับแปลในภาษา

ศูนยกลาง ดังน้ี 

 

 การแปลจากภาษาศูนยกลาง    เปนภาษาชายชอบ 

 การแปลจากภาษาชายชอบ     เปนภาษาศูนยกลาง  

 

 อยางไรก็ดี ประเด็นที่เกี่ยวกับงานวิจัยฉบับน้ีจึงอยูที่วา การแปลวรรณกรรมที่เขียนขึ้นดวย

ภาษาของศูนยกลาง (อังกฤษ) โดยใชภาษาที่ขืนขนบภาษาอังกฤษมาตรฐานเพื่อแสดงใหเห็นถึงความรุมรวย

ของภาษาชายขอบน้ัน ภาษาไทยในฐานะฉบับแปลดูราวกับอยูรอบนอกการขัดขืนของภาษาชายขอบตอความ

เปนศูนยกลางอํานาจ คือภาษาที่สื่อการขัดขืน โดยไมเขียนภาษาอังกฤษในแบบมาตรฐาน ตามรูปภาพดานลาง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปภาพที่ 3.1 ลักษณะการแปลระหวางภาษาที่มีชวงช้ันอํานาจที่ไมเทาเทียม 

และสถานะของตัวบทในงานวิจัย 

 

 ในแงน้ี การแปลวรรณกรรมในระบบศูนยกลางที่เขียนโดยใชภาษาทองถิ่นปะปนเพื่อตานความ

เปนมาตรฐานของภาษศูนยกลางที่ผูวิจัยเลือกศึกษาน้ัน จําเปนตองคํานึงถึงชวงช้ันอํานาจที่ไมเทาเทียมซึ่งเปน

วรรณกรรม
ศูนยกลาง วรรณกรรม

แปลชายขอบ  
วรรณกรรม
ชายขอบ  

วรรณกรรม
แปลศูนยกลาง 

วรรณกรรมแปล 
ภาษาไทย 
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หัวใจหลักของการแปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมดังที่เสนอไวขางตนเชนกัน ทั้งน้ีก็เพื่อรักษาการตอกรกับ

ศูนยกลางอํานาจตามจุดประสงคของผูเขียน 

สําหรับกลวิธีการแปลตัวบทที่การใชภาษาผสมผสาน (เชน ตัวบทคัดสรรในงานวิจัยชิ้นน้ี) 

Robinson (1997: 93) เสนอวา ตนไมเห็นดวย หากใชวิธีแปลแบบพาผูอานไปหาผูเขียนแตเพียงอยางเดียว 

(foreignization) ที่เสนอโดย Niranjana (1992 อางใน Robinsin, 1997: 93) และ Venuti (1995 อางใน 

Robinson, 1997: 112-3) เพราะตัวเขามองไมเห็นวา การแปลดวยวิธีดังกลาวจะชวยปลดแอกอํานาจทาง

ภาษาของอดีตเจาอาณานิคมที่ทั้งสองคนอางวายังยึดโยงอยูไดอยางไร นอกจากเปนแคการแปลที่แสดงความไม

เห็นดวย ทั้งยังทําใหการสื่อสารของชนชายขอบตอศูนยกลางอํานาจตองถูกถวงไวจนยากเขาใจ (holding 

back from communicating) เพราะกลวิธีดังกลาวยังยึดติดอยูกับความคิดที่วา ภาษาหน่ึงดีกวาอีกภาษา

หนึ่ ง  เ ม่ื อ เป นดั งนี้  Robinson (ibid.: 102-3) จึ ง เ สนอว า  ก า รปลดปลอยความ เปนอาณานิคม 

(decolonization) จําเปนตองมองงานเขียนยุคหลังอาณานิคมเสียใหมซึ่งในฐานะงานเขียนที่สะทอนการใช

ภาษาแบบพันธุผสมระหวางกลาง (hybrid ‘in-between’ language) ในเมื่อตัวบทเปนการผสมผสานมาอยู

กอนหนา ดังนั้นการแปลไมควรตองเลือกวาจะเนนภาษาของตนฉบับหรือฉบับแปล แตใหความสําคัญกับทั้ง

สองภาษาเทาๆ กัน 

 อยางไรก็ดี ผูวิจัยจะใชแนวคิดของ Robinson ไปอภิปรายใหสอดคลองกับแนวทางการแปล

ภาวะพันธุผสมซึ่งจะเสนอในหัวขอถัดไป 

 

 3.2.2 กลวิธีการแปลโดยรวมที่ใชในการแปลภาวะพันธุผสม 

   

  การแปลตัวบทที่มีภาวะพันธุผสมสูงเปนปญหาสําคัญสําหรับผูแปล ตามความเห็นของ 

Simon (2011: 51) ตัวบทประเภทดังกลาวในแงหนึ่ง ถือวาเปนการแปลอยูในตัวของมันเองแลว เพราะเปน

ผลมาจากการเผชิญหนากันระหวางสองภาษา ตัวบทที่มีความหลากหลายเชนน้ีจะแปลออกมาเปนอีกภาษา

หนึ่งไดอยางไร ทําอยางไรจึงจะสราง “แรงกดดัน” (tensions) อยางเดียวกับที่อยูในตนฉบับอันเกิดจากการใช

ภาษาในแบบขางตนได กอนการแปลจึงจําเปนตองวิเคราะหแรงผลักดันทางสังคมที่มีผลทําใหเกิดการใชภาษา

หลากหลาย วิเคราะหนัยทางวรรณกรรมและวัฒนธรรม ดังที่ผูวิจยัไดวิเคราะหตัวบทใหเห็นขางตน  

  ทั้งนี้ แมจะมีคําถามถึงความเหมาะสมของการแปลตัวบทที่สะทอนภาวะพันธุผสม แตผูวิจัย

เห็นวาการแปลตัวบทดังกลาวถือวาเปนไปได อยางไรก็ดีผูที่มีบทบาทสําคัญคือตัวผูแปลเอง ผูวิจัยเห็นดวยกับ

ความคิดของ Basil Hatim และ Ian Mason (1990: 223-4) ที่วา   
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  The translator has not only a bilingual ability but also a bi-cultural 

vision. Translators mediate between cultures (including ideologies, moral 

systems and socio-political structures), seeking to overcome those 

incompatibilities which stand in the way of transfer of meaning. What has a 

value as a sign in one cultural community may be devoid of significance in 

another and it is the translator who is uniquely placed to identify the disparity 

and seek to resolve it.  

   

  ขอความขางตนคือการมองวา ผูแปลเปนคนกลางในการเจรจาวาจะเลือก “เก็บ” หรือ “ไม

เก็บ” ส่ิงใดจากตนฉบับไวในบทแปล ผูเขียนอาจบรรจุอุดมการณบางอยาง เพื่อตอสูหรือขัดขืนกับความเปนไป

ในสังคมใดสังคมหน่ึงในงานเขียนของตน ผูแปลซึ่งเลือกงานช้ินน้ันขึ้นมาพิจารณาในลําดับแรก จึงตอง

ตัดสินใจวาจะเก็บความตั้งใจเหลาน้ันของผูแปลไวมากนอยเพียงใดในลําดับถัดมา  

  ในงานวิจัยชิ้นน้ี ผูวิจัยเลือกที่จะเก็บการขัดขืนอํานาจของภาษาอังกฤษซึ่ง Salman Rushdie 

ไดแสดงใหเห็นถึงการทาทายภาษาแบบมาตรฐานไวในนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ใหไดมากที่สุด 

ในการณน้ี แมวาวิธีการแปลเพื่อเก็บลักษณะที่สะทอนภาวะพันธุผสมในการใชภาษา อาจขัดกับขนบการแปล

ของไทยที่มีใหเห็นทั่วไปในหนังสือหลักการแปลอยางที่ผูวิจัยใชแสดงใหเห็นในบทที่ 2 แตผูวิจัยยังยืนยันวาการ

แปลโดยเก็บความเปนตัวตนของนักเขียนไว ควรเปนหัวใจหลักในการแปลงานชิ้นนี้ 

 

  สิ่งที่ผูวิจัยพิจารณาเห็นเปนสําคัญในประเด็นการแปล คือ  

  1) ผลสัมฤทธ์ิตอผูอาน (effect) ในตนฉบับและบทแปล ตามที่ไดกลาวมาแลววา ผูเขียน

ตั้งใจใหผูอานรับทราบถึงการโตกลับภาษาอังกฤษ ทั้งโดยการแทรกภาษาทองถิ่นและบิดหรือดัดภาษาอังกฤษ

ในแบบตน เพื่อชี้ใหเห็นความไมสมบูรณแบบของภาษาอังกฤษ (ภาษาของเจาอาณานิคม) ฉะน้ันในบทแปล 

เพื่อสรางผลสัมฤทธ์ิในแบบเดียวกัน ผูแปลจึงเนนการนําเสนอบทแปลที่มีวัตถุประสงคสอดคลองกับตนฉบับให

ผูอานคนไทยเชนกัน  

  2) บทแปลที่ผูวิจัยสรางขึ้นมิไดมุงเนนไปที่การตลาด แตเพื่อการศึกษาเชิงวิชาการ จึงถือเปน

การทดลองใชกลวิธีการแปลที่มิไดคํานึงถึงขนบการแปลแบบอานเขาใจงายหรืออานไดไว  แตทําใหตัวตนของผู

แปลเดนชัดขึ้นดวยการใหคําอธิบายเสริมในบางจุดเพื่อใหผูอานเขาใจแทน นอกจากน้ันยังทําใหบทแปลดู

เหมือนมีการใชภาษาที่หลากหลายหรือมีภาวะพันธุผสมเชนเดียวกันตนฉบับ และพยายามผลักดันใหบทแปล
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เกิดภาวะพันธุผสมขั้นพิเศษ (ultra-hybridity)
8
 โดยการผสมลักษณะบางประการในภาษาไทยเขาไป ซึ่ง

นับเปนการนําเอาความหมายของภาวะพันธุผสมที่ Bhabha ใหไวมาขยายตออีกชั้นหนึ่งดวย 

  กลวิธีการแปลเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคขางตน ผูวิจยัอาศัยกลวิธีการแปลโดยรวม 2 วิธี คือ 

  1) การประยุกตใชวิธี foreignization คือ การแปลแบบรักษาความแตกตางของตนฉบับไว

ในฉบับแปลและทําใหตัวบทดูราวกับเปนภาษาตางประเทศชัดเจน ดังที่ Venuti (1995: 34) ไดกลาวไววา 

 

  Foreignizing translations that are not transparent, that eschew fluency 

for a more heterogeneous mix of discourses, are equally partial in their 

interpretation of the foreign text, but they tend to flaunt their partiality instead 

of concealing it.  

   

   คํากลาวขางตน แสดงใหเห็นวา นักแปลไมควรยึดโยงอยูกับวาทกรรมของการเขียนใหอานรื่น

หูดูเปนธรรมชาติตามความคาดหมายของสังคมเทาน้ัน แตควรพยายามเนนความตางของวัฒธรรมในฉบับแปล

เพื่อสงเสริมตัวตนของนักเขียนและนักแปลเองดวย ทั้งนี้ Venuti (ibid.: 34-6) ไดยกตัวอยางการแปลกลอน

ของ Ezra Pound ที่ช่ือ “The Seafarer” (1912) ซึ่งผูแปลอาจเลือกใชคําลาสมัยแทนที่จะใชคําที่ผูอานใน

สมัยนั้นคุนเคย  (allusive archaism) หรือการใชไวยาการณที่อานแลวไมราบรื่น (gnarled syntax) เพื่อเปน

การนําผูอานไปสูวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ ซึ่งตรงกันขามกับการแปลแบบทําใหตัวบทกลมกลืนเขากับ

วัฒนธรรมปลายทาง  

  อยางไรก็ดี แมจะถูกวิจารณจาก Robinson วามิไดชวยในการปลดปลอยความเปนอาณานิคม 

(decolonization) แตผูวิจัยเห็นวาในการแปลตัวบทเร่ือง The Moor’s Last Sigh เพื่อรักษาการแสดงการ

ตอตานภาษาอังกฤษไวได จําเปนตองอาศัยแนวการแปลแบบนําผูอานฉบับแปลไปหาผูเขียน คือจากตนฉบับ

ภาษาอังกฤษมาสูฉบับแปลภาษาไทย ในที่น้ีคือนําผูอานคนไทยไปหา Salman Rushdie ไมวาผูเขียนจะใช

ภาษาที่ผิดแผกอยางไร (เชน การปนของคําฮินดี อูรดู มราฐี ฯลฯ) ผูวิจัยจะยึดการแปลที่รักษาการแทรกคํา

เหลานี้เขามาใหมากที่สุด โดยอาศัยกลวิธีการแปลที่ดูราวกับเปนภาษาตางประเทศ (allusive strategy) ใน

ทํานองเดียวกับวิธีการแปลกลอนของ Ezra Pound เพื่อใหผูอานฉบับภาษาไทยรับรูเชิงเปรียบเทียบถึงความ

ตางของภาษาทองถิ่นในตัวบทที่ “โปรย” อยูตามตัวบทตนฉบับภาษาอังกฤษ เพื่อพาผูอานไปสูผูเขียนใหได

ใกลที่สุด 

                                                           
8 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ ผศ.ดร. แพร จติติพลังศรี ในการชวยคิดคนคําวา “ภาวะพันธุผสมขั้นพิเศษ” (ultra-hybridity) 
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  2) การแปลแบบหนา (thick translation) คือ แนวทางการแปลที่มักใชในงานวิชาการซึ่ง

นิยมใชเชิงอรรถเพื่ออธิบายความคอนขางมาก แนวทางน้ียืมมาจากลักษณะการเขียนงานเชิงสังคมศาสตรและ

มานุษยวิทยาที่เรียกวา thick description ของ Clifford Geertz ผูเขียนบทความถึงประเด็นดังกลาวขึ้นใน 

ค.ศ. 1973 (Hermans, 2007: 149) อยางไรก็ดี ผูที่เสนอใหใชแนวทางน้ีในงานแปลเปนคนแรกคือ Appiah 

(2012: 341) ซึ่งเขียนบทความอธิบายถึงความจําเปนและประโยชนจากการแปลตัวบทที่มีความตางทาง

วัฒนธรรมสูงดวยแนวทางขางตน โดยยกตัวอยางการแปลสุภาษิตภาษาทองถิ่นของกานา ใหเห็นการมองโลก

ของคนพื้นเมืองกับปญหาการแปล สอดคลองกับ Hermans (2006: 8) ที่เห็นดวยกับแนวทางนี้โดยกลาววา 

 

  […] ‘thick translation’ seems to me a line worth pursuing in the 

crosscultural study, interpretation, mapping and translation of translation. It 

seems well placed to address both the epistemological complexities and the 

political implications of cross-cultural translation studies, in that it is capable of 

bringing about a double dislocation: of the foreign terms and concepts, which 

are probed and unhinged by means of an alien methodology and vocabulary, 

and of the describer’s own vocabulary, which needs to be wrenched out of its 

familiar shape to accommodate not only similarity but also alterity.  

 

  ทั้งนี้ประโยชนของ ‘การแปลแบบหนา’ มีอยูดวยกันหลายประการดังที่ Hermans ไดให

ทัศนะไววา (ibid.: 8-9)  

   - เปนการนําเสนอการแปล การตีความ และการบรรยายไปพรอมๆ กันในที่แหงเดียว 

และยังย้ําเตือนใหเห็นวา การแปลเชนน้ี คือการเขาไปสูใจกลางของประวัติความสัมพันธระหวางถอยคํา 

แนวคิด การจัดลําดับชั้น และวาทกรรม 

   - เปนการชี้ใหเห็นวา ลักษณะสามัญของความเหมือนและความตาง ลวนถูกสถาปนา

ขึ้นทั้งสิ้น 

   - เปนการแสดงใหเห็นความตางอันละเอียดออนระหวางสองสิ่ง มากกวาแปลโดยใช

คําในเชิงนามธรรมกับสิ่งหน่ึงน่ิงใดโดยผานๆ  

   - เปนการส่ันคลอนวิธีคิดหรือคําศัพททางดานศาสตรการแปลเพื่ออธิบายการแปล

แบบใดแบบหนึ่งซึ่งนิยมใชกันอยางแพรหลาย โดยการนําแนวคิดของศาสตรอ่ืนที่มีตัวบทแปลเชนกันมาใช 
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(เชน มานุษยวิทยา เปนตน) ทั้งน้ีเพื่อตั้งคําถามกับวิธีคิดเกี่ยวกับการแปลแบบตะวันตกแตเดิม ซึ่งเปนรากฐาน

ของแนวคิดตางๆ เกี่ยวกับศาสตรการแปลในปจจบุัน 

   - ดวยเหตุที่ ‘การแปลแบบหนา’ เปนรูปแบบการแปลที่เห็นไดชัดเจนในตัวบท (เชน 

เชิงอรรถ) การแปลเชนนี้จึงเปนการแสดงตัวตนและจุดยืนของนักแปล คลายกับผูแปลสงเสียงดังใหผูอานไดยิน 

ทัศนะของผูแปลจงึแจมชัดในบทแปล การสงเสียงดังกลาวเปรียบไดกับ “อาวุธ” ในการตอตานหรือสื่อสารในสิ่ง

ที่ตรงกันขามกับเร่ืองใดเรื่องหนึ่ง 

  แนวคิดขางตนสะทอนวิธีมอง ‘การแปลแบบหนา’ ในมุมที่ตางจาก Appiah กลาวคือ วิธีแปล

เชนนี้ละมายกับการวิจารณตนเอง (self-critical form) ของนักแปลในการแปลงานขามวัฒนธรรม Hermans 

(2007: 149) ผูวิจัยเห็นพองกับในประเด็นน้ี เพราะถือเปนการทําใหตัวตนผูแปลเดนชัดขึ้นในสายตาผูอาน 

เทาๆ กับตองการบอกใหผูอานรูถึงความตั้งใจในการแปล วาเหตุใดจึงเลือกแปลโดยใชคําน้ันๆ ในภาษา

ปลายทาง  

  ในสวนของการแปลตัวบทคัดสรร ผูวิจัยจะใชการแปลแบบยึดตนฉบับและการแปลแบบหนาใน

ลักษณะดังตอไปน้ี 

   1)  แปลทับศัพทและใสวงเล็บคําอธิบายตอทาย (glossing) ในกรณีที่ตนฉบับแทรก

คําทองถิ่นเขามาในตัวบทและใสวงเล็บขยายขอความนั้น เชน วลีที่วา Hum do hamaré do (‘we two and 

our two’) (หนา 339) แปลวา “หุม โท หะมาเร โท (เราสอง ของเราสอง)” 

   2) แปลทับศัพทและอธิบายทันทีโดยเช่ือมดวยคําวา “หรือ” และ “ที่เรียกวา” ในกรณี

ที่คําทองถิ่นที่แทรกเขามาเปนคําส้ันๆ อยูในบทบรรยายมากกวาในบทสนทนาของตัวละคร และผูเขียนอธิบาย

ความหมายในไวในบริบทเดียวกัน เชน คําวา hartal (125) แปลวา “การปดเมืองประทวง หรือ ฮารตัล”   

   3) แปลทับศัพทและใหคําอธิบายเชิงอรรถ ในกรณีที่คําทองถิ่นแทรกอยูในบทสนทนา 

หรืออยูในบทบรรยาย แตผูเขียนมิไดวงเล็บหรือใหคําอธิบายความหมายใหชัดเจนในบริบท เชน คําวา Sahib 

(หนา 217) แปลวา “ซาฮบิ” แลวอธิบายคําศัพทในเชิงอรรถวา “ซาฮบิ” หมายถึงอะไรและแปลมาจากคําใด 

   4) แปลใหดูราวกับเปนภาษาตางประเทศ (allusive) และใหคําอธิบายเชิงอรรถ วิธีนี้

ใชเพื่อแกปญหาการเติมปจจัยพิเศษเขามาในบทพูดของตัวละคร เนื่องจากผูเขียนตองการแสดงใหเห็นวา  ตัว

ละครมีภาวะพันธุผสมอยูในตัว สําหรับบทแปล ผูวิจัยจงึใชวิธีแปลที่ทําใหภาษาไทยดูราวกับแปลมาอยางชัดเจน 

เชน กลุมคํากริยาที่ลงทายดวย –ofy ผูวิจัยจะเติมคําวา “ทําการ-” เขาไปดานหนากริยา เพื่อเพิ่มภาวะพันธุ

ผสมในบทแปลอีกช้ันหนึ่ง 

   5) แปลเก็บความและใหคําอธิบายเชิงอรรถ ซึ่งจะพิจารณาเปนรายกรณี (case by 

case) ในกรณีที่คําทองถิ่นแทรกเขามาแตไมสามารถแปลทับศัพทได จึงแปลเปนคําทั่วไป แตใชเชิงอรรถ
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อธิบายถึงการใชคําในตนฉบับ เชน คําวา Krishna-esque (หนา 138) เปนการใชคําทองถิ่นผสานกับปจจัย

ในภาษาอังกฤษ ผูวิจัยไมสามารถสื่อใหเห็นกลวิธีการเขียนเชนนี้ในบทแปลได จึงแปลเก็บความวา “แบบ

พระกฤษณะ” จากนั้นจึงอธิบายลักษณะการเขียนเชนนี้ในเชิงอรรถ 

   6) ใชคํานําของผูแปลเพื่ออธิบายหลักการแปลที่ยึดตัวผูเขียนเปนหลัก เปนกลวิธี

อธิบายการแปลโดยรวมเพื่อใหผูอานเขาใจจุดมุงหมายในการแปลหนังสือเลมนี้ กลาวคือบอกใหผูอานทราบวา 

กําลังจะไดพบกับตัวบทแบบใด ในแงหน่ึงถึงแมอาจะเปนการชักจูงผูอานใหอานงานในแบบใดแบบหน่ึงมาก

เกินไป แตผูวิจัยเห็นวาคํานําเปนเคร่ืองมือจําเปนที่จะทําใหผูอานเขาใจเจตนารมณของผูเขียนและผูแปลได

อยางชัดเจน จากน้ันจึงปลอยใหเปนการพิจารณาตีความของผูอานเองตอไป  

   7) ทํารายการศัพทที่แปลขางทายเลม เพื่ออธิบายความหมายของคํานั้นๆ ในเชิง

ประวัติศาสตรและความเปนมาเพิ่มเติม 

  ในสวนของการแปลทับศัพทหรือการถอดเสียงตัวอักษรโรมันที่ใชเขียนภาษาทองถิ่นใน

ตนฉบับ ผูวิจัยยึดวิธีถอดเสียงที่เสนอโดย สุธิวงศ พงศไพบูลย (2526: 21-31) ตามตารางดานลางนี้  

 

ตารางที่ 3.1 วิธีถอดเสียงอักษรโรมันที่ใชเขียนภาษาทองถิ่นมาเปนภาษาไทย 

 

ที่เกิด/ลักษณะ 

พยัญชนะวรรค พยัญชนะ 

เศษวรรค 
สระ 

อโฆษะ โฆษะ 

สิถิล ธนิต สิถิล ธนิต นาสิก โฆษะ อโฆษะ แท ประสม 

วรรค กัณฐชะ 
ก 

(k) 

ข 

(kh) 

ค 

(g) 

ฆ 

(gh) 

ง 

(ṅ / ng) 

ห 

(h) 
 

อะ / อา 

(a / ā)  

วรรค ตาลุชะ 
จ 

(c) 

ฉ 

(ch) 

ช 

(j) 

ฌ 

(jh) 

ญ 

(ñ) 

ย 

(y) 

ศ 

(ś/ sh) 

อิ/อ ี

(i / ī) 
เอ/ไอ 

(e / ai) 

วรรค มุทธชะ 
ฏ 

(ṭ) 
ฐ 

(ṭh) 

ฑ 

(ḍ) 
ฒ 

(ḍh) 

ณ 

(ṇ) 
ร / ฬ 

(r) 

ษ 

(ṣ) 
ฤ / ฤๅ 

(ṛ / ṝ)  

วรรค ทันตชะ 
ต 

(t) 

ถ 

(th) 

ท 

(d) 

ธ 

(dh) 

น 

(n) 

ล 

(l) 

ส 

(s) 

ฦ / ฦๅ 

(ḷ / ḹ)  

วรรค โอฏฐชะ 
ป 

(p) 

ผ 

(ph) 

พ 

(b) 

ภ 

(bh) 

ม 

(m) 

ว 

(v) 
 

อุ / อ ู

(u / ū) 
โอ/เอา 

(o / au) 
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  อยางไรก็ดี ปญหาที่พบในการถอดเสียจากตนฉบับที่เขียนคําทองถิ่นดวยอักษรโรมัน คือเรื่อง

สระ เน่ืองจากผูเขียนมิไดใชอักษรที่ระบุชัดเจนวาเปนเสียงส้ันหรือเสียงยาว และเร่ืองพยัญชนะใน วรรคมุทธชะ

ซึ่งอักษรโรมันจะมีจุดอยูขางใตตัวอักษร ผูวิจัยใชวิธีเทียบเคียงกับคําที่รับมาในภาษาไทย หากคําใดไมแนชัด 

ระหวางสระเสียงส้ันหรือยาว  และระหวางวรรคมุทธชะหรือวรรคทันตชะ เชน Ramayana เทียบภาษาไทยคือ  

รามายณะ เปนตน  

  อน่ึง ตารางการถอดเสียงนี้ ถึงแมจะเปนการถอดเสียงจากภาษาสันสกฤตมาเปนภาษาไทย แต

ผูวิจยัจะขอใชตารางเดียวกันในการถอดเสียงภาษาทองถิ่นอื่นๆ ในเอเชียใตที่พบในตนฉบับดวยเชนกัน 

 

  ผลที่คาดวาจะไดรับจากการใชกลวิธีการแปลขางตน แบงได 3 ประเด็นดวยกัน คือ 

  1) ผลสัมฤทธิ์ตอผูอาน (effect) ในตนฉบับและบทแปลจะเปนไปแนวทางเดียวกัน กลาวคือ 

ผูอานไดรับรูถึงการโตกลับความเปนมาตรฐานของภาษาหลัก (อังกฤษ) ทาทายขนบของการแปล (ไทย) โดย

การใชการทับศัพทโดยไมอธิบายประกอบทันที เพื่อแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายและความแปลกทามกลาง

ภาษา (ไทย) ที่คุนเคย ซึ่งเชื่อมโยงกับประเด็นถัดไป 

  2) บทแปลสุดทาย (final product) จะเกิด ‘ความหนา’ ขึ้น จนอานไดชาลง ทําใหผูอานฉุก

คิดเม่ือพบคําศัพทแปลกๆ และสนใจที่จะคนหาคําตอบใหแกความสงสัยน้ันตอไป วิธีการนี้ถือเปนการทําให

ขนบในการแปล (ซึ่งเนนใหอานรื่นหู ดูเปนธรรมชาติ) ตองสั่นคลอน (destabilize) ในลักษณะเดียวกับที่

ตนฉบับตองการจะสั่นคลอนความเปนมาตรฐานตางๆ (pedagogy) ที่สืบตอกันมาโดยใชภาษาอังกฤษเปน

เครื่องมือ 

  3) และทายสุด ระดับของภาวะพันธุผสมในบทแปลจะเพิ่มขึ้นยิ่งกวาตนฉบับ หรือกลายเปน

ภาวะพันธผสมขั้นพิเศษ (ultra-hybridity) ดวยเหตุที่วาจากที่ตนฉบับมีลักษณะปนกันของภาษาอังกฤษกับ

ภาษาทองถิ่นอื่นๆ ของอินเดียอยูแลว เม่ือเขามาผสมกับลักษณะเฉพาะของภาษาไทย ความผสมปนเปในฉบับ

แปลจะยิ่งเพิ่มมากขึ้น เชน การทับศัพทภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทย การแปลใหดูราวกับภาษาตางประเทศ 

(allusive) และการเลือกใชคําที่ไทยรับเอาภาษาสันสกฤตมาใชอยูกอนหนาแลว เชน อายรุเวช เปนตน 
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  การนําเสนอบทแปลน้ัน ผูวิจัยมีจุดประสงคใหเปนไปในแนวทางเดียวกับตนฉบับ โดยสรุป

ประเด็นขางตนตามรูปภาพดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปภาพที่ 3.2 การเปรียบเทียบแนวทางการนําเสนอนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh  

และบทแปลภาษาไทย 

 

  จากรูปภาพขางตน ดานซายมือคือตนฉบับที่เขียนขึ้นเปนภาษาอังกฤษซึ่งมีภาษาทองถิ่นอื่นๆ 

ปะปนในตัวบท เปนการนําเสนอภาวะพันธุผสม (hybridity) หรือการทาทาย (performative) ความเปน

มาตรฐานตางๆ ที่มีภาษาอังกฤษเปนเครื่องมือในการธํารงไวซึ่งความเปนอันหนึ่งอันเดียวของเรื่องเลาจากเจา

อาณานิคม (pedagogy) ผลลัพธของการโตกลับดังกลาวจึงออกมาในรูปของนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last 

Sigh  

  สวนทางดานขวามือ คือบทแปลนวนิยายเร่ืองเดียวกันเปนภาษาไทยในฐานะที่เปนภาษารอบ

นอกการโตกลับอํานาจศูนยกลาง (ดังที่ช้ีใหเห็นในรูปที่ 3.1) เปนการนําเสนอภาวะพันธุผสมขั้นพิเศษ (ultra-

hybridity) เน่ืองจากความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในตนฉบับ มาบรรจบกับลักษณะบางประการ

ของภาษาไทย จนยกระดับภาวะพันธุผสมมากขึ้นกวาเดิม ในขณะเดียวกันก็เปนการทาทาย (performative) 

ความเปนมาตรฐานหรือขนบการแปลในภาษาไทยซึ่งยึดถืออยูในสังคมปจจุบันอยางแพรหลาย ทั้งยังสืบสาน

และสั่งสอนใหคนรุนหลังเห็นพองอยางตอเน่ืองผานหนังสือตําราการแปลตางๆ (pedagogy) เม่ือใชกลวิธีการ

แปลขางตนในการถายทอดการนําเสนอตนฉบับมาเปนการนําเสนอบทแปลแลวนั้น ผลลัพธของการโตกลับใน

ตนฉบับและโตกลับขนบการแปล จึงออกมาในรูปของบทแปลนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh 

TT 

Thai 

Ultra-hybridity 
(performative) 

Destabilize 

Translation Norms 
(pedagogy) 

A Translation of 
The Moor’s Last Sigh 

ST 

English 

Hybridity 

(performative) 

Destabilize 

Standardized English 

(pedagogy) 

 

The Moor’s Last Sigh 
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  เม่ือวางแนวทางในการแปลเรียบรอยแลว ผูวิจัยจึงไดคัดเลือกลักษณะพันธุผสมในแบบตางๆ 

ที่พบในตัวบทคัดสรรดังที่แสดงไวขางตนเปนจํานวน 43 ตัวอยาง โดยประยุกตใชการแปลแบบยึดตนฉบับซึ่ง

เนนการแปลใหดูราวกับเปนภาษาตางประเทศและการแปลแบบหนา เพื่อชวยใหผูอานบทแปลไดรับทราบถึง

เจตนารมณในการตอตานเอกานุภาพของภาษาอังกฤษของ Salman Rushdie ใหไดมากที่สุด 
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 3.2.3 ปญหาที่พบ แนวทางการแกไข และคําแปล  

    

  การวิเคราะหคําหรือวิธีเขียนที่สะทอนภาวะพันธุผสมซึ่งพบในแตละแหงใหสมบูรณยิ่งข้ึน

นอกจากการจัดประเภทดังที่แสดงไวในหัวขอ 3.1.2.3 แลว เพื่อใหการวิเคราะหเปนไปอยางครอบคลุม 

ผูวิจัยไดตีความตามองคประกอบของคําและวิธีเขียนรวมดวย ดังตอไปนี้ 

   1) ที่มา (บท/หนา) คือการแสดงที่มาของเนื้อความของการเลนคํา ชื่อบท เลขที่

บท และเลขหนาของตนฉบับ 

   2) บริบท คือการอธิบายเหตุการณในเร่ืองและตัวละครที่เก่ียวของ เพื่อใหผูอาน

เขาใจความเปนมาของเนื้อเร่ืองเพื่อโยงเขาสูบริบทที่มีแทรกคําทองถิ่น และเขาใจผลของการแปลคํานั้นๆ  

   3) นัยทางวัฒนธรรม/ภาษา คือการเทียบเคียงคําที่ผูกติดกับวัฒนธรรมโดย

พิจารณาความหมายที่โยงอยูในตัวบท เนื่องจากแตละภาษามีโครงสรางและระบบความสัมพันธที่ตางกัน

ออกไปในแตละบริบทและวัฒนธรรมของภาษาตนทางดวย 

   4) คําแปล คือคําที่ผูวิจัยเสนอเปนคําแปลในจุดนั้นๆ อาจมีการเสนอมากกวา

หนึ่งคํา เพื่อในตอนทายหลังจากแปลตัวบทคัดสรรแลวจะไดเปนตัวเลือกในการใชใหเขากับบริบทตอไป 

   5) คําอธิบาย คือการคําอธิบายวาเหตุใดจึงเลือกคําดังกลาว และคําแปลพรอม

บริบทในยอหนาน้ันๆ เนื่องจากบางคําที่ยกมาทําการวิจัย มิไดอยูในสวนที่ผูวิจัยเลือกแปลเพียงบางสวนใน

บทท่ี 4 

 

  การแปลภาวะพันธุผสมในจุดตางๆ นั้น แยกประเภทตามที่บทในตัวบนดังที่แสดงใหเห็น

ใน 3.1.2.3 โดยในสวนถัดไปจะเลือกคําหรือวิธีการเขียนมาแปลเปนตัวอยางหัวขอละ 2 - 3 แหงเพื่อให

เห็นวิธีการแปลที่ผูวิจยัเลือกหากไดแปลตัวบททั้งเลม 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- การปนดวยคําเดี่ยว 
 

ลําดับที่ 1 hartal 
 

This was not long after the anti-British strike by the navy in Bombay harbour, and the 

supporting shutdown in the city, the hartal, had ended at Gandhiji and Vallabhbhai Patel’s 

joint request, and Aurora did not fail to get in her little dig. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 125 

บริบท ตัวบทกลาวถึง Aurora ผูมีนิสัยชอบเตนรําในเทศกาลบูชาพระคเณศทุกๆ ป ซึ่งครั้งหนึ่ง 

Jawaharlal Nehru เคยขอรองใหเธอหยุดเตนเพราะเธอเตนบนหนาผาสูงในบริเวณ

คฤหาสนของตน ผูเลาเร่ืองกลาววาเหตุการณนี้ใกลเคียงกับชวงที่เกิดการประทวงตอตาน

อังกฤษข้ึนในอินเดีย 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

hartal หมายถึงการประทวงหยุดงาน หยุดการคาขาย มีที่มาจากอินเดียและประเทศอื่นๆ 

ในเอเชียใตในยุคที่ยังตกอยูภายใตการปกครองของอังกฤษ ในชวงที่พยายามเรียกรองสิทธิ

การปกครองคืนจากอังกฤษ ชาวอินเดียจงึใชวิธีนี้ประทวงเพื่อขดัขืนอํานาจเจาอาณานิคม 

คําแปล (1) การหยุดงานประทวง 

(2) ฮารตัล 

คําอธิบาย: 

จากตัวเลือกคําแปลขางตน หากเลือกคําแปล (1) “การหยุดงานประทวง” จะเปนเพียงการอธิบายเหตุการณ

วาเกิดอะไรขึ้นเทานั้น ไมสามารถเก็บการแทรกคําทองถ่ินที่ทําใหตัวบทมีกลิ่นอายของความเปนอินเดียได ผูวิจัย

จึงเลือกคําแปล (2) เพราะตั้งใจจะเก็บคําวา “ฮารตัล” ไวในตัวบท แทนการแปลเปนการอธิบายความเพียงอยาง

เดียว   

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

… 

ตอนนั้นไมนานหลังจากนาวิกโยธินกอจลาจลตอตานอังกฤษในอาวบอมเบย โดยสนับสนุนใหมีการปดเมือง

ประทวง หรือ ฮารตัล สงผลใหคํารองรวมระหวางคานธีจีกับวัลลัภภัย ปาเตลตองยุติลง สวนออโรราก็ไมพลาดที่

จะจิกกัดตามประสา 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- การปนดวยคําเดี่ยว 
 

ลําดับที่ 2 aap / tu 
 

I was allotted quarters in the Bandra house, and treated, always, with just a hint of a 

cosseting tenderness he extended to no other employee; letting slip, on occasion, the formal 

Hindi ‘you’, the aap of respect, rather than the tu of command. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 16 หนาที่ 298 

บริบท ชวงนี้เลาถึงเหตุการณที่ Moor ไปอาศัยอยูกับ Raman Fielding ผูนําฮินดูหัวรุนแรง 

Moor อธิบายลักษณะขัดกันระหวางอุดมการณของ Raman กับการใชชีวิต เชน ชอบกิน

เนื้อทั้งๆ เปนขอหามของฮินดู ฯลฯ นอกจากนั้นยังปฏิบัติกับ Moor เปนอยางดี บางคร้ัง

ดีกวาลูกนองคนอื่นๆ โดยเรียกดวยสรรพนามที่ใหเกียรติ 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ในภาษาฮินดี มีการแยกสรรพนามบุรุษที่สองโดยยึดความสัมพันธของผูพูดกับผูที่พูดดวย

เปนหลัก คือ aap คือสรรพนามบุรุษที่สองสําหรับกลาวกับผูท่ีผูพูดแสดงความเคารพ สวน 

tu คือสรรนามบุรุษที่สองสําหรับกลาวกับผูที่มีสถานะต่ํากวา 

คําแปล (1) ทาน / แก 

(2) อาป / ตู  

คําอธิบาย: 

จากตัวเลือกคําแปลขางตน คําแปล (1) “ทาน / แก” เปนการแปลแบบลากเขาหาวัฒนธรรมไทยทันทีโดยมิได

แสดงใหเห็นถึงการแทรกคําสรรพนามในภาษาฮินดี “อาป” กับ “ตู” ผูวิจัยเลือกแปลดวยการเก็บความเปน

อินเดียไวในเห็นชัดในตัวบทแปลภาษาไทย จึงเลือกคําแปล (2) แบบถอดเสียงและใชเชิงอรรถเพื่อขยายความและ

ใหเห็นภาพเทียบเคียงในสังคมไทย ซึ่งเปนสังคมแบบเอเชียที่มีการใชสรรพนามตามความนับถือเชนเดียวกัน 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

ผมไดรับพื้นที่จัดสรรสวนหน่ึงในเรือนบันดรา และไดรับการปฏิบัติอยางมีนัยที่แสดงถึงความออนโยนในแบบ

ทีเ่ขาไมเคยหยบิยื่นใหลูกนองคนไหน บางคาบบางคราก็หลุดปากเรียกผมอยางใหเกียรติโดยใชสรรพนามแทนผม

วา “อาป”* แทนที่จะเปนคําวา “ตู”* ยามเมื่อสั่งการ 

* อาป (app) เปนสรรพนามบุรุษที่สองเชิงยกยองใหเกียรติในภาษาฮินดี คลายคําวา “คุณ” ในภาษาไทย 

* ตู (tu) เปนสรรพนามบุรุษที่สองใชแสดงความสนิทสนมหรือเรียกคนที่ต่ําศักดิ์กวา  
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- การปนดวยคําเดี่ยว 
 

ลําดับที่ 3 darshan 
 

‘My voice is very hoarse,’ he wrote. ‘I can’t make out why I attract these crowds. Very 

gratifying, no doubt, but also very trying and often irritating. Here in Simla I have had to go 

out to the balcony and verandah frequently to give darshan. I doubt if I shall ever be able to 

go out for a walk because of crowds following, except at dead of night … You should be 

grateful that I have spared you this experience by staying away.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 8 หนาที่ 118 

บริบท เปนชวงที่เลาถึง Jawaharlal Nehru ซึ่งถูกปลอยตัวจากคุก (1945) แลวเขียนจดหมาย

มาหา Aurora เพื่อขอโทษท่ีไมสามารถมารวมงานวันเกิดครอบครอบ 21 ปได และแสดง

ความสงสัยวาทําไมตนเองจงึเปนที่นิยมในหมูคนอินเดีย  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

darshan เปนคําที่มีรากมาจากสันสฤต หมายถึง “เพงดู” หรือ “การมองเห็น” ในบริบทนี้

คือการปรากฏตัวใหเห็นบนระเบียง 

คําแปล (1) เพื่อปรากฏตัวตอหนาธารกํานัล 

(2) เพื่อแสดง ทรศาน  

คําอธิบาย: 

จากคําแปลขางตน คําแปล (1) เปนการแปลแบบอธิบายความวา darshan คือการปรากฎตัวตอหนา

ประชาชนเปนจํานวนมาก แตมิอาจเก็บการแทรกคําทองถ่ินเขาไปในตัวบทได ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล (2) เพื่อเก็บ

การแทรกคําทองถ่ิน โดยแปลเปนการถอดเสียงสันสกฤตเปนภาษาไทยและทําเชิงอรรถอธิบาย 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

“เสียงผมแหบพรา” เขาเขียนไว “ผมไมรูวาทําไมตัวเองถึงไดดึงดูดฝูงชนเหลานี้ ซึ้งใจนะไมตองสงสัย แตก็

ลําบากดวย หลายคร้ังก็รูสึกรําคาญ ท่ีซิมลานี่ ผมเคยตองออกไปที่ระเบียงหรือบนเฉลียงลอยอยูบอยๆ เพื่อแสดง 

ทรศาน* ผมยังสงสัยวาจะออกไปเดินเลนนอกบานไดหรือไม เพราะฝูงชนคอยติดตามอยางนี้ เวนแตวาเปนยาม

ดึกสงัด ... คุณควรจะขอบใจผมนะที่ไมทําใหคุณตองมาประสบเรื่องอะไรเชนนี้ดวยการที่ผมอยูหางคุณ” 

* ทรศาน (darshan) แปลวา การปรากฏตัวตอหนาธารกํานัล 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยวลี/ประโยค 
 

ลําดับที่ 4  Sukha lakad ola zelata 
 

‘On Malabar Hill you drink whisky-soda and talk democracy. But our people guard your gates. 

You think you know them but they have also their own lives and tell you nothing. Who cares 

about you godless Hill types? Sukha lakad ola zelata. You don’t speak Marathi. “When the 

dry stick burns, everything goes up in flame.” One day the city – my beautiful goddess-named 

Mumbai, not this dirty Anglo style Bombay – will be on fire with our notions. Then Malabar 

Hill will burn and Ram Rajya will come.’  

 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 16 หนาที่ 293 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึง Lambajan ยามเฝาประตูประจําคฤหาสนของแมและเปนสายลับที่ 

Raman Fielding สงไปสอดแนม ในฉากนี้ Moor ประหลาดใจที่เห็น Lambajan เปน

สมุนอีกคนหนึ่งขณะที่เขามาอยูใตอาณัติของ Raman Fielding แลว  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ตามบริบทของตัวอยางที่ยกมา สุภาษิตที่วา  Sukha lakad ola zelata เปนภาษามราฐี 

ใชพูดกันในรัฐมหาราษฏระซึ่งอยูทางตะวันตกของอินเดียและรัฐใกลเคียง 

คําแปล (1) Sukha lakad ola zelata 

(2) สุขา ลากัต โอลา เซลาตา 

คําอธิบาย: 

ประโยคที่แทรกเขามาเปนภาษามราฐี ซึ่ง Moor ในฐานะผูที่ฟงประโยคนั้นไมเขาใจ (และผูอานตัวบทที่ไม

เขาใจดวย) แตอีกสองประโยคถัดมา ตัวละครก็อธิบายวาแปลวา “ยามที่ไมแหงลุกไหม ทุกอยางก็ติดไฟหมด” 

การพูดประโยคภาษาถ่ินอีกภาษาที่ Moor ไมเขาใจนั้น ตัวละครที่พูดตั้งใจใชเปนอุปมาเทียบกับ Lambajan ที่

เปนสายลับในบานของ Moor มาเปนเวลานาน แตเจาตัวและคนในบานไมรู  

ผูวิจัยเสนอคําแปลสองคํา คําแปล (1) คือเก็บตัวอักษรภาษาอังกฤษไว เพื่อช้ีใหเห็นวาเปนภาษาที่ตัวละครไม

รูจัก แตอาจดูลักลั่นและผูอานอาจตั้งคําถามไดวา ในเมื่องตั้งใจเก็บความเปนทองถิ่นของตนฉบับไว เหตุใดจึงใช

อักษรภาษาอังกฤษเขียนคําทองถิ่น ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล (2) แทน ซึ่งเปนวิธีถอดเสียงเพื่อคงความเปนทองถ่ิน

ไว 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

 “บนเนินเขามาลาบา แกดื่มวิสกี้กับโซดา แลวก็คุยเร่ืองประชาธิปไตย แตคนของพวกเราเฝาประตูบานแกให 
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แกคิดวาแกรูจักพวกนั้นดี แตพวกนั้นก็มีชีวิตเปนของตัวเอง แถมไมบอกอะไรแกเลย ใครเขาจะสนใจพวกชาว

(เนิน)เขาไมนับถือเทพเจาอยางแก? สุขา ลากัต โอลา เซลาตา เขาใจไหม...ออ แกพูดมราฐีไมเปนนี่นะ ‘ยามที่ไม

แหงลุกไหม ทุกอยางก็ติดไฟหมด’ วันขางหนา เมืองนี้...เมืองอันไดช่ือมาแตเทพนารีมุมไบ ไมใชชื่อสกปรกแบบ

อังกฤษอยางบอมเบย...ก็จะลุกโพลงดวยหลักการความคิดของพวกเรานี่แหละ เมื่อนั้นเนินเขามาลาบารก็ยังลุก

ไหม แลวพระรามราชยาก็จะเสด็จมาถึง” 

… 

 

อนึ่ง คําวา godless Hill types ผูวิจัยเลือกแลวา “พวกชาว(เนิน)เขา” เนื่องจากผูเขียนคําวา Hill ที่

หมายถึง Malabarh Hill ซึ่งเปนที่อยูของครอบครัว Moor คําแปลดังกลาวเปนการเลนคําวา “ชาวเขา” ในฉบับ

แปลอีกทางหนึ่ง 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยวลี/ประโยค 
 

ลําดับที่ 5 asli mirch masala 
 

Because they had loved so greatly I wanted such a love for myself, I thirsted for it, and even 

as I lost myself in the surprising tendernesses and athleticisms of Dilly Hormuz I knew she 

wasn’t what I was looking for; O, I wanted, wanted that asli mirch masala, the thing that 

made you sweat beads of coriander juice and breathe hot-chilli flames through your stinging 

lips. I wanted their pepper love.  
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 13 หนาที่ 221 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึงความสัมพันธระหวางพอกับแมที่รอนแรงและเกิดขึ้นรวดเร็วจน

นํามาซึ่งการแตงงานระหวางคนตางศาสนาโดยไมมีใครกลาขวาง Moor กลาววาตน

ตองการความรักอยางนี้บาง  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

วลีขางตนเปนภาษาฮินดี ประกอบดวยคําวา asli แปลวา “แทจริง” สวนคําวา mirch 

masala แปลวา “เครื่องเทศชนิดที่เผ็ดรอน”  

คําแปล อัสลิ มิรจะ มัสละ 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนตองการแทรกวลีเขามากลางประโยคภาษาอังกฤษ เพื่อเนนความเปนทองถ่ิน

โดยเฉพาะเรื่อง “ความเผ็ดรอน” และ “เคร่ืองเทศ” อันเปนลักษณะเดนของอินเดีย ผูวิจัยแปลโดยเก็บการแทรก

วลีทองถ่ินนี้ไว ดวยการแปลแบบถอดเสียงวา “อัสลิ มิรจะ มัสละ” แลวใชเชิงอรรถอธิบายวาหมายถึง “ความเผ็ด

รอนอยางเครื่องเทศของแท” ทั้งนี้ผูวิจัยเลือกใชคําวา “มิรจะ” แปลวา “พริก” ใหเห็นรูปภาษาสันสกฤตชัดเจน 

แทนการแปลแบบถายเสียงวา “มีรจ” หรือ “เมียรจ” ซึ่งอาจทําใหผูอานนึกถึงภาษาตะวันตกมากกวาความเปน

อินเดีย เม่ือแปลรวมกับบริบทถึงไดความวา 

... 

เพราะวารักของทั้งคูยิ่งใหญเสียจนผมตองการความรักแบบนั้นใหตัวเองบาง ผมกระหายอยากได แมกระทั่ง

ยามที่ผมปลอยตัวเองใหตกอยูในความนุมนวลอันนาอัศจรรยและความแข็งแกรงเยี่ยงนักกีฬาของดิลลี่ ฮอรมูซ 

ผมก็รูดีกวาเธอยงัไมใชสิ่งที่ผมกําลังมองหา อา...สิ่งที่ผมตองการ...สิ่งท่ีใฝหาคือ อัสลิ มิรจะ มัสละ*...คือส่ิงที่ทํา

ใหคุณตองเหงือกตกเปนน้ําผักชีค้ัน หายใจเปนไฟเรารอนจากรสพริกผานริมฝปากที่รูสึกเผ็ดจัด ผมปรารถนารัก

แบบเผ็ดรอนเหมือนของท้ังคู 

* อัสลิ มิรจะ มัสละ (asli mirch masala) แปลวา ความเผ็ดรอนอยางเครื่องเทศของแท 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยวลี/ประโยค 
 

ลําดับที่ 6  Hum do hamaré do 
 

Lately, however, a new drive for smaller families had been initiated, under the slogan Hum do 

hamaré do (‘we two and our two’). Fielding used this to launch a scare campaign of his own. 

MA workers went into the tenements and slums to tell Hindus that Muslims were refusing to 

co-operate with the new policy. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 17 หนาที่ 338 

บริบท Moor พูดถึงความลักล่ันของผูนําฮินดูหัวรุนแรงอยาง Raman Fielding ในวันที่ตนเอง

ไมไดเปนลูกสมุนดวยแลว โดยเลาวา Raman Fielding ใชประโยชนจากเร่ืองการตอตาน

การทําแทงซึ่งหลายกลุมศาสนา เชน มุสลิม คาทอลิก และตัวเขา ไมเห็นดวย แตถัดมา

เพียงไมนาน ก็คิดนโยบายเพื่อเปนกุศโลบายในการกําจัดชุมชนมุสลิมเสียเอง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ประโยคตัวอยางขางตนเปนภาษาฮนิดู 

hum แปลวา “พวกเรา” 

hamaré แปลวา “ของพวกเรา” 

do แปลวา “สอง” 

คําแปล (1) “เราสอง ของเราสอง” 

(2) หุม โท หะมาเร โท (‘เราสอง ของเราสอง’) 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางคําแปลขางตน คําแปล (1) คือการแปลแบบอธิบายความ แตไมอาจเก็บความตั้งใจของผูเขียนที่

ตองการแทรกเสียงของความเปนอินเดียเขามาในตัวบทได ผูแปลจึงเลือกคําแปล (2) ซึ่งเก็บการถอดเสียงภาษา

ฮินดีไว แลวใสวงเล็บคําอธิบายในตอนทายทันที เพื่อแสดงใหเห็นถึงความเปนทองถ่ินที่เดนข้ึนมาทามกลางภาษา

ของฉบับแปล เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังน้ี 

... 

ทวาไมนานมานี้ แรงกระตุนใหมที่ตองการใหเกิดครอบครัวที่เล็กลงก็เร่ิมข้ึน ภายใตคําขวัญที่วา หุม โท หะ

มาเร โท (‘เราสอง ของเราสอง’) ฟลดิ้งฉวยโอกาสนี้ปลอยการรณรงคหาเสียงอันนากลัวของตัวเอง คนงานของ

กลุมเอ็มเอเดินทางไปตามหองเชาในสลัมตางๆ แลวบอกกับคนฮินดูวา พวกมุสลิมไมยอมรวมมือในนโนบายใหม

นี้ 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยคําเรียกขาน 
 

ลําดับที่ 7 baba 
 

‘One great elephant, maybe the Great Elephant, hides up there still, baba. I have seen what I 

have seen! Who else do you think bit away my leg? And then in his grandness and his scorn 

he let me crawl bleeding down the jungly hill and into my little boat. What-what I saw! Jewels 

he guards, baba, a hoard greater than the khazana of the Nizam of Hyderabad himself.’  

 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 128 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึงวัยเด็กของตนที่เติบโตข้ึนมาในคฤหาสน Elephanta ในสมัยเด็ก

เขาชอบฟง Lambajan เลาตํานานเกี่ยวกับเพชรพลอยซึ่งฝงกลบไวในหุบเขาลึกลับ 

ตํานานดังกลาวก็เปรียบไดกับคฤหาสนหลังนี้ 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

baba เปนคําที่ใชรวมกันในหลายภาษาในอินเดีย ใชเรียกขานชายที่อายุมากกวาดวยความ

เคารพ มีลักษณะคลายภาษาไทยในภาษาปากที่เรียกชาย (รูจักและไมรูจัก) วา “พอ” หรือ 

“พีช่าย”  

คําแปล (1) นายจา   (2) บาบา 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลขางตน คําแปล (1) คือการแปลใหเขากับวิธีการเรียกขานระหวางลูกจางกับเจานายในบริบท

สังคมไทย และเขากับลักษณะการพูดของคนอินเดียที่คนไทยคุนเคย อยางไรก็ดี หากแปลดวยวิธีดังกลาว จะเก็บ

การแทรกความเปนทองถิ่นอินเดียไวไมได ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล (2) วา “บาบา” แลวใชการขยายความใน

เชิงอรรถทายเร่ือง เพราะคําเรียกขานเปนบทพูดซึ่งตองการความกระชับ จึงไมอาจใชคําอธิบายตอทายคําเรียก

ขานไดทันท ีเม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

“พญาคชสารตัวหนึ่ง หรืออาจเปนพญาสารตัวนั้น กําลังซอนอยูบนนั้นนิ่งๆ นะบาบา* ผมเคยเห็นสิ่งที่ผม

เคยเห็น! นายคิดเรอะวาใครอ่ืนไหนจะมาหักขาของผมได แลวจากนั้นดวยความใหญโตและความเหยียดหยาม

ของทาน ทานก็ปลอยใหผมคลานลงมาจากเนินเขาปาปรกไปยังเรือลําเล็กของผมทั้งๆ เลือดไหลเปรอะ อะไร-

อะไรนะเหรอที่ผมเห็น! ก็อัญมนีที่ทานอารักขาไวไงละบาบา ขุมสมบัติอันโอฬารยิ่งกวาทรัพยสมบัติของราชวงศ

นิซามแหงไฮเดอราบัดเสียอีก” 

* บาบา (baba) เปนคําเรียกขานในภาษาฮินดี ใชเรียกผูชายที่แกกวา หรือดวยความยกยอง 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยคําเรียกขาน 
 

ลําดับที่ 8 Sahib / Begum Sahib 
 

Miss Jaya took these sketches to my Dilly’s flat and said they were a gift from the ‘young 

Sahib’. Then she told Aurora that she had seen the teacher pinching them, and, excuse me, 

Begum Sahib, but that woman’s attitude to our boy is not a moral one. Aurora visited Dilly 

the same day, and the pictures, which the sweet woman had placed in the silver frames on 

the piano, concealing her own family portraits, were all the proof my mother needed of the 

teacher’s guilt.  
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 12 หนาที่ 217 

บริบท เปนชวงที่ Jaya ผูเปนแมบาน แกแคน Moor ที่เอาเร่ืองที่นางขโมยของไปแบล็คเมล นาง

จึงใสความ Dilly ครูสอนพิเศษและคนรักอยางลับๆ ของ Moor ในสมัยท่ียังเปนเด็กหนุม

จนทําให Aurora เขาใจผิด แลวไล Dilly ออกจากการเปนครูสอนพิเศษของ Moor 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Sahib เปนคําเรียกขานในภาษาทองถ่ิน ใชเรียกนายจาง สวนคําวา Begum เปนคําเรียก

แทนผูหญิง เมื่อประสมกับคําวา Sahib จงึเปนคําเรียกขานที่ไวใชเรียกเจานายท่ีเปนผูหญิง 

คําแปล ‘ซาฮิบหนุม’ / เบคุมซาฮบิ 

คําอธิบาย: 

ตัวอยางขอนี้คลายกับการแทรกคําเ รียกขานในตัวอยางกอนหนา แตผู เขียนใช คําเ รียกขานรวมกับ

ภาษาอังกฤษ คือคําวา young Sahib กับ Begum Sahib ผูวิจัยเลือกแปลแบบถอดเสียงคําวา Sahib ไวเพื่อ

เก็บความเปนทองถิ่นในบทแปล และแปลคําวา young ในภาษาอังกฤษ จึงไดคําแปลวา ‘ซาฮิบหนุม’ สวนคําวา 

Begum Sahib ผูวิจยัเก็บการถอดเสียงไวตามปกติ และทําเชิงอรรถอธิบายความหมายและความแตกตางของคํา

ทั้งสอง เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

นางสาวชยาเอารูปสเก็ตชเหลานี้ไปไวที่แฟลตของดิลลี่ โดยบอกวาเปนของขวัญจาก ‘ซาฮิบหนุม’* แลวก็มา

บอกออโรราวา นางเห็นคุณครูแอบลักรูปไป แลว...โทษทีเถอะ เบคุมซาฮิบ* แตความคิดของนังผูหญิงคนนั้นตอ

เด็กของเราไมไดถูกตองดีงามเลย ออโรราเดินทางไปเยือนดิลลี่ภายในวันเดียวกันนั้นเอง แลวรูปพวกนั้นซึ่งหญิง

สาวผูออนหวานบรรจงใสกรอบเงินแลวตั้งไวบนเปยโน ปดทับรูปภาพของครอบครัวตัวเอง ก็เพียงพอแลวที่จะ

เปนหลักฐานชี้ความผิดของคุณครูสาว 

* ซาฮิบ (Sahib) คําเรียกนายผูชาย สวนเบคุมซาฮิต (begum Sahib) ใชเรียกนายผูหญิง 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยคําเรียกขาน 
 

ลําดับที่ 9 Shri 
 

‘You are Zogoiby, isn’t it?’ he asked at the top of his voice. 

I said I was. 

‘I.e. Shri Moraes Zogoiby, marketing manager of Baby Softo Talcum Powder Private 

Limited?’ 

The same. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 15 หนาที่ 282 

บริบท เปนชวงที่ Moor ถูก Uma บังคับใหเขาสาบานรัก แตจริงๆ คือหลอกใหเขากินยาพรอม

กัน แต Moor ปฏิเสธเพราะไมอยากตาย สวน Uma พลาดกลืนยาพิษของจริงเขาไปจน

เสียชีวิตทนัที จังหวะนั้นตํารวจตามเขามาจบักุม Moor ในขอหาคายาเสพติดเพราะเขาเปน

ผูจัดการบริษัทซึ่ง Abraham พอของเขาอยูเบื้องหลังทั้งหมด 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

คําวา Sri เปนคําเรียกขานที่ใชนําหนาช่ือของคนอินเดียเพื่อแสดงความยกยอง และให

ความสําคัญแกผูที่ถูกเรียกขาน เทียบไดกับ “คุณ” ในภาษาไทย 

คําแปล (1) คุณมอแรส โซกอยบี้ 

(2) ศรีมอแรส โซกอยบี้ 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลขางตน คําแปล (1) เปนการแปลเขาหาวัฒนธรรมไทย โดยแทนคําเรียกขาน Shri วา “คุณ” ซึ่งมี

วิธีใชนําหนาช่ือของคนที่เรียกคลายกัน อยางไรก็ดี หากแปลในแบบดังกลาว ความเปนอินเดียจะหายไปจากตัว

บท ผูวิจยัจงึเลือกแปลแบบที่ (2) คําถอดเสียงคําวา Shri มาเปนภาษาไทยตามวิธีทับศัพทสันสกฤต ทั้งน้ีผูอาน

จะไมสับสนวา “ศรีมอแรส” คืออีกช่ือของตัวละคร เนื่องจากในบทตนๆ ผูเขียนไดระบุชื่อตัวละครวา “มอแรส 

โซกอยบี้” เทานั้นแลว การเติม “ศรี” เขามาจึงเขใจไดตามบริบท เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

“แกใชโซกอยบี้รึเปลา?” เขาถามขึ้นเสียงดังสุดขีด 

ผมรับวาใช 

“นั่นคือ ศรีมอแรส โซกอยบี้ ผูจดัการการตลาดของบริษัทแปงทัลคัมเบบี้ซอฟโตใชรึไม” 

ก็เหมือนกันนั่นแหละ 



82 

 

 

ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยคําอุทาน 
 

ลําดับที่ 10  Baap-ré 
 

… he became Lambajan Chandiwala as she desired, and the fabulous elephant-tales he told 

were his way of expressing his love, which was the impossible dog-devoted love of a slave for 

his queen, and which disgusted our sour and bony ayah and housekeeper Miss Jaya Hé, who 

became his bride and the bane of his life. ‘Baap-ré!’ she berated him. ‘Why not go on a salt 

march and don’t stop when you reach the sea?’  
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 135 

บริบท เปนชวงที่ Lambajan ไดเขามาอยูในบาน Aurora ในฐานะยามเฝาประตู แต Jaya ผูเปน

แมบานชังน้ําหนา จึงเหน็บแนมโดยการกลาวถึงการเดินขบวนอยางสันติของ Ganthi ที่

เรียกวา Salt March ไปยังนาเกลือที่เมือง Dandi 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Baap-ré เปนคําอุทานของคนอินเดีย สื่อวาคนพูดไมพอใจหรือตื่นตกใจกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง มี

รากคํามาจากคําวา ba ที่แปลวา “พอ” หรือ “พี่ชาย” 

คําแปล (1) ใหตายเถอะ! 

(2) บาป-เร! 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลขางตน คําแปล (1) เปนการแปลเก็บความหมายมาเปนภาษาไทย ผูอานฉบับแปลจะเขาใจทันทีวา

ตัวละครแสดงความไมพอใจ แตไมอาจเก็บการแทรกความเปนอินเดียผานการใชคําอุทานได ผูวิจัยจึงเลือกคํา

แปล (2) ซึ่งเปนการถอดเสียงตรงตัว เนื่องจากตองการเก็บความตั้งใจที่จะสื่อความเปนทองถ่ินของผูเขียนไว 

ทั้งนี้ผูอานฉบับแปลสามารถทําความเขาใจนัยของคําอุทานนี้ไดจากบริบท 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

เขากลายมาเปนลัมบาชัน จันทิวาลา อยางที่เธอปรารถนา แลวนิทานชั้นยอดเกี่ยวกับคชสารซึ่งเขาชอบเลาก็

เปนวิธีแสดงความรักของเขา...ความรักที่เปนไปไมไดแบบสุนัขจงรักภักดีตอนางพญาราวกับทาส ความรักที่เปน

ที่รังเกียจจากนางสาวชายา เฮ แมบานกับอายาหผูผอมบางและขี้หงุดหงิด แตภายหลังก็กลายมาเปนเมียและ

มรณกรรมของเขาในที่สุด “บาป-เร!” นางดาเขา “ทําไมไมเดินขบวนตอจนตกทะเลกันไปเลยยะ” 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยคําอุทาน 
 

ลําดับที่ 11 Chhi! 
 

‘For your own mother to tell you – that with your father! – well, excuse me but I am 

disgusted. Chhi! And Jimmy Cashondeliveri! That dumbo guitar-wallah with a missing string! 

You know perfectly well that from the first day at the racecourse he thought I was some 

avatar of your sister. Since then he follows me like a dog with his tongue hanging. And I’m 

supposed to be sleeping with him? God, who else? V. Miranda, maybe? The one-legged 

chowkidar? Have I no bloody shame?’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 15 หนาที่ 269 

บริบท เปนชวงที่ Moor กลับมาถามเอาความจริงกับคนรัก เพราะไดยินเรื่องเลาหนาหูจากคนใน

ครอบครัววา Uma ไปค่ัวอยูกับผูชายคนใหม แต Uma เลนละครปฏิเสธวาไมเปนความจริง

แตอยางใด 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Chhi! เปนคําอุทานแสดงความรังเกียจที่คนอินเดียมักอุทานเพื่อแสดงความไมสบอารมณ 

คํานี้แปลตรงตัวไดวา “ของสกปรก” หรือ “อุจจาระ” 

คําแปล ช!ิ 

คําอธิบาย: 

ผูวิจัยเลือกแปลโดยถายเสียงวา “ชิ!” ซึ่งคลายกับวิธีอุทานในภาษาไทยอยูแลว อยางไรก็ดี คําอุทานใน

ภาษาไทยท่ีออกเสียงเดียวกันนี้ มีนัยออนกวาเนื่องจากภาษาในตนฉบับเปนการแสดงถึงความรังเกียจอยางรุนแรง 

ไมใชการดูถูกในภาษาไทยธรรมดา ผูวิจัยจึงเลือกที่จะทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงได

ความดังนี้ 

... 

“ใหแมของเธอมาบอกเธอ...แลวก็พรอมกับพอของเธอเอง ...แตขอโทษเถอะ ฉันเกลียดสุดๆ ชิ!* แลวจิมม่ี 

แคชออนดิลิเวรี่! ไอนักกีตารหนาโงที่สายกีตารขาดนั่น! เธอก็รูดีแทแนชัดวาจากวันแรกที่สนามแขงมา เขาคิดวา

ฉันเปนเปนรางอวตารของพี่สาวเธอ ตั้งแตตอนนั้นเขาก็ตามติดฉันยังกะหมาลิ้นหอย แลวอยางนี้จะใหคิดวาฉัน

ไปนอนกับเขาง้ันเหรอ พระเจา เธอจะบอกใหฉันไปนอนกับใครอีก? วาสกู มิรันดาม้ัง? หรือเจากิทารขาเป? หนา

ฉันไมบางหาอะไรเลยรึไง?  

* ช!ิ (Chhi!) แปลตรงตัววา “อจุจาระ” หรือ “ของสกปรก” ใชเปนคําอุทานแสดงความรังเกยีจอยางมาก 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยการเลียนเสียงธรรมชาติ 
 

ลําดับที่ 12  Khalaas 
 

‘What could I do? I just drove like a sensible woman and shouted at him, no, get back, no. 

But Jimmy always had something missing up top. What to tell you? He didn’t look, he stayed 

on the wrong side of the road to overtake, a corner came, a cow was sitting, he tried to avoid, 

he could not pull across because my car was there, he went off the road on the right side, 

and there was a poplar tree. Khalaas.’  
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 15 หนาที่ 275 

บริบท Jimmy ตัวละครที่เขามาพัวพันกับชีวิตของพี่สาวของ Moor ทําใหพี่สาวเสียใจ และเขามา

อีกคร้ังดวยการของแวะกับ Uma คนรักของ Moor ในฉากนี้ Jimmy ขับรถไปเที่ยวกับ 

Uma แตประสบอุบัติเหตุทางรถยนตจนเสียชีวิต 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

เปนการเลียนเสียงธรรมชาติ ซึ่งออกเสียงคลายกัน เพื่อลอตัวละครที่ประสบอุบัติเหตุดวย

การใชเสียงชน (clash) โดยลอกับภาษาทองถ่ินที่ออกเสียงใกลเคียงกัน Khlas แปลวา จบ

สิ้น ยุติ (http://www.hindi2dictionary.com/khalas-meaning-eng.html) 

คําแปล (1) โครม    

(2) คลาสสสส! 

คําอธิบาย: 

ตนฉบับเปนการเลนคําเลียนเสียงธรรมชาติโดยการออกเสียงคลายกับคําอ่ืนซึ่งมีความหมายสอดคลองกับ

บริบท ในทีน้ีคําวา Khalass มีที่มาจากคําวา Khalas (Khlas) ในภาษาทองถ่ินแปลวา จบสิ้น ยุติ หรือตาย ตรง

ตามทองเรื่องที่เปนเหตุการณอุบัติเหตุทางรถยนต คําแปล (1) เปนการเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยที่ถอด

เสียงรถชน แตไมอาจเก็บความเปนอินเดียไวได จึงเลือกคําแปล (2) ซึ่งเปนการถอดเสียงตรงตัว จากนั้นจึงเขียน

คําอธิบายคําศัพทในเชิงอรรถทายบท 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

… 
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 “ฉันจะไปทําอะไรได ฉันก็แคขับรถอยางคนสติดีคนนึง ตะโกนบอกเขา อยาตามมา กลับไปๆ แตจิมม่ี

เหมือนเหมอลอยตลอดเวลา จะบอกยังไงดีละ เขาไมไดมองวาตัวเองอยูผิดเลน เอาแตจะแซงหนา แลวก็ถึงโคง 

วัวตัวนึงขวางอยู เขาพยายามหลบ แตหลบไมพนเพราะรถฉันขวางอยูฝงนี้พอดี เขาก็เลยแฉลบลงขางทาง เจอ

เขากับตนปอปลารพอดี คลาสสสส!* 

* คลาสสสส! (Khalaas) แปลวา จบสิ้น หรือยุติ 
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ก) การใชภาษาทองถิ่นปน 

- ปนดวยการเลียนเสียงธรรมชาติ 
 

ลําดับที่ 13  Dhhaamm! Dhhoomm! 
 

Can you imagine how much anger had been banked in me by the circumscriptions and 

emotional complexities of my previous existence – how much resentment at the world’s 

rejections, at the overheard giggles of women, at teachers’ sneers, how much unexpressed 

wrath at the exigencies of my sheltered, necessarily withdrawn, friendless, and finally mother-

murdered life? It was that lifetime of fury that had begun to explode from my fist. Dhhaamm! 

Dhhoomm! O, sure thing, misters ’n’ begums: I knew how to give what-for, and I also had a 

good idea of why. Keep your disapproval! 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 16 หนาที่ 306 

บริบท เปนชวงที่ Moor บรรยายถึงความในใจของตนเองขณะกลับไปแกแคน Raman Fielding 

อดีตหัวหนาท่ีมารูภายหลังจาก Abraham วาเปนผูอยูเบื้องหลังการลอบสังหารแม Moor 

จึงระบายความอัดอั้นตันใจทั้งหมดมาลงกับ Raman Fielding โดยใชมือกุดของตนเอง

ตอยทํารายจนอีกฝายเสียชีวิต 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Dhhaamm! Dhhoomm! เปนการเลียนเสียงระเบิดหรือเสียงยิงปนในภาษาทองถิ่น 

ผูเขียนแทรกวิธีเขียนเลียนเสียงธรรมชาติเพื่อใหความเปนอินเดียปรากฏในตัวบท 

คําแปล (1) ตูมมม! ตามมม! 

(2) ธูมมม! ธามมม!  

คําอธิบาย: 

การเลียนเสียงธรรมชาติโดยตั้งใจเขียนใหเหมือนภาษาทองถ่ินแทรกเขามาในตัวบทนี้ หากแปลโดยเก็บการ

เลียนเสียงระเบิดในภาษาไทยที่คุยเคยตามคําแปล (1) “ตูมมม! ตามมม!” เพียงอยางเดียว อาจเก็บไดแค

ความหมาย ดังนั้นผูวิจัยจงึเลือกคําแปล (2) ซึ่งเปนการถอดเสียงโดยใช “ธ” แทน dh เพราะตั้งใจใหผูอานฉบับ

แปลนึกถึงภาษาไทยที่เขียนดวย “ธ” อื่นๆ ซึ่งเปนคํายืมมาจากภาษาสันสกฤต คําแปล (2) จึงเพิ่มกลิ่นอายของ

ความเปนอินเดียในฉบับแปลได นอกจากนั้นยังทําเชิงอรรถใหผูอานเห็นการสะกดคําในตนฉบับเพิ่มเติม 

อนึ่ง ผูวิจัยสลับคํา  Dhhaamm! Dhhoomm! เปน “ธูมมม! ธามมม!” เมื่ออานออกเสียงผูอานก็จะ

สามารถโยงเขากับเสียงระเบิดในภาษาไทยที่คุนเคยได 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 
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... 

คุณนึกออกไหมละ วาความโกรธแคนมันสะสมในอกของผมมากแคไหน จากการที่ชีวิตถูกขีดถูกจํากัด จาก

อารมณอันซับซอนเพราะตัวตนของผมในสมัยกอน – นึกออกไหม วาความขุนเคืองตอโลกที่ปฏิเสธผม ตอเสียง

หัวเราะคิกคักของพวกผูหญิงที่ผมบังเอิญไดยิน ตออาการหยามเหยียดของพวกครูนั้นมันมากมายแคไหน นี่คือ

โทสะแนนอกอันเกิดจากชีวิตหลบๆ ซอนๆ อยางฉุกละหุก ตองถอนตัวจากสังคมเพราะความจําเปนจนไรเพื่อน

และทายสุดก็ตองพบวาแมตัวเองถูกฆาตกรรม มันคือเพลิงโกรธที่ลุกโพลงอยูตลอดชีวิต ซึ่งเริ่มจะระเบิดจาก

กําปนของผม ธูมมม! ธามมม!* ของมันแนอยูแลวละครับคุณผูชายคุณผูหญิง ผมรูวาจะแกแคนอยางไรและ

เพราะเหตุใดดวย คุณไมจําเปนตองเห็นดวยกับผมอีกตอไปแลว! 

* ธูมมม! ธามมม! (Dhhoomm! Dhhaamm!) เปนเสียงระเบดิ ผูวิจัยคงการถอดเสียงจากตนฉบับไว  
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ใชคําทองถ่ินผสานปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 14 kababed/ tandooried 
 

Antique tapestries from Italy depicting kababed saints and tandooried martyrs were restored 

to the walls and surrounded by ruched and gathered drapes. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 3 หนาที่ 26 

บริบท เปนการเลาถึงคูสามีภรรยา Francisco กับ Epifania ซึ่งถึงจะนับถือศาสนาคริสต

เหมือนกัน แตก็ชอบตกแตงหิ้งบูชาพระคริสตไมเหมือนกัน เม่ือสามีตายลง นางจึงจัดการ

เปลี่ยนโฉมหิ้งบูชาเสียใหม 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

kabab กับ tandoori เปนวิธีการทําอาหารดวยการผิงไฟและอบใหสุกตามลําดับ ผูเขียน

เลนกับภาพของวีรบุรุษในตํานานศาสนาคริสตแตใชคําศัพทที่สื่อถึงการทําอาหารทองถ่ินมา

ผสานเขากับความเชื่อแบบศาสนาคริสตที่มาจากทางยุโรป 

คําแปล นักบุญถูกยางแบบเคบับกับวีรบุรุษถูกเผาแบบทันดูรี 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนใชคําที่แสดงถึงวิธีทําอาหารทองถ่ิน คือ kebab กับ tandoori มาทําใหเปน

คําคุณศัพทดวยการเติม –ed แลวนําไปขยายคํานาม saints กับ martyrs เพื่อสื่อถึงภาวะพันธุผสมที่ความเปน

ทองถ่ินปนเขาไปในตัวบทที่กําลังบรรยายถึงเร่ืองราวของศาสนาคริสต ผูวิจัยจึงเลือกเก็บคําทองถิ่นไวท้ังสองคํา 

ทั้งน้ีเม่ือรักษาคําทองถิ่นไวจะทําใหผูอานฉบับแปลสังเกตเห็นความตางและฉุกคิดถึงความแปลกของคําที่แทรก

มาไดเหมือนผูอานตนฉบับ 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความวา 

… 

มานลายดอกของโบราณจากอิตาลีที่ปกเปนรูปนักบุญโดนยางไฟแบบเคบับกับวีรบุรุษถูกเผาแบบทันดูรี ก็ถูก

ร้ือขึ้นมาประดับฝาใหม ลอมรอบดวยผาประดับหอยยอย  
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ใชคําทองถ่ินผสานปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 15 Krishna-esque 
 

‘In the picture, Sunil, you are made up to look like the god, and you even fool with all the 

girls, throwing your stones to break their womby water-pots; which, admit it, is Krishna-esque 

behaviour…’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 138 

บริบท เปนชวงท่ีพูดถึงความสําคัญของ Aurora ถึงขนาดมีอิทธิพลตอผูกํากับภาพยนตรเร่ือง

ยอดเยี่ยมซึ่งถือวาเปนตนแบบของการสรางภาพยนตรแบบบอลลีวูด ในฉากนี้ Aurora 

เชิญผูกํากับพรอมนักแสดงนํามาที่คฤหาสน แลวแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับโครงเร่ืองที่เปน

ความรักและความขัดแยงระหวางแมกับลูก ฝาย Vasco Miranda จึงอดไมไดที่จะเสริมวา 

โครงเร่ืองแบบนี้ก็มีใหเหน็อยูแลวในตํานานพระกฤษณะนั่นเอง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

พระกฤษณะเปนเทพในศาสนาฮินดู เปนภาคอวตารภาคหนึ่งของพระวิษณุ ตํานานของ

พระกฤษณะตามความเชื่อของชาวฮินดูมีหลากหลาย ไมวาจะเปนเทพกุมาร เทพผูชอบ

แกลง เทพวีรบุรุษ ฯลฯ ทั้งยังเปนตนกําเนิดของคัมภีรภควัตคีตาหนึ่งในคัมภีรพระเวทที่

สําคัญ 

คําแปล แบบพระกฤษณะ 

คําอธิบาย: 

ในประโยคขางตน คําวา Krishna-esque เปนการใชช่ือเทพในตํานานทองถ่ินผสานเขากับปจจัยใน

ภาษาอังกฤษ -esque ซึ่งมักใชตอทายคํานามที่เปนชื่อเฉพาะและทําใหเปนคําคุณศัพท แสดงวาคุณลักษณะตาม

คํานามนั้นๆ อยางไรก็ดี ผูวิจัยไมสามารถส่ือใหเห็นกลวิธีการเขียนเชนนี้ในบทแปลได จึงแปลเก็บความวา “แบบ

พระกฤษณะ” แตเพื่อบอกใหผูอานรูถึงความพยายามของผูเขียน จงึทําเชิงอรรถอธิบายไวดวย 

เม่ืแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังนี้ 

… 

 “ในหนังน้ันนะสุนิล คุณจะถูกทําใหเหมือนเทพ แถมยังไปหลอกสาวๆ ทั้งหลาย ปาหินไปโดนหมอน้ําทรง

ครรภแตก ยอมรับซะดีๆ เถอะวาพวกนี้นะลวนเปนพฤติกรรมแบบพระกฤษณะ*ชัดๆ ...”  

*  Krishna-esque เปนการนําภาษาทองถิ่นมาปนกับวิธีทําใหคํานามกลายเปนคุณศัพทของภาษาอังกฤษ 
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ใชคําทองถ่ินผสานปจจัยในภาษาอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 16 insaanity 
 

Just as I have rejected all supernatural theories (alien invaders, rabbit-screechy vampires), so 

also I will not allow her to be mad. Space-lizards, undead bloodsuckers and insane persons 

are excused from moral judgment, and Uma deserves to be judged. Insaan, a human being. I 

insist on Uma’s insaanity. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 17 หนาที่ 322 

บริบท เปนชวงที่ Moor รูความจริงวา Uma หลอกอัดเทปเสียงที่ดาทอแมตัวเองจนเปนเหตุให

ทะเลาะตัดแมตัดลูก Moor พบเทปหลังจาก Uma หลอกใหกินยาตายแตไมสําเร็จ แต

ตัวเองตองพลาดกินยาพิษของจริงเขาไปจนตาย Moor จึงมองยอนกลับไปถึงเหตุการณ

ตางๆ ที่ Uma เคยเลนละครตบตา แลวจึงรูสึกอนาจใจกับการกระทําของเธอ 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

insaan เปนภาษาอูรดู แปลวา มนุษย (https://glosbe.com/ur/en/insaan) 

ผูแปลเลนคําเสียงคลายในภาษาอังกฤษกับคําวา insanity แปลวา วิกลจริต 

คําแปล อินซาน /  อินซานิตี้ 

คําอธิบาย: 

ผูเขยีนตั้งใจเลนคําวา insaan กับคําวา insanity โดยเลาใหผูอานฟงวาตัวละครท่ีชื่อ Uma ไมไดเปนสัตว

ประหลาดหรือผีดิบที่นากลัว แตเปน insaan หรือ “มนุษย” (ภาษาอูรดู) ซึ่งเสียงคลายสองพยางคแรกของคําวา 

insanity (วิกลจิต) ผูวิจัยเลือกเก็บความเปนทองถิ่นไวโดยการถอดเสียงคําวา insaan เปน “อินซาน” สวนคํา

วา insaanity ก็ถอดเสียงวา “อินเซนิตี้” ทั้งนี้พยายามทําใหเสียงใกลเคียงกับคําวา insanity มากที่สุด เพื่อให

ผูอานฉบับแปลสามารถเชื่อมโยงความหมายได นอกจากนั้นผูวิจัยยังจะทําเชิงอรรถทายเร่ืองเพื่ออธิบายการเลน

เสียงคลายของสองคํานี้ดวย เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

… 

อยางที่ผมไมเชื่อพวกทฤษฎีเหนือธรรมชาติทั้งหมด (มนุษยตางดาว หรือผีดิบดูดเลือดเสียงแหลมเปน

กระตาย) ผมก็เลยไมยอมใหเธอเปนบาดวยเหมือนกัน พวกเล้ือยคานนอกโลก ตัวดูดเลือดไมมีวันตาย กับคน

เสียสติยอมไดรับยกเวนจากการถูกตัดสินวาดีชั่ว แตอุมาสมควรจะถูกตัดสิน คําวา อินซาน* หรือ ‘มนุษย’ นั่น

ยังไง ผมยืนยันไดวาอุมามีความเปนมนุษยแบบ อินซานิตี*้  

* อินซาน (insaan) แปลวามนุษย ผูเขียนเลนคํากับคําวา insanity เปน insaanity ผูแปลจึงถอดเสยีงตรงตัววา อินซานิตี้ 
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ประสมคําทองถ่ินกับคําอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 17 Congresswallah  
 

… the machinations of business rivals, the growing nervousness of the British colony in Fort 

Cochin, the cash demands of the staff and of the plantation workers in the Spice Mountains, 

the tales of Communist troublemaking and Congresswallah politics, the names Gandhi and 

Nehru, the rumours of famine in the east and hunger strikes in the north, the songs and 

drum-beats of the oral storytellers, … 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 2 หนาที่ 9 

บริบท เปนชวงที่พูดถึงเรือนใหญของ Epifania ซึ่งตั้งอยูบนเกาะกาบรัลหางจากชายฝงเมืองกัว 

แตก็มิไดหางไกลจากเร่ืองราวทั้งรายและดี ท้ังสังคมและการเมือง ที่เปนประเด็นอยูบนฝง

แผนดินใหญ ผูเลาเร่ืองเปรียบมุงกันยุงของ Epifania ที่เปนรูปลอยใหยุงเขาได เร่ืองราว

ตางๆ ก็มิตางกับยุงที่บินวอนเขามาในสังคมของคนบนเกาะเชนกัน 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Congress เปนคําเรียกยอมาจาก Indian National Congress คือชื่อพรรคการเมืองของ

อินเดียซึ่งตั้งข้ึนเม่ือ ค.ศ. 1885 กอนการประกาศอิสรภาพของอินเดีย นายกรัฐมนตรีคน

สําคัญที่มาจากพรรคการเมืองนี้คือ Jawaharlal Nehru ระหวางป (1947-64) สวนคําวา 

wallah เปนคําทองถ่ินที่ใชเรียกคนที่ทําหนาที่นั้นๆ เม่ือนําไปประสมกับคําอ่ืน 

คําแปล พวกคองเกรสวัลลาห 

คําอธิบาย: 

ในประโยคขางตน ผูเขียนตั้งใจใชคําภาษาอังกฤษ Congress ประสมกับคําทองถ่ิน wallah ซึ่งมักเปนที่นิยม

ใชพูดถึงสิ่งตางๆ ที่เปนอินเดีย ผูวิจัยใชวิธีแปลถอดเสียงตรงตัวแลวเติมคําวา “พวก” ไปดานหนาเพื่อขยาย

ความ ทั้งนี้มิไดทําเชิงอรรถอธิบายเพราะผูอานสามารถเขาใจตามบริบท เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

เกมการคาของพวกคูแขง ความหวั่นวิตกที่มากขึ้นของอาณานิคมอังกฤษในปอมคายเมืองโกชิน เสียง

เรียกรองข้ึนคาแรงจากพวกคนงานในหุบเขาเครื่องเทศ ขาวปญหาคอมมิวนิสตกับการเมืองของพวกคองเกรสวัล

ลาห ชื่อเสียงของคานธีกับเนหรู เสียงลือหนาหูถึงภัยแลงทางตะวันออกกับการประทวงอดอาหารทางตอนเหนือ 

เสียงขับลํานําตามจังหวะกลองของเหลานักรองเลาความ 
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ประสมคําทองถ่ินกับคําอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 18 Granada-yada 
 

It isn’t hard to demolish Abraham’s arguments. What’s in a name? The da Gamas claimed 

descent from Vasco the explorer, but claiming isn’t proving, and even about that ancestry I 

have my serious doubts. But as for this Moor-stuff, this Granada-yada, this incredibly loose 

connection – a surname that sounds like a nickname, for Pete’s sake! – it falls down even 

before you blow on it. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 6 หนาที่ 85 

บริบท เปนชวงที่เลาถึง Abraham ทะเลาะกับแม เพราะตองการไปแตงงานกับ Aurora หญิงชาว

คริสต ทั้งๆ Abraham เปนยิว ผูเลาเร่ือง (Moor) ตั้งขอสังเกตเก่ียวกับตํานานที่

ครอบครัวอางวางมีบรรพบุรุษมาจากคนในตํานานทั้งยิวและนักทองเรือชาวโปรตุเกส 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Granada เปนเมืองที่อยูในแควน Andalusia ที่ตั้งของปราสาท Alhambra อนุสรณสถาน

วัฒนธรรมมัวรที่เหลืออยูหลังจากกษัตริยมัวรองคสุดทายถูกเนรเทศจากอาณาจักร หลังพระ

นาง Isabella ยกทัพรุกราน ในที่นี้ใชอางถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นในอดีต สวนคําวา yada 

เปนภาษาสันสกฤต แปลวา “เมื่อใด, ยามใด” ซึ่งเปนสรอยคําในบทโศลกในการแตงกวี 

คําแปล กรานาดา-ยทา  

คําอธิบาย: 

ผูเขียนประสมคําวา Granada กับคําวา yada Ffpเชื่อมดวยเครื่องหมายยัติภังค ผูวิจัยเก็บคําทั้งคูไว จึง

แปล Granada ตามวิธีถอดเสียงภาษาอังกฤษ และแปล yada ตามวิธีถอดเสียงภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทย 

และทําเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม ทั้งนี้ผูวิจัยเปล่ียนมุมมองของคําในประโยคสุทาย คือแปลคําวา loose เปน 

“หางไกล” และ fall down เปน “ลอยหาย” เพื่อใหเขากับคําวาหางไกล เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้  

... 

ไมยากหรอกที่จะบอกปดเหตุผลของอับราฮัม ในนามของอะไรละ? ตระกูลดา กามาผูอางวาสืบเชื้อสายจาก

วาสกู ดา กามา แตคําอางยอมไมใชการพิสูจนวาจริง แมแตกรณีของบรรพบุรุษของผมเองก็ยังนากังขาอยางยิ่ง 

แตสําหรับเร่ืองราวของมัวร กรานาดา-ยทา* สายสัมพันธที่หางไกลกันอยางไมนาเชื่อ – นามสกุลที่ฟงดูเหมือน

ชื่อเลน ใหตายหาเถอะ! – มันลอยหายไปกอนที่คุณจะทันมองเห็นมันเสียอีก 

* กรานาดา-ยทา (Granada-yada) เปนคําตะวันตกผสมกับสันสกฤต หมายถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นเมื่อสมัยกอนในกรานาดา  
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- ประสมคําทองถ่ินกับคําอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 19  carrot-halva / bumboo-stick  
 

‘Naturally, there was not only this bowl of carrot-halva but a big bumboo-stick as well. I 

informed Skipper that if there was no compliance by sunset then to my great regret, speaking 

as a colleague, his ship would go to the bottom of the harbour and he personally would, alas, 

be required to accompany the same.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 8 หนาที่ 108 

บริบท เปนชวงที่ Abraham พยายามที่จะสั่งลูกนองใหนําเรือขนสงสินคาออกจากทา ทั้งๆ ไมมี

ใครยินยอมเพราะกลัวภัยสงครามโลกครั้งที่ 2 ที่กําลังปะทุอยูในขณะนั้น 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

สํานวน carrot and stick หมายถึงการใหคุณและใหโทษในขณะเดียวกัน หรือเลือก

ระหวางสองสิ่งนี้ คําวา halva คือขนมหวานชนิดหนึ่งอินเดีย และ bumboo (bamboo) 

คือไมไผซึ่งสื่อถึงความเปนเอเชีย (อินเดีย) ทั้งนี้ผูเขียนตองการลอสํานวนที่เปนของ

ตางชาติแตมาใชในบริบทอินเดีย 

คําแปล ขนมฮัลวาเปนพระคุณ / ไมเรียวฟาดเปนพระเดช 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน ผูเขียนใชคําทองถ่ินที่เปนชื่อขนมมาผสมกับสํานวนภาษาอังกฤษ เพื่อขยายใหเห็นภาพ

ของการใหคุณ (เปนขนมทองถ่ิน) และใหโทษ (เปนไมเรียวทําจากไมที่พบไดมากในเอเชีย) ผูวิจัยเก็บการแทรก

คําทองถิ่นไว คือ “ฮัลวา” จากนั้นแปลสํานวน carrot and stick เปนภาษาไทยวา “พระเดชและพระคุณ” กอน

นําคําทั้งหมดมาประสมกัน ซึ่งตัวอยางนี้เปนการยกระดับภาวะพันธุผสม (ultra-hybridized) ไดอยางชัดเจน 

เพราะเปนการแปลคําที่ผสมระหวางภาษาอินเดียกับสํานวนอังกฤษมาเปนไทย โดยใชสํานวนไทยเขาไปผสมอีก

ชั้น (triply hybridized word) เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

“ตามธรรมชาติแลว ไมไดมีแคขนมฮัลวาเปนพระคุณสักถวยแบบน้ีหรอก ยังมีไมเรียวฟาดเปนพระเดชอีก

ดวย ผมแจงแกหัวหนาแลววา ถาไมมีใครทําตามคําส่ังกอนตะวันตกดิน พูดในฐานะเพื่อรวมงาน ผมก็คงเสียใจ

อยางสุดซึ้ง คาที่เรือจะลมลงสูกนอาว แลวเขาก็คงจะถูกส่ังใหตามลงไปอารักขาลําเรือเหมือนกันนั่นเอง” 
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- เขียนใหอานออกเสียงแบบทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 20 heero 
 

‘In the first place,’ she would argue, to cheers and applause, while Daddy Abraham earned 

my contempt by skulking shamefacedly away, ‘excuse me, but who drewofied whom towards 

where? Seems to me I was the puller, not the pulled. Seems to me that Abie was the know-

nothing and I was one smart fifteen-year-old cookie. And in the second place, I always was a 

sucker for a heero, a loverboy, a hunk.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 6 หนาที่ 84 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึงแมของตนเอง (Aurora) และการไดเสียกันคร้ังแรกกับ Abraham 

ภาพท่ี Moor มองเห็นคือภาพของแมที่กรานเกินวัย 17 ป ทั้งยังเปนฝายดึงดูดให 

Abraham (ผูจัดการทั่วไป) ใหเขามาหาและลอบไดเสียกันที่โกดังเก็บเคร่ืองเทศของบริษัท 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

heero หรือ hero หมายถึงพระเอกในภาพยนตร (วัฒนธรรมสมัยนิยม) เปนการเขียนศัพท

ภาษาอังกฤษเพื่อแสดงใหเห็นถึงวิธีออกเสียงของตัวละครที่เปนคนอินเดีย และแสดง

ลักษณะบางอยางของความเปนทองถ่ินซึ่งเขากันไมไดกับภาษาอังกฤษ 

คําแปล  พวกพระเอกพระเอก / เธอเลาอยางออกรสออกชาติดวยน้ําเสียงแบบอินเดียแทๆ 

คําอธิบาย: 

ผูเขียนอาศัยการสะกดภาษาอังกฤษผิดไปจากวิธีสะกดเดิม เพื่อแสดงใหเห็นวาตัวละครออกเสียงเพี้ยนเพราะ

ไดรับอธิบทจากภาษาทองถิ่นมาเพียงใด ผูวิจัยไมอาจเก็บการออกเสียงในลักษณะดังกลาวได จึงแปลเก็บความ

ปกติ แตใชวิธีเติมหนวยคําที่ไมมีความหมายเขาไปในภาษาไทยซึ่งเปนที่นิยมในภาษาพูด เพื่อสรางบุคลิกพิเศษ

ใหแกตัวละครตัวนี้ตลอดท้ังเร่ือง นอกจากนั้นยังเติมคําอธิบายเพื่อชี้ใหเห็นวาตัวละครพูดดวยเสียงแบบใด 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

… 

“ในตอนแรก โทษทีเถอะ แตคนไหนเปนฝายดึงคนไหนไปที่ไหนกันแน เหมือนวาฉันเปนฝายดึงนะ ไมไดถูก

ดึง แลวฉันก็รูสึกเหมือนวา อับบี้ไมประสาอะไรเลย ฉันตางหากเปนสาวนอยวัยสิบหาที่ฉลาดอยาบอกใคร แลวใน

ตอนที่สอง ฉันก็เปนพวกชอบถูกหลอกเอางายๆ จาก พวกพระเอกพระเอก หนุมหลอๆ กับหนุมล่ําๆ” เธอเลา

อยางออกรสออกชาติดวยน้ําเสียงแบบอินเดียแทๆ 
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- เขียนใหอานออกเสียงแบบทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 21  cho chweetly 
 

‘ “That, sir, is my niece!” Waugh-waugh-waugh! So pompous, with his track record!’ my 

mother guffawed when the story was told on Malabar Hill. ‘Folks, I split my sides. “What is 

the meaning of this?” Stupid ass. I told him straight. The meaning of this is marriage, I told 

him. “Look,” I said, “here is a priest, and close family members are present, and you are cho 

chweetly giving me away. Turn on the radiogram and maybe they’ll play a wedding march.” ’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 7 หนาที่ 100 

บริบท Aurora เลาถึงตัวเองลักลอบไดเสียกับ กัน โดยมีบาทหลวง Oliver ที่แอบชอบ Aurora 

เปนตัวการนําความไปบอกลุงและยาย เม่ือทุกคนตามมาพบ Aurora จึงพลิกสถานการณ

ใหการเปนแตมตอโดยการบอกใหทุกคนที่มานั้นเปนสักขีพยานรักในงานแตงงานพรอมหนา 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

cho chweetly หรือ so sweetly คือการที่ตัวละครออกเสียงไมชัดเนื่องจากไดรับอิทธิพล

ของการคําทองถ่ิง โดยออกเสียง [s] เปนเสียงโฆษะ [ch] 

คําแปล นารักแฉนหวาน / เธอบอกโดยตั้งใจออกเสียงแบบอินเดียแทๆ 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนพยายามใหตัวละครหญิงในตัวอยางขางตน ออกเสียงภาษาอังกฤษโดยไดรับ

อิทธิพลจากภาษาอินเดีย ซึ่งมันออกเสียง [s] เปนเสียง [ch] ผูวิจัยแปลเนื้อความตรงตัวกอน จากนั้นจึงเปล่ียน

เสียง [ส] เปนเสียง [ฉ] ตามตนฉบับเพื่อใหผูอานสะดุดตา แมผลที่ไดอาจตางออกไป เพราะการเปล่ียนเสียง [ส] 

เปน [ฉ] หรือ [ช] ในภาษาไทยคือเสียงของเด็กที่พูดไมได ผูวิจัยจึงเติมคําอธิบายวิธีออกเสียงเชนนี้หลังจบบทพูด

ของตัวละครและทําเชิงอรรถอธิบายเหตุผลของการแปลดังกลาว เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังนี้  

… 

“ ‘นั่นมันหลานผมนะคุณ’ โถๆๆๆ ข้ีโอจริงๆ กะอีกแคไดมาเห็นเปนคนแรกแคนี้” แมของผมหัวเราะลั่นเม่ือ

เลาเร่ืองน้ีใหฟงตอนมาอยูที่เนินมาลาบารกันแลว “ลูกเอย แมหัวเราะซะทองคัดทองแข็ง ‘นี่มันหมายความวา

ยังไงกัน’ หนาโงเอย แมเลยบอกไปตรงๆ วามันก็หมายถึงการแตงงานยังไงละ ‘ฟงนะคะ...’ แมเร่ิมวางี้ ‘นี่ก็

บาทหลวง แลวคนในครอบครัวก็มาพรอมหนา แถมลุงก็นารักแฉนหวาน*ที่มาชวยสงตัวหนู เปดวิทยุดูซิคะ เผื่อ

จะมีเพลงประกอบพิธีวิวาหเลนอยูพอดี” เธอบอกโดยตั้งใจออกเสียงแบบอินเดียแทๆ 

* ผูเขียนเลนกับการที่คนอินเดียออกเสียงไมชัด Cho Chweet มาจาก So Sweet  
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ข) การทําภาษาองักฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน 

- เขียนใหอานออกเสียงแบบทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 22 Polis 
 

The doorbell rang. I sat with Uma’s dead body in the dark. There was a hammering. Still I 

made no reply. A loud voice shouted out. Open up. Polis. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 15 หนาที่ 281 

บริบท เปนชวงที่ Moor ถูก Uma วางแผนหลอกให Moor ฆาตัวตายโดยการสาบานรักดวยการ

กินยาฆาตัวตายพรอมกัน แต Moor ปฏิเสธเพราะไมอยากตาย จังหวะนั้นเกิดการแยงชิง

เม็ดยาข้ึน ฝาย Uma ควายาพิษของแท แลวพลาดกลืนเม็ดยาเขาไปจนเสียชีวิตทันที เม่ือ 

Uma ส้ินลมหายใจ ตํารวจก็บุกเขามาจับกุม Moor ในขอหาคายาเสพติดในฐานะที่เขาเปน

ผูจัดการบริษัทซึ่ง Abraham พอของเขาอยูเบื้องหลังทั้งหมด 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

คําวา Polis หมายถึง ตํารวจ เปนการออกเสียงและวิธีการสะกดแบบอินเดีย การใชคํานี้ใน

บริบท ทําใหเกิดภาพของ ‘ตํารวจแบบอินเดีย’ ที่ตางออกไปจากตํารวจในแบบตะวันตก ซึ่ง

มีผูเขียนไดบรรยายไวใหเห็นภาพในตอนเดียวกับที่มีคํานี้ปรากฎ 

คําแปล (1) ตํารวจ 

(2) โปลีศ 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลทั้งสองขางตน คําแปล (1) เปนการเก็บความหมายไวเทานั้น ผูอานฉบับแปลมองไมเห็นการ

แทรกวัฒนธรรมทองถ่ินในตัวบทได ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล (2) คือการแปลถอดเสียงเพื่อใหภาพของตํารวจที่ตาง

ออกไป ทั้งนี้ผูอานชาวไทยคุนเคยกับคําวา “โปลิศ” อยูแลว อาจนึกภาพและเขาใจไดวาหมายถึง “ตํารวจใน

สมัยกอน” 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้  

... 

กร่ิงประตูดังขึ้น ผมนั่งอยูกับศพอุมาในความมืด จนมีเสียงเคาะประตูแตผมยังคงไมตอบ เสียงดังๆ ตะโกน

เขามา เปดประตู โปลีส 
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ค) การใชคําอังกฤษที่สื่อนัยตะวันออก 
 

ลําดับที่ 23 Maharaja  
 

Warring Lobo and Menezes clans can be spotted on the mountains that form the backdrop for 

the spiralling throng: the Menezes people all have serpents’ heads and tails and the Lobos, of 

course, are wolves. But in the foreground are the streets and waterways of Cochin, and they 

teem with scandalised congregations: fish-Catholics, dog-Anglicans, and the Jews all painted 

Delft blue, like figures in Chinese tiles. The Maharaja, the Resident, various officers of law are 

shown receiving petitions; action of various sorts is being demanded. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 7 หนาที่ 102 

บริบท Moor เลาถึงรูปภาพวาดชิ้นหนึ่งของแมชื่อ The Scandal เปนรูปวาดเก่ียวกับความ

บาดหมางระหวางสองตระกูลในอดีตจนเกิดเร่ือง “อื้อฉาว” ขึ้น เน่ืองจาก Epifania ขน

ญาติฝงตระกูล Menezes มาอาศัยอยูในอาณาบริเวณบาน da Gama เพื่อแยงชิงพื้นที่

อํานาจ สวนสะใภคนโตอยาง Carmen ก็ขนญาติฝงตระกูล Lobo ของตนเองมาอาศัยใน

พื้นที่เดียวกัน จนเกิดสงครามยอมๆ ระหวางผูคนของสองฝาย ถึงขึ้นฆากันตาย ทําให 

Aires กับ Camoens ตองรับเคราะหถูกจําคุกในขอหาเปนผูปกครองที่ไมสามารถดูแลคน

ของตนเองได 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Maharaja เปนคําที่มาจากภาษาสันสกฤต หมายถึงราชาผูย่ิงใหญ นอกจากนั้นยังเปนชื่อ

ตําแหนงในการปกครอง หรือเพียงแค “ผูปกครอง” ของดินแดนตางๆ ในสมัยที่อินเดียตก

เปนอาณานิคมของอังกฤษ กลาวคือ ความหมายของคําถูกลดทอดความสําคัญลงในฐานะ

ตัวแทนของเจาอาณานิคมที่ปกครองดินแดนตางๆ ที่ Maharaja ปกครองอยูโดยทางออม 

เชน Maharaja of Cochin ซึ่งเปนเมืองริมทะเลทางตะวันตกเฉียงใตซึ่งมีขนาดเล็กมาก

เม่ือเทยีบกับดินแดนที่ปกครองโดย Maharaja ในถ่ินอื่น 

คําแปล (1) ผูปกครอง 

(2) มหาราชา 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนเลือกใชคําศัพทภาษาอังกฤษที่สื่อถึงความเปนตะวันออก ซึ่งเปนคําที่รับเขามาใน

ภาษาอังกฤษนับแตชวงที่อินเดียอยูภายใตอาณานิคมของอังกฤษ เม่ือกลาวถึง “ผูปกครอง” ของอินเดียที่ถูกตั้ง

เปนตัวแทนจากเจาอาณานิคมอังกฤษ ผูเขียนจงึเลือกใชคําวา Maharaja แทนที่จะเลี่ยงใชคําอ่ืนที่ไมสื่อถึงความ
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เปนทองถ่ิน ในบทแปล ผูวิจัยเลือกแปลคํา (2) โดยการถอดเสียงภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทยตามรากคําศัพท

ที่มาจากสันสกฤต แทนการแปลแบบเก็บความวา “ผูปกครอง” ในคําแปล (1) ซึ่งไมอาจเก็บความเปนอินเดียไว

ได เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

พวกเชื้อสายโลโบกับเมเนเซสที่กําลังทําสงครามกันอยู มองเหน็ไดไกลๆ บนภูเขาซึ่งกลายเปนฉากชั้นดีใหกับ

ขบวนคนที่เปนเกลียวเปนสายยาวในรูป พวกเมเนเซสลวนมีหัวกับหางเปนรูปงู ฝายโลโบก็แนนอนวาเปนหมาปา 

แตที่เดนชัดสุดคือทองถนนและทางน้ําของเมืองโกชิน ไมเทาน้ัน คนพวกนี้ยังเสริมดวยเรื่องอ้ือฉาวตางๆ ที่

รวมเขามาไวในรูปวาดดวย ไมวาจะพวกคาทอลิกหัวปลา พวกแองกลิกันหัวหมา แลวก็พวกยิว ลวนทาสีฟา

เดลฟต เหมือนเคร่ืองเครือบแบบจีน มีรูปวาดของมหาราชา ผูแทนจากเจาอาณานิคมอังกฤษ เจาพนักงาน

กฎหมายทั้งหลายกําลังรับคํารองเรียน อากัปกิริยาตางๆ ที่บงบอกถึงการเรียกรอง 
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ค) การใชคําอังกฤษท่ีสื่อนัยตะวันออก 
 

ลําดับที่ 24  karma / kismet / Ayurvedic / guru 
 

And in the end, after every effort, the slow inevitable shaking of the eminent stethoscoped 

head of some boss-devil, the upturned-palm gestures of helplessness, the murmurs about 

karma, kismet, Fate. As well as medical practitioners, I was taken to see Ayurvedic specialists, 

Tibia College professors, faith-healers, saints. Aurora was a thorough and determined woman, 

and was accordingly prepared – again, in my best interests! – to expose me to all manner of 

guru-fakery which she herself both despised and abhorred. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 10 หนาที่ 162 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึงตอนที่ตนเองเกิดมา แลวเกิดเรื่องมหัศจรรยกับตัวเขา คืออายุแกไว

เปนสองเทา และมือขวากุดหาย จนสรางความวุนวายใหคนในครอบครัวตองพาไปพบ

แพทยแขนงตางๆ แตก็ไมอาจรักษาใหหายได 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

karma แปลวา “กรรม” Ayuravedic แปลวา “การแพทยแผนหน่ึง” และ guru แปลวา 

“ผูรู” คือคําภาษาอังกฤษที่รับเขามาจากภาษาสันสกฤต สวนคําวา kismet แปลวา 

“โชคชะตา” คือคําภาษาอังกฤษที่รับมาจากภาษาตุรกีและอาหรับ 

คําแปล กรรม / กิสเมต / อายุรเวช / คุรุ 

คําอธิบาย: 

ผูเขียนใชคําที่ส่ือถึงความเปนตะวันออกในตัวบทภาษาอังกฤษ แตในภาษาไทยซึ่งเปนภาษาแปลนั้นมีคําที่ยืม

มาจากภาษาสันสกฤตอยูแลว คือ “กรรม” “อายุรเวช” และ “คุรุ” ผูวิจัยจึงเลือกคําเหลาน้ีมาแปลตามตัวบท 

ยกเวนเพียงคําวา kismet ไมมีการรับคํานี้เขามาอยูในภาษาไทย จึงแปลแบบถอดเสียงวา “กิสเมต” โดยไมให

คําอธิบายตอทาย แตทําเชิงอรรถไว เนื่องจากในประโยคท่ีปรากฎคํานี้ มีคําที่ส่ือถึง “โชคชะตา” อยูแลว คือ 

Fate กับ karma จึงไมจําเปนตองอธิบายความอีก เมื่อแปลรวมกับบริบทจึงไดความวา 

… 

แลวในตอนทาย หลังจากไดลองมาทุกอยาง ก็เจอท้ังการสาย ศีรษะชาๆ ของหัวหนาตัวรายที่หอยสเตโตสโค 

ทั้งการหงายมือเพื่อบอกวาชวยไมได ทั้งเสียงพึมพําถึงกรรม กิสเมต* หรือ ‘ชะตา’ เชนเดียวกับที่ไปหาผูฝกปรือ

ทางการแพทยทั้งหลาย ผมยังถูกพาไปหาผูเชี่ยวชาญทางอายุรเวช อาจารยประจําวิทยาลัยทิเบีย ผูรักษาตาม

ความเชื่อ  แมกระทั่งนักบุญ ออโรราเปนหญิงที่มุงมั่นเต็มที่ ดังนั้นจึงเตรียมพรอม (อีกแลวละ เพื่อผม!) ที่จะพา

ผมไปหาบรรดาคุรุจอมปลอมทั้งหลาย ทั้งๆ ที่ตัวเธอเองก็ทั้งรังเกียจทั้งดูถูกคนเหลานี 

* กิสเมต (kismet) เปนภาษาฮิบรู แปลวา โชคชะตา 
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ค) การใชคําอังกฤษท่ีสื่อนัยตะวันออก 
 

ลําดับที่ 25 Tantric 
 

The explicit hyperbole of the kiss – a tangle of womanly limbs and the cricketer’s pads and 

whites that recalled the eroticism of the Tantric carvings at the Chandela temples of 

Khajuraho – was described by a liberal art critic as ‘the call of Youth for Freedom, an act of 

defiance under the very noses of the Status Quo’, and by a more conservative editorial 

commentator as ‘an obscenity fit to be burned in the public square’. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 13 หนาที่ 229 

บริบท Moor เลาถึงรูปวาดรูปหนึ่งของ Aurora เขียนขึ้นในยุค 1960 ซึ่งความแตกแยกระหวาง

ฮินดูกับมุสลิมกําลังรุนแรงถึงขีดสุด ในรูปวาดนั้น เปนรูปของนักคริกเกตมุสลิมกําลังจูบกับ

แฟนกีฬาหญิงสาวชาวฮินดู รูปนี้ทําใหเกิดการวิพากษวิจารณอยางหนักจากทั้งสองฝง

การเมือง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Tantric หรือ Tantra คือคําที่ภาษาอังกฤษรับมาจากสันสกฤต หมายถึง การรวมรักโดยที่

กาย  ใจ และอารมณเปนอิสระจากกัน สวนรูปสลักแบบตันตระที่ตัวบทหมายถึง คือรูปสลัก

การเสพสังวาสที่อารามจันทีละ เมืองขชุราโห ในแควนมัธยประเทศของอินเดีย 

คําแปล ตันตระ 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนไดใชคําภาษาอังกฤษที่มีที่มาจากภาษาตะวันออกในตัวบท เพื่อส่ือใหเห็นถึงรูปสลัก

ที่มีแตเฉพาะในสถานที่เอยถึงเทาน้ัน ในภาษาไทย มีการรับคํานี้มาใชแลวคือ “ตันตระ” ผูวิจัยจึงเลือกใชคําน้ีใน

บทแปล เพื่อรักษากลิ่นอายของความเปนอินเดียจากตนฉบับ  

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

... 

จุมพิตที่วาดใหดูชัดแจงเกินจริง – แขนขาของหญิงสาวที่เกยกายปายแปะอยูบนชุดสีขาวกับสนับเพลาของ

นักคริกเก็ตหนุม ชวนใหนึกถึงความรัญจวนยวนใจของรูปสลักตันตระ ณ วัดจันทีละในเมืองขชุราโห – รูปนี้ได

รับคําชมจากนักวิจารณศิลปะวาเปน “การเรียกหา ‘อิสรภาพของหนุมสาว’ หรือการแสดงความขัดขืนใตจมูกของ 

‘สถานการณปจจบุัน’” และคําติจากนักวิจารณอนุรักษนิยมในหนาหนังสือพิมพวาเปน “ความหยาบคายที่สมควร

ถูกลากเอามาเผาประจานกลางสี่แยก” 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

- ใชประโยคที่ไมถูกตองตามไวยากรณอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 26 … how many new men he will find is finding has found in jail … 
 

And Carmen, in her solitary bed, 

 her fingers reaching down for solace below her waist, entwined herself in herself, 

drank her own bitterness and called it sweet, walked in her own desert and called it lush, 

excited herself with fantasies of seductions by dark sailors in the back of the family’s black-

and-gold, wood-panelled Lagonda, of seducing Aires’s lovers in the family Hispano-Suiza, O 

God think how many new men he will find is finding has found in jail, and lying sleepless 

night after night she caressed her bony body while her youth slipped away, twenty-one when 

Aires went to jail, thirty when he came out, and still untouched, untouchable, never to be 

touched, not by others, but these fingers know, oh they know oh oh; … 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 3 หนาที่ 47 

บริบท เปนชวงที่ Carmen ตองทนทุกขใจเพราะแตงงานกับ Aires (ตาของ Aurora) แตสามีไม

ชอบผูหญิง เที่ยวออกไปหาเศษหาเลยกับชายหนุมอื่น Carmen จึงตองนอนเหงาอยูคน

เดียว ในชวงนี้คือการพรํ่าบนกับพระเจาพลางสําเร็จความใครดวยตนเอง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ประโยคภาษาอังกฤษแบงดวยเครื่องหมายมหัพภาค (.)  

แตประโยคในภาษาฮนิดี ใชการเวนวรรคเพื่อแสดงวาประโยคนั้นสิ้นสุดลง 

คําแปล ชายกี่คนตอกี่คนที่เขาจะไดเจอ กําลังจะเจอ หรือไดเจอแลวในคุก หลอนครางออกมาอยาง

สับสนปนภาษาทองถ่ิน 

คําอธิบาย: 

ในประโยคขางตน เปนการปนของโครงสรางภาษาทองถิ่น ผูเขียนสรางใหตัวละครพูดประโยคที่วา  will find 

/ is finding / has found ติดกันโดยไมมีเคร่ืองหมายมหัพภาคคั่น และใชประธานคือ he รวมในทั้งสาม

ประโยค วิธีเขียนใหตัวละครพูดในลักษณะดังกลาว สะทอนวิธีการเขียนในภาษาฮินดีที่ไมจําเปนตองจบประโยค

ดวยเคร่ืองหมายมหัพภาค 

สําหรับภาษาไทย ใชวิธีเวนวรรคเม่ือจบประโยคเหมือนกับภาษาฮินดีเพราะรับวิธีการเขียนมาในลักษณะ

เดียวกัน จึงไมใชลักษณะเดน (marked) ในฉบับแปลอยางเดียวกับตนฉบับได ผูวิจัยจึงเพิ่มการอธิบายวิธีการ
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พูดของตัวละครเพิ่มเขาไปเพื่อใหผูอานในฉบับภาษาไทยไดเห็นถึงความตางที่ชัดเจนในตนฉบับเหมือนผูอาน

ภาษาอังกฤษดวย 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

แลวก็คารเมน บนเตียงเดียวดายของตัวเอง 

หลอนลวงนิ้วลงไปใตสะดือเพื่อปลอบใจตัวเอง เก่ียวกระหวัดเขาไปในเน้ือหนังของตัวเอง ดื่มรสขมปราของ

ตัวเองแลวเรียกมันวาหวาน ดุมเดินไปบนเนินทรายแหงผากของตัวเองแลวบอกวาสดช่ืน กระตุนเราตัวเองดวย

ความเฟอฝนกระสันสวาทจากกะลาสีผิวคล้ําผูนั่งอยูตอนหลังของรถลาโกดากรุไมเนื้อดีสีดําปนทองของ

ครอบครัว และฝนวาไดยั่วเยาชูรักของไอริสในรถฮิสปาโน-ซุยซาของครอบครัว โอ พระเจา ทานนึกม้ัยวาชายกี่

คนตอก่ีคนที่เขาจะไดเจอ กําลังจะเจอ หรือไดเจอแลวในคุก หลอนครางออกมาอยางสับสนปนภาษาทองถิ่น 

หลอนนอนตาแข็งคืนแลวคืนเลาที่หลอนเอาแตลูบคลําเนื้อตัวผอบบางจนเห็นกระดูกของตัวเองเปนชวงเวลาที่วัย

สาวลับหายไป ย่ีสิบเอ็ดปเม่ือตอนที่ไอริสเขาคุก สามสิบปเม่ือเขาออกจากคุก แลวก็ยังไมถูกแตะเนื้อตองตัว แตะ

เนื้อตองตัวไมได ไมเคยแตะเนื้อตองตัวเลย ไมเคยแมแตคนอื่น เวนแตน้ิวหลอนนี่เองแคนั้น โอ นิ้วมันรูดี...โอ...

อา.. 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

- ใชประโยคที่ไมถูกตองตามไวยากรณอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 27 who-who 
 

Aurora came to think of herself as a corsair, as the city’s outlaw queen. ‘In this residence it’s 

the Jolly Roger we flyofy,’ she declared repeatedly, to her children’s embarrassment and 

ennui. She actually had one made up by her tailor and handed it to the chowkidar. ‘Come on 

quick, Mister Lambajan! Run-o it up the flagstaff and let’s see who-who salutes.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 129 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึง Lambajan ผูที่ Aurora นํามาชุบเล้ียงเปนยามเฝาประตู และ

ทัศนคติของ Aurora ตอเมืองบอมเบยที่ตนอาศัยอยู 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ตัวละครที่เปนชาวอินเดียและยึดม่ันถือมั่นในตัวเองอยาง Aurora หรือ Epifania มักจะ

พูดดวยการซอนคําถามในลักษณะเดียวกับ who-who (129) เชน what-what (10, 

128, 260), when-when (112) 

คําแปล  เสียงเหนอๆ แบบอินเดียอยางที่ทําประจํา / คอยดูคอยดู / ใคร-ใคร-ใคร 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนใชการปนดวยวิธีการใหตัวละครพูดคําที่แสดงคําถาม who ซ้ําสองครั้ง ซึ่งไมใช

วิธีการเขียนหรือพูดในภาษาอังกฤษ แสดงถึงการปนของวิธีการพูดทองถ่ิน เนื่องจากลักษณะการซ้ํานี้เกิดขึ้นใน

บทพูดของตัวละครท่ีแสดงความเปนตัวสูง ผูวิจัยแปลโดยการซ้ําคํา “ใคร” สามครั้งใหมากกวาตนฉบับเพื่อเนน

ลักษณะการพูดใหตางจากปกติ (marked) เชนที่ผูอานภาษาอังกฤษจะเหน็ เนื่องจากภาษาไทย วิธีการซ้ําคําสอง

คร้ัง “ใคร-ใคร” ไมถือวาเปนลักษณะที่ผิดปกติ ทั้งนี้ผูวิจัยเพิ่มหนวยคําที่ไมมีความหมายเขาไปในบทพูดตัว

ละครดวย คือ “คอยดูคอยดู” เชนเดียวกับจดุอื่นเพื่อสรางบุคลิกเฉพาะ และเพิ่มคําอธิบายวิธีพูดวาเปนอยางไร 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

… 

ออโรราคิดวาตัวเองเปนโจรสลัด เปนนางพญาเถ่ือนประจําเมือง “ในสถานที่แหงน้ีเราชักธงหัวกะโหลกโจลลี่ 

โรเจอรเทานั้น” เธอประกาศยํ้าดวยเสียงเหนอๆ แบบอินเดียอยางที่ทําประจํา จนลูกๆ กระดากอายกับเบื่อหนาย 

เธอถึงขนาดใชใหชางตัดชุดเย็บธงขึ้นมาแลวยื่นใหกับคนเปนยาม “มานี่เร็ว มิสเตอรลัมบาชัน เอามันขึ้นเสา

หนอยซิ แลวคอยดูคอยดูซิวาใคร-ใคร-ใครจะทําความเคารพมันม่ัง” 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

- แทรกธรรมเนียมการใชภาษาทองถิ่น 
 

ลําดับที่ 28  Nadia Wadia / Fadia Wadia 
 

 ‘Oh, how wonderful,’ said Nadia Wadia, clapping her hands as Abraham personally 

unveiled The Kissing of Abbas Ali Baig. ‘Nadia Wadia and Fadia Wadia love cricket, don’t we, 

Fadia Wadia?’ 

 ‘Very true, Nadia Wadia,’ said Fadia Wadia. ‘Cricket is sport of kings.’ 

 ‘Oh, silly Fadia Wadia,’ reproved Nadia Wadia. ‘Sport of kings is horsies. Fadia Wadia 

should know that. Nadia Wadia knows.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 17 หนาที่ 346 

บริบท เปนชวงที่ Abraham หวังจะซื้อใจลูกชายดวยการซื้อตัว Nadia Wadia นางงามระดับ

โลกชาวอินเดียใหมาแตงงานกับลูกชาย ฉากนี้เปนการแสดงใหเห็นถึงความกระตือรือรน

ของ Nadia Wadia พรอมกับแมของตน เนื่องจากกําลังจะไดแตงงานกับลูกชายมหา

เศรษฐีในขณะที่ช่ือเสียงการเปนนางงามและนางแบบของตนกําลังคอยๆ เลือนหายไปจาก

วงการบันเทิง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

วิธีการเรียกชื่อตัวเองแทนสรรพนามบุรุษที่ 1 เปนลักษณะการเรียกตัวเองของคนเอเชีย 

โดยมากมักเปนผูหญิงที่เรียกแทนตัวเองโดยเรียกช่ือตัว 

คําแปล นาเดีย วาเดีย / ฟาเดีย วาเดีย  

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ตัวละครหญิงท่ีเปนนางงามระดับประเทศพรอมกับแมกําลังพูดคุยอยูกับตัวละครที่มี

อิทธิพลอยู ตัวละครหญิงสองตัวนี้จงึใชคําพูดที่แสดงความเปนผูนอย จึงใชสรรพนามแทนตัวเองดวยการเรียกชื่อ 

ในตนฉบับภาษาอังกฤษ ถือเปนลักษณะการปนของโครงสรางทางภาษาทองถ่ินอยางชัดเจน ในฉบับแปล ผูวิจัย

จึงใชวิธีการแปลถอดเสียงเนื่องจากเปนชื่อเฉพาะ แมจะเก็บลักษณะพิเศษ (marked) ไดไมเทาตนฉบับเพราะ

ภาษาไทยมีการใชช่ือเรียกเปนสรรพนามแทนตัวเองเชนกัน แตการยํ้าสรรพนามในตัวบทก็ทําใหเปนที่สะดุดตา

เชนกัน  

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความวา  

... 
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 “โอโห ชางดีอะไรอยางน้ีคะเนี่ย” นาเดีย วาเดียรองพลางปรบมือดีใจ ขณะอับราฮัมเปดผาคลุมรูปวาด 

‘จุมพิตของอับบาส อาลี เบก’ ดวยตัวเอง “นาเดีย วาเดีย กับ ฟาเดีย วาเดีย ชอบคริกเก็ตมาก ใชไหมจะ ฟาเดีย 

วาเดีย” 

“ใชแลวละ นาเดีย วาเดีย” ฟาเดีย วาเดียคลอยตาม “คริกเก็ตเปนกีฬาของราชา” 

“โธเอย ฟาเดีย วาเดียนี่ไมฉลาดเลย” นาเดีย วาเดียตอวา “กีฬาของราชาตองควบมาฮี้ๆ ฟาเดีย วาเดียควร

จะรูไวนะ นาเดีย วาเดียรูด”ี 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชขนบเพลง กลอน บทสวดของทองถ่ิน แตเขียนเปนอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 29  
 

  Booby Shafto’s gone to sea-ea 

  Silver bottles on his knee-ee … 

 Ker-rick! Ker-rack! went the nutshells in her mouth. 

  He’ll come back to bury me-ee 

  Boney Booby Shafto. 

 In all the years of her life only Belle refused to be scared of her. ‘Four b-minuses,’ the 

nineteen-year-old Isabella told her mother-in-law brightly the day after she entered the 

household as a disapproved-of but grudgingly accepted bride. ‘Not booby, not bottles, not 

bury, not boney. So sweet you sing a love song at your age, but wrong words make it 

nonsense, isn’t it.’ 

 ‘Camoens,’ said stony Epifania, ‘inform your goodwife to shuttofy her tap. Some 

hotwater-trouble is leaking from her face.’ In the days that followed she launched indomitably 

into a full medley of personalised shanties: What shall we do with the shrunken tailor? 

caused her new daughter-in-law much inadequately stifled merriment, whereupon Epifania, 

frowning, changed her tune: Row, row, row your beau, gently down istream, she sang, 

perhaps advising Belle to concentrate on her spousely duties, and then added the rather more 

metaphysical put-down: Morally, morally, morally, morally … kerrunch! … wife is not a 

queen 

 

ที่มา (บท/หนา) บทที่  2 หนา 11 

บริบท เปนชวงที่แสดงถึงความไมลงรอยกันระหวางแมสามี (Epifania) กับลูกสะใภ (Isabella) 

โดยฝายแรกพยายามพูดจากกระแนะกระแหนและรองเพลงประชดประชัน 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ผูเขียนแทรกการรองเพลงสําหรับเด็กในภาษาอังกฤษแบบไมชัดผานปากตัวละคร เพื่อแสดง

ใหเห็นวา Epifania ตองการรองเพลงเสียงดังประชดสะใภทั้งๆ ตนเองจําเนื้อเพลงไมได 

Isabella ก็พูดเหน็บแนมวารองเพลงไมเปน เนื้อเพลงที่ถูกตอง คือ 

 



107 

 

 Bobby Shafto's gone to sea, 

 Silver buckles at his knee; 

 He'll come back and marry me, 

 Bonny Bobby Shafto! 

เปนเพลงขับรองสําหรับเด็กที่พูดถึงกะลาสีหนุมชาวไอรแลนดในศตวรรษที่ 18 ซึ่งเนื้อเพลง

เชื่อมโยงกับเร่ืองเลาวาชายหนุมผูนี้ทําใหหญิงสาวผูหน่ึงอกหักเสียใจโดยการแตงงานกับ

หญิงอ่ืน จนหญิงผูนั้นตรอมใจตายหลังจากนั้น 2 สัปดาห 

https://en.wikipedia.org/wiki/Bobby_Shafto%27s_Gone_to_Sea  

สืบคนเม่ือ 2 เมษายน 2559 

สวนเพลงที่สอง คือ 

 Row, row, row your boat, 

 Gently down the stream. 

 Merrily, merrily, merrily, merrily, 

 Life is but a dream. 

เปนเพลงขับรองสําหรับเด็ก ซึ่งมีที่มาจากรายการแสดง minstrelsy ในศตวรรษที่ 19 ใน

ประเทศสหรัฐอเมริกา กอนจะมีการจัดพิมพและแพรหลายมาจนถึงปจจุบนั 

https://en.wikipedia.org/wiki/Row,_Row,_Row_Your_Boat  

สืบคนเม่ือ 2 เมษายน 2559  

คําแปล (เพลงที่ 1) บูบบี ้ชัฟโตออกทะเลไป  ขวดสีเงินตรงหัวเขาไง 

  จะกลับมาฝงศพฉันทันใด  บูบบี้ ชัฟโตดูผอมเหลือใจ 

(เพลงที่ 2) พาย พาย พาย พายผัวไป  เยื่อยไหยตามลําธาร 

  จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว เมียไมไดเปนแม 

คําอธิบาย: 

เพลงสําหรับเด็กในตนฉบับไมเปนที่รูจักดีนักในหมูคนไทย แตเพื่อคงลักษณะตามตนฉบับไว ผูวิจัยจึงไดแปล

เนื้อเพลงใหเขากับบริบทวา  

 บอบบี้ ชัฟโตออกทะเลไป  ขวดสีเงินตรงหวัเขาไง 

 จะกลับมาฝงศพฉันทันใด  บูบบี้ ชัฟโตดูผอมเหลือใจ 

จากนั้นนํามาแปลงเปนการเลนคําใหได effect เหมือนตนฉบับที่ตัวละครรองเพลงเพี้ยน ดังนี้ 

 บูบบี ้ชัฟโตออกทะเลไป  ขวดสีเงินตรงหัวเขาไง 

 จะกลับมาฝงศพฉันทันใด  บูบบี้ ชัฟโตดูผอมเหลือใจ 
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ผูวิจัยเลือกเปล่ียนคําวา “บอบบี้” เปน “บูบบี้”, คําวา “หัวเขา” เปน “หัวเขา”, คําวา “ฝง” เปน “ฝง” และ

คําวา “ดู” เปน “ดู” เนื่องจากวลี “Four b-minuses” ซึ่งเปนคียดนตรี b (หรือ ที) พองกับ booby, bottle, 

bury, boney ผูวิจยัจึงแทน b ดวยเสียงวรรณยุกตที่เพี้ยนไป เปน “ผิดคียไปส่ี ‘ที’ ” (การเลนคําพองรูประหวาง 

“ที” ที่หมายถึงคียดนตรีและ “ที” ที่หมายถึงจาํนวนครั้ง)  

เพลงสําหรับเด็กเพลงที่ 2 ตางจากเพลงในลําดับที่ 1 เนื่องจากเปนที่รูจักกันในหมูคนไทยอยางแพรหลายอยู

แลว เพียงแตรูจักในฐานะที่รองเปนเพลงภาษาอังกฤษ ไมมีบทแปลสําหรับรองเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงยึดเพลงเดิม

เปนหลัก แลวแปลเปนภาษาไทย โดยตั้งสมมติฐานวาผูอานบทแปลสามารถเชื่อมโยงเพลงที่แปลมากลับไปยัง

เพลงตนฉบับได ดวยวิธีสังเกตจากคําแปลและการแบงวรรค ดังนี้ 

 พาย พาย พายเรือไป เร่ือยไหลตามลําธาร 

 แสนสนุก แสนสนุก แสนสนุก แสนสนุก ฝนนั้นคือชีวี  

จากนั้นแปลงเพลงโดยใสคําพูดที่ออกเสียงไมชัดเขาไป 

 พาย พาย พาย พายผัวไป เยื่อยไหยตามลําธาร 

 จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว เมียไมไดเปนแม 

คําวา beau เลนคํากับ boat ผูวิจัยเลือกใชคําวา “ผัว” ซึ่งสัมผัสอักษรกับคําวา “พาย” สวนคําวา istream 

(the stream) คือการออกเสียงไมชัด จึงเลือกแปลวา เยื่อยไหย (เรื่อยไหล) เพราะฟงคลายเสียงของคนมีอาหาร

เต็มปากแลวพูดไมชัด (ซึ่งเปนวิธีพูดแบบคนอินเดียที่พูดไมชัดของตัวละคร)  

สําหรับวรรค  Morally, morally, morally, morally … wife is not a queen ผูวิจัยแปลโดยยึด

ความหมายของ wife is not a queen เปนหลัก ไดวา “เมียไมไดเปนแม” เพื่อสื่อความวาสะใภอยาง Isabella 

อยาริอานมาเทียบช้ันกับแมสามีอยาง Epifania สวนคําวา Morally แปลวา “จริงๆ แลว” ซึ่งมีนัยออนลงกวา

จากคําวา “ศีลธรรม” แตเนื่องจากตองการใหรองไดเปนเพลง “จริงๆ แลว” จึงเขากับทํานองและใจความของ

ประโยค “เมียไมไดเปนแม” มากกวา 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

เอปฟาเนียมายวัย 45 เร่ิมเลนบทแมยาแมใหญในทันใด นางจะนั่งอยูใตรมลานบานที่โปรดปรานพรอมถั่วกอง

เต็มตัก พัดลมคลายรอนไปพลาง ใชฟนแทะเปลือกถั่วไปพลาง เสียงแทะดังฟงชัดอยางแสดงอํานาจ แลวก็รอง

เพลงเสียงแหลมดังอยางไมเกรงใจใคร 

 บูบบี้ ชัฟโตออกทะเลไป 

 ขวดสีเงินตรงหัวเขาไง 

กรุบๆ กร็อบๆ เสียงเค้ียวถั่วในปากนางดังอยางกระแทกกระทั้นไมพอใจ 

 จะกลับมาฝงศพฉันทันใด 

 บูบบี้ ชัฟโตดูผอมเหลือใจ 
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 ทั้งชีวิตของนางที่ผานมา มีเพียงเบลคนเดียวเทานั้นที่ไมยอมกลัวนาง “ผิดคียไปส่ี ‘ที’ นะคะ” อิซาเบลาวัย 

19 ปบอกกับแมสามีอยางแจมใสในวันที่เธอเขามาอยูในบานในฐานะสะใภผูไมมีใครเห็นชอบแตจําใจยอมรับ  

“‘บอบบี้’ ไมใช ‘บูบบี้’ นั่นหนึ่งที ‘หัวเขา’ ไมใช ‘หัวเขา’ อีกทีนึง ‘ฝงศพ’ ไมใช ‘ฝงศพ’ นั่นก็อีกที แลว ‘ดู’ 

ไมใช ‘ดู’ ก็ทีสุดทาย นารักจริงๆ เลยนะคะ คุณแมมารองเพลงเด็กเอาเมื่อตอนวัยนี้ แตถารองผิดคีย มันฟง

แปลกๆ อยูนะคะ จริงไหม”   

“กามอนส” เอปฟาเนียเสียงแข็ง “ชวยแจงภรรยาแสนดีของแกใหทําการหุบปากหนอยเถอะ คําพูดคําจา

สกปรกมันไหลจากปากทอของเมียแกพลั่กๆ” วันถัดมา นางจึงเร่ิมขับลํานําสวนตัวแบบเมดเลยเต็มที่แบบไม

ระยอ จะทําไงกับกะลาเส้ือดี ซึ่งย่ิงทําใหสะใภหมาดๆ กลั้นความขบขันไวแทบไมอยู เห็นดังนั้นเอปฟาเนียก็

ขมวดคิ้ว เปล่ียนทํานองเพลง พาย พาย พาย พายผัวไป เยื่อยไหยตามลําธาร นางรองเปนเชิงแนะนําเบลใหสนใจ

แตหนาที่การเปนภรรยาอยางเดียวดวยกระมัง นางจึงเพิ่มคําดูหม่ินที่ออกแนวเปรียบเปรยอยูมากลงไปดวย จริงๆ 

แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว ... กรวมๆ ! ... เมียไมไดเปนแม 

 … 

 

อนึ่ง What shall we do with the shrunken tailor? เปนเนื้อเพลงทอนแรกของอีกเพลงหนึ่งที่ชื่อ 

What Shall We Do With a Drunken Sailor? (https://www.youtube.com/watch?v=qGyPuey-1Jw 

สืบคนเม่ือ 3 เมษายน 2559) แตตัวละครรองเพี้ยนจากคําวา sailor เปน tailor  

ผูวิจัยจึงแกปญหาโดยการแปลวาคําวา  sailor ใหเปนแสดงถึงการรองเพี้ยนของตัวละครเปน “กะลาเส้ือ” 

แทนคําวา “กะลาสี” ตรงจุดนี้ในฉบับแปลจะทาํเชิงอรรถอธิบายไว 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชขนบเพลง กลอน บทสวดของทองถ่ิน แตเขียนเปนอังกฤษ 
 

ลําดับที่ 30 
 

Nadia Wadia you’ve gone fardia   

Whole of India has admiredia 

Whole of world you put in whirlia 

Beat their girls for you were girlia 

I will buy you a brand new cardia 

Let me be your bodyguardia 

I love Nadia Wadia hardia 

  Hardia, Nadia Wadia, hardia 

 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 16 หนา 313-14 

บริบท เปนชวงที่แสดงใหเห็นความสําคัญของตัวละครที่ชื่อ Nadia Wadia สาวสังคมสมัยใหมที่

ไดตําแหนงจากการประกวดความงามระดับโลก มีแตผูคนหมายปอง รวมถึง Sammy ผู

เปนลูกนองและ Raman Feilding ผูเปนนาย จนเกิดความกินแหนงแคลงใจ และนํามาซึ่ง

การหักหลังกันในที่สุด 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

การแตงเพลงเพื่อเปนเกียรติแกผูไดรับตําแหนงนางงามมักมีการปฏิบัติกันทั่วไป ผูเขียน

ตองการแตงกลอน (เพลง) เพื่อแสดงใหเห็นถึงความคลั่งไครของคนอินเดียที่มีตอตัวละคร

ที่ชื่อ Nadia Wadia 

คําแปล เธออยูที่ไหนหนอ นาเดีย วาเดีย  

ทั้งอินเดียตางลุมหลงพะวงหา 

ทั้งโลกวุนวายเม่ือมิไดพบหนา 

ไมใชเธอก็ไมสบตา ไมวาหญิงใด 

ฉันจะซื้อรถพาเธอขับใหเพลิดเพลิน 

หากบังเอิญไดเปนองครักษให 

จะเฝารัก เฝาถนอมดวงใจ 

รักนัก รักจนตาย...ไมเปลี่ยนใจเลย 
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คําอธิบาย: 

ในตนฉบับ ผูเขียนตั้งใจแตงเพลงใหเปนกลอนที่มีสัมผัสเสียง [ɪə] ในทุกวรรค เพื่อแสดงใหเห็นความหลงใหล

ในตัวหญิงสาว ทั้งที่ฉันทลักษณกลอนในภาษาอังกฤษมิไดบังคับ แมกระทั่งคําที่ไมไดลงทายดวยเสียง [ɪə] ก็ยัง

ปรับใหเปนเสียงนี้เพื่อหาความคลองจองใหได  

ในฉบับแปล ผูวิจัยเห็นวาฉันทลักษณไทยบังคับใหตองมีสัมผัสมากกวาฉันทลักษณในแบบภาษาอังกฤษอยู

แลว จึงแปลเนื้อเพลงเปนกลอนแปดธรรมดา โดยแตงใหมีสัมผัสนอกและสัมผัสในมากที่สุดเทาที่จะทําได และ

พยายามเก็บนัยของความหลงใหลจนเกิดพอดีไว 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชปจจัยพิเศษในบทพูดตวัละคร 
 

ลําดับที่ 31 
 

กลุมที่ 1 การเติมปจจัยสองชุด –o, -oed, -oing และ -ofy, -ofies, -ofied, -ofying หลังคํากริยา 
 

ชุดแรก –o, -oed, -oing เปนอิทธิพลของการออกเสียงเลียนการผันคํากริยาแบบบุรุษที่หนึ่ง เอกพจน ปจุบัน

กาล มาลาแบบ indicative ในภาษาโปรตุเกส ซึ่งมักลงทายดวย –o เชน คํากริยา amar ผันเปน “eu amo” 

ทั้งนี้เพราะโปรตุเกสคืออตนตระกูลของตัวละครสองตัวหลักที่ใชวิธีพูดในลักษณะนี้ 

ชุดที่สอง -ofy, -ofies, -ofied, -ofying เปนอิทธิพลจากกลุมคํากริยาภาษาอังกฤษที่ลงทายดวย –ofy 

(satisfy, modify, beautify)  

 

(ก) killofy (8), tiltoed up or down (8) 

‘Oho-ho, girl, what a shock you gave, one day you will killofy my heart.’ So it was that Aurora 

da Gama got the idea of murdering her grandmother from the lips of the intended victim 

herself. After that she began making plans, but these increasingly macabre fantasies of 

poisons and cliff-edges were invariably scuppered by pragmatic problems, such as the 

difficulty of getting hold of a cobra and inserting it between Epifania’s bed-sheets, or the flat 

refusal of the old harridan to walk on any terrain that, as she put it, ‘tiltoed up or down’. 
 

(ข) bite-o (8) 

The perfect crime having failed to make its nature known, Aurora continued to play the 

perfect granddaughter; but brooded on, privately, though it never occurred to her to notice 

that in her broodings there was more than a little of Epifania’s ruthlessness: ‘Patience is a 

virtue,’ she told herself. ‘I’ll just bide-o my time.’ 

 

(ค) tiltoing up and down (12)  

From Cochin harbour to Bombay harbour, from Malabar Coast to Malabar Hill: the story of 

our comings-together, tearings-apart, our rises, falls, our tiltoings up and down. 
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(ง) stickofies (12) 

‘Too long for a girl,’ was Epifania’s disapproving verdict on her granddaughter as Aurora 

entered her teens. ‘Trouble in her eye means devil in her heart. Shame on her front, also, as 

any eye can see. It stickofies too far out.’ 
 

(จ) lockofied (25) 

Out had gone the gilded altarpiece with the little inset paintings in which Jesus worked his 

miracles against a background of coco-palms and tea-plantations, and the china dolls of the 

apostles, and the golden cherubs posing on teak pedestals and blowing their trumpets, and 

the candles in their glass bowls the shape of giant brandy glasses, and the imported 

Portuguese lace on the altar, and even the crucifix itself, ‘all the quality stuff,’ Epifania 

complained, ‘and Jesus and Mary lockofied in the box-room along-with,’ 
 

(ฉ) stoppo/ breakofying (161) 

Aurora Zogoiby stared at him in wonderment; then began, in loud and possibly Moorish sobs, 

to laugh. ‘Oh you naughty Vasco,’ she said at length, wiping her eyes. ‘Oh you bad, black 

man. How to stoppo my husband from breakofying your wicked neck, that is what I must 

work out.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) killofy (บทที่ 2 หนา 8), tiltoed up or down (บทที่ 2 หนา 8), bite-o (บทที่ 2 หนา 

8), tiltoing (บทที่ 2 หนา 12), stickofies (บทที่ 2 หนา 12), lockofied (บทที่ 3 หนา 

25), breakofying (บทที่ 10 หนา161) 

บริบท ภาษาพูดของตัวละครบางซึ่งมักจะใชคํากริยาเติมปจจัยพิเศษเฉพาะตัวเขาไป แสดงใหเห็น

ลักษณะการพูดที่ตางจากตัวละครอื่น เวลาที่ตัวละครพูดคําในลักษณะนี้ มักเปนชวงที่ตัว

ละครแสดงอารมณรุนแรงเปนพิเศษ เชน ดีใจ เสียใจ โกรธ หรือประชดประชัน 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ผูเขียนสรางปจจัยพิเศษข้ึนมาตอทายคํากริยา ชุดแรก o, oing, oed และชุดที่สอง ofy, 

ofies, ofied, foying ทั้งนี้ผูอานฉบับภาษาอังกฤษตองเขาใจไดวาการใชรูปปจจัยพิเศษนี้ใช

กับตัวละครเพียงแคสองตัวคือ Aurora และ Epifania โดยสามารถเชื่อมโยงบุคลิกการพูด

ของสองคนนี้ที่มีการแสดงอํานาจเฉพาะอยางเดนชัดได ทั้งนี้ หลังจากเติมปจจัยพิเศษ

ดังกลาวแลว ความหมายของคํากริยาที่ไปประกอบยงัคงเดิม  

คําแปล (ก) ทําการฆา / หงายเหงิ่บหรือหัวคะมําควํ่าหนา 

(ข) ทําการหงายเงบิหรือหัวคะมําคว่ําหนา 
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(ค) แคคอย 

(ง) ทําการยื่น / นางวาดวยเสียงเหนอแบบอินเดียๆ 

(จ) ทําการปดตาย 

(ฉ) ยูด / ทําการหัก / เธอบอกดวยเสียงแปรงๆ แบบคนอินเดียแทๆ  

คําอธิบาย: 

วิธีแปลการเติมปจจยัพิเศษโดยรวมนี้ เนื่องจากภาษาไทยไมใชภาษาที่ผันคํากริยาดวยปจจัยจึงเปนเร่ืองยากที่

จะแสดงใหเห็นลักษณะพิเศษ (marked) ในบทแปล ผูวิจัยจะใชวิธีการแปล 3 ข้ันดังนี้ 

ขั้นแรก สําหรับปจจัยพิเศษชุดแรก –o ใชการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต เพื่อใหได effect เดียวกับตนฉบับที่เปน

การเลนกับเสียงพูดตัวละคร สวนปจจัยพิเศษชุดที่สอง –ofy ใหวิธีเติมคําวา “ทําการ-” เขาไปดานหนากริยา 

เนื่องจากมีลักษณะคลายกับกลุมคํากริยาในภาษาอังกฤษ เชน modify (ทําการเปลี่ยน) เปนตน 

ขั้นที่สอง เพิ่มคําอธิบายถึงวิธีพูดของตัวละคร เชน “พูดดวยเสียงแบบคนอินเดียแทๆ” เปนตน ในบางจุดที่

เสริมขอความเขาไปแลวไมทําลายความลื่นไหลของตัวบท อยางไรก็ดีแมวาการเพิ่มคําอธิบายนี้อาจนับเปนการ

แปลเกินตนฉบับ แตผูวิจัยตองการใหผูอานฉบับแปลไดทราบถึงวิธีการพูดของตัวละครท่ีตนฉบับพยายามสื่อถึง

ความเปนทองถ่ินในตัวละครนั้นๆ  

ขั้นที่สาม ทาํเชิงอรรถทายเร่ืองอธิบายลักษณะพิเศษนี้ และอธิบายวิธีการพูดเพิ่มเติม ในจุดรแกที่พบการใชคํา

ประเภทน้ี สวนจุดถัดไปจะไมทําเชิงอรรถใหซ้ําดานบน ทั้งนี้การทําเชิงอรรถก็เพื่อทําใหผูอานไดรับทราบถึงความ

ตั้งใจของผูเขียนที่ตองการแทรกความเปนอินเดียลงไปในตนฉบับภาษาอังกฤษ 

เม่ือแปลกริยาที่เติมปจจยัพิเศษตามข้ันตอนขางตนรวมกับบริบท จงึไดความดังนี ้

… 

(ก) 

“โอย ตายแลว นังหนู แกจะทาํใหฉันหัวใจวายรึไง วันหนาวันหลังแกไมคิดจะทําการฆาฉันใหตายตกลงไปเลย

งั้นรึ” นั่นก็เลยจดุประกายความคิดอัยยิกาฆาตใหแกออโรรา ดา กามา จากปากเจาตัวผูเคราะหรายที่ตั้งใจใหเปน

เอง จากนั้นเธอก็เร่ิมวางแผนในหัว แตจนิตนาการถึงการใชงูพิษกับการผลักแมยาตกหนาผาก็มีอันตองลมพับไป

อยูเร่ือย เพราะเธอไมรูวาจะไปหางูจงอางจากที่ไหนมาสอดไวใตเบาะของแมยา ไมอีกที ก็ยาเฒาตัวรายเองนี่

แหละที่ชอบบอกปดเอาดื้อๆ วาไมอยากออกไปย่ําผืนดินที่ไหน ก็อยางแกวาละ ไมอยากไปงกๆ เงิ่นๆ ให 

“หงายเหงิ่บ หรือหัวคะมําคว่ําหนา” ลงแถวไหน (8) 

… 

(ข) 

ตอบ ออโรราไมรูจักอาชญากรรมเต็มรูปแบบเชนนั้น เธอก็เลยเลนบทหลานสาวใหสมบูรณแบบแทน แตเธอก็

ยังคงคอยครุนคิดอยูเงียบๆ โดยไมเคยเฉลียวใจวา ในหวงความคิดของตัวเองก็ไมไดโหดเหี้ยมนอยไปกวาแมยา

ของตนเลย “การอดทนรอเปนส่ิงที่สมควรทํา” เธอบอกตนเอง “ฉันแคคอยเวลา ก็เทานั้นเอง” (8) 
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… 

(ค) 

จากทาเรือโกชินถึงทาเรือบอมเบย จากชายฝงมาลาบารถึงเนินเขามาลาบาร เรื่องราวของการมารวมตัว การ

แตกแยก การพุงข้ึน และการหงายเหงิ่บ หรือหัวคะมําคว่ําหนา” (12) 

… 

(ง)  

“ยาวไปหนอยสําหรับเด็กผูหญิง” เปนคําตัดสินของเอปฟาเนียที่บอกวาไมเห็นดวยยามเม่ือหลานสาวออโรรา

เขาสูวัยรุน “นัยนตาสอแววสรางปญหาแสดงวาตัวมารมันอยูในใจ ใครๆ เขาพากันเห็นชายกระโปรงดานหนา

หมด ไมอายชาวบานเคารึไง มันทําการยื่นออกมาตั้งเยอะนั่น” นางวาดวยเสียงเหนอแบบอินเดียๆ (12) 

… 

(จ)  

เอาออกไปแลว ไอแทนบูชาชุบทองที่มีภาพประกอบเล็กๆ เปนรูปพระเยซูแสดงปาฏิหาริยโดยมีฉากหลังเปน

ตนปาลมโกโกกับไรชา นอกจากนั้นก็พวกตุกตาเคลือบรูปสาวกพระคริสต แถมเทวดาสีทององคนอยกําลังตั้งทา

เปาแตรบนแทนไมสัก อีกทั้งเทียนไขในอางแกวทรงแกวบร่ันดียักษ แลวก็มีผาลูกไมนําเขาจากโปรตุเกสบนแทน

บูชา และแมแตไมกางเขน “ของดีๆ พวกนี้” เอปฟาเนียบนอุบ “แลวก็พระเยซู พระแมมาเรีย ตองถูกทําการปด

ตายเขาตูไปเสียหมด” (25) 

… 

(ฉ)  

ออโรรา โซกอยบี้จองเขาดวยความอัศจรรยใจ จากนั้นก็เร่ิมหัวเราะลั่นราวเสียงสะอื้นแบบมัวรก็เปนได “โธ 

แกนี่มันซนจริงๆ นะวาสกู” เธอวายาวเหยียด ปาดน้ําตา “โธเอย ไอดําตัวราย ทีนี้จะยูดไมใหผัวฉันทําการหักคอ

ชั่วๆ ของแกไดไง ฉันตองหาทางใหได” เธอบอกดวยเสียงแปรงๆ แบบคนอินเดียแทๆ (161) 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชปจจัยพิเศษในบทพูดตวัละคร 
 

ลําดับที่ 32 
 

กลุมที่ 2 เติมปจจัย –tho หลังคําสรรพนาม 
 

(ก) you-tho (141) 

Aurora made herself speak lightly as the worried children arrived. ‘You-tho will be around for 

ever,’ she told Abraham. ‘I’ve got no worries about you. And as for these savage creatures, 

they can’t growofy fast enough for me. God! How long this childhood business draggoes on! 

Why couldn’t I have kids – why not even one child – who grew up really fast.’ 

 

(ข) they-tho (170) 

Look out for the shabbies, I say! They-tho are our jailers. They are the ones holding the cash-

books and the keys to the gilded cage. 

 

(ค) she-tho (207) 

Aurora, ever the kind and generous mama, would wave airily in Ina’s direction at the most 

exalted of gatherings and tell her guests, ‘She-tho is just to lookofy at, not to talk-o to. Poor 

girl is limitoed in brain.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) you-tho (บทที่ 9 หนา 141), they-tho (บทที่ 11 หนา 170), she-tho (บทที่ 12 หนา 

207) 

บริบท เปนวิธีพูดของตัวละครบางตัวเพื่อแสดงความเปนทองถ่ินใหเห็นชัดในบทพูดของตน การ

เติมปจจัยหลังคําสรรพนามนี้มีเพียงตัวละครไมกี่ตัว ซึ่งจัดอยูในกลุมเดียวกับการปนของ

ไวยากรณทองถิ่น ลําดับที่ 31  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ผูเขียนสรางปจจัยพิเศษเติมทายคําสรรพนาม –tho เพื่อเนนความสําคัญของสรรพนามนั้น  

การใชปจจัย –tho เนนทั้งๆ เปนตัวบทภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นวา ผูเขียนตั้งใจใชใหได

กลิ่นอายของความเปนอินเดีย และสรางความแปลกใหแกบทพูดของตัวละคร ดังนั้นการ

แปลจงึจะตองเก็บ “ความแปลก” ไวใหไดมากที่สุด 
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คําแปล (ก) เธอ-โถ- … 

(ข) พวกนั้น-โถ- … 

(ค) ยัยหนู-โถ- … / เธอบอกดวยเสียงเหนอชัดเจนแบบอินเดียแท 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตนทั้งหมด คือการที่ผูเขียนพยายามแสดงความเปนทองถ่ินผานการเติมปจจัยพิเศษหลังคํา

สรรพนามในบทพูดของตัวละคร เชนเดียวกับการเติมปจจัยพิเศษหลังคํากริยาในขอดานบน แตสําหรับปจจัย –

tho นี้ผูวิจัยเลือกแปลทอดเสียงวา “โถ” เพื่อใสลักษณะพิเศษ (marked) เขาไปในฉบับแปลใหเห็นชัดเจน แตจะ

ค่ันดวยเคร่ืองหมายยัติภังค (-) ทั้งหนาและหลังคําวา “โถ” เพื่อเนนและปองกันความเขาใจผิด จากนั้นเพิ่ม

คําอธิบายถึงวิธีการพูดของตัวละคร เชน “พูดเหนอชัดเจนแบบอินเดียแท” ในจุดที่สามารถเติมไดโดยไมทําให

ตัวบทเสียสมดุล และในเชิงอรรถทายเรื่องจะอธิบายถึงวิธีการแปลในลักษณะนี้เชนเดียวกับการเติมปจจัยหลัง

คํากริยาดวยเชนกัน 

เม่ือแปลรวมกับบริบท จึงไดความดังตอไปนี้ 

… 

(ก) 

ออโรราพูดเสียงเบาลงขณะลูกที่เปนกังวลมาถึง “เธอ-โถ-ก็จะอยูใกลๆ ตลอดไป” เธอบอกอับราฮัม “ฉันไม

หวงเธอหรอก แตสําหรับไอพวกตัวปวนทั้งหลายนี่ ทําการโตเร็วไมทันใจเลย พระเจา! ไอธุระเลี้ยงลูกนี่มันจะยาว

ไปถึงไหนนะ! ทําไมฉันถึงไมมีลูก สักคนนึงก็ยังดี ที่โตไดไวจริงๆ เลยนี”่ (141) 

… 

(ข)    

คอยระวังพวกเฒาหงําเหงือกไวใหดีๆ เถอะ! พวกนั้น-โถ-เปนคนขังพวกเราในกรง เปนคนถือสมุดบัญชีเก็บ

เงินกับกุญแจชุบทองไวไขกรงเรา” (170) 

… 

(ค)  

อยางแมที่ใจดีและใจกวาง ออโรราจะวาดมือในอากาศไปทางอินาในชวงที่คนมาออกันเต็มแนนที่สุด แลวบอก

บรรดาแขกของเธอวา “ยัยหนู-โถ-ก็มีไวใหทําการมองดูแคน้ันแหละคะ จะพูดดวยไมรูเร่ืองหรอก ยัยหนูนั่นม้ี

สมองหนอยเดียวเอง” เธอบอกดวยเสียงเหนอชัดเจนแบบอินเดียแท (207) 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชคําคูซอนเสียง 
 

ลําดับที่ 33 pudding-shuding 
 

Francisco stirred, an old light dawning in those long-dulled eyes. But Epifania spoke first. ‘In 

this God-fearing Christian house, British still is best, madder-moyselle,’ she snapped. ‘If you 

have ambitions in our boy’s direction, then please to mindofy your mouth. You want dark or 

white meat? Speak up. Glass of imported Dão wine, nice cold? You can have. Pudding-

shudding? Why not. These are Christmas topics, frawline. You want stuffing?’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 2 หนาที่ 23  

บริบท เปนชวงที่ Camoens พาเด็กสาวท่ีตนรักชอบอยูคือ Isabella เขามาในบานเพื่อใหพอกับ

แมดูตัว แต Epifania ไมชอบหนาวาที่สะใภคนนี้เพราะพูดจาโผงผางไมเกรงใจใคร และพูด

ถึงเร่ืองการเมืองที่นางไมตองการใหพูดถึง Epifania จึงพยายามหันเหความสนใจของสามี

และลูกชายไปท่ีเร่ืองเทศกาลคริสตมาสที่กําลังมาถึง และแดกดัน Isabella ไปดวยในที 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

pudding คือช่ือขนมในวัฒนธรรมอังกฤษ ถือเปนอาหารที่ทําข้ึนเพื่อเลี้ยงฉลองในวัน

คริสตมาสซึ่งเปนเหตุการณในฉากที่ยกมาขางตน  

สวนคําวา shudding ไมพบความหมายในภาษาใด สันนิษฐานวาเปนเพียงแคการทําเสียง

ใหคูกับคําวา pudding เทานั้น 

ลักษณะการพูดซอนเสียงนี้เปนอิทธิพลการใชคําซอนแบบอินเดียที่ เ รียกวา jingling 

double-barrelled phrases ซึ่งมักเกิดในยุคท่ีอังกฤษยังยึดครองอินเดียอยู อานเพิ่มเติม

ไดใน Campion (2012) 

คําแปล พุดดิ้ง-ชุดดิ้ง 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน ผูเขียนใหตัวละครพูดถึงขนม pudding โดยที่ยังติดวิธีการออกเสียงหรือวิธีการพูดใน

ภาษาทองถิ่นซึ่งมักพูดซ้ําเสียงหรือเสียงที่มีคูคลายกับคําวา shudding  

ในบทแปล ผูวิจัยเลือกแปลคําวา pudding กอนโดยการแปลถอดเสียงซึ่งคําวา “พุดดิ้ง” เปนที่รูจักใน

ภาษาไทยอยูแลว สวนคําวา shudding จึงแปลถอดเสียงเหมือนกับคําแรกวา “ชุดดิ้ง” อยางไรก็ดี คํานี้

จําเปนตองใชเชิงอรรถทายเร่ืองเพื่ออธิบายถึงวิธีการพูดของคนอินเดียท่ีปนอยูกับบทภาษาอังกฤษในตนฉบับ  

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 
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…  

ฟรานซิสกูตื่นทันใด ดวงตาคูที่เฉามานานฉายแววอยางที่เคยเปน แตเอปฟาเนียปากไวกวา “ในบานทีเ่คารพ

ยําเกรงพระเจาอยางบานนี้ อังกฤษยังถือวาดีที่สุดนะมาดเดอรมัวแซล”* นางตอกกลับ “ถาอยากจะใชชีวิตคูกับ

ลูกชายของพวกฉันละก็ ชวยทําการระวังปากตัวเองไวหนอย หลอนอยากไดไกเนื้อชมพูหรือออกแดงก็วามา 

ไวนนําเขาย่ีหอดาวเย็นฉ่ําสักแกวก็ยังได พุดดิ้ง-ชุดดิ้ง*ละ อยากกินม้ัย ทําไมยะ พูดกันถึงคริสตมาสทั้งน้ันเลย

นะฟรอวไลน* หรืออยากไดของยัดไสดวย” นางรายยาวดวยสําเนียงเหนอๆ 

 

* มาดเดอรมัวแซว (madder-moyselle) เปนคําฝร่ังเศสทีต่ัวละครพยายามออกเสยีงใหเปนอังกฤษ สวน ฟรอวไลน 

(frawline) เปนคําเยอรมันที่พยายามออกเสียงใหเปนอังกฤษ 

* พุดดิ้ง-ชุดด้ิง  (pudding-shudding) คําวา pudding คือชื่อขนมชนิดหน่ึง สวนคําวา shudding เปนวธิีพูดซอนเสยีง

ของคนอินเดีย ผูแปลเกบ็ลกัษณะการพูดเชนนี้ไวเพื่อแสดงใหเห็นการปนของทองถิ่น 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชคําคูซอนเสียง 
 

ลําดับที่ 34 holy-poly 
 

‘You think I can be squashed by gutter pressure?’ she howled, dismissively. ‘You think I can 

be dirtified by your black tongue? What is this Mumbo’s Jumbos fundo foolery to me? I-tho 

am up against a greater opponent: Shiva Nataraja himself, yes, and his bignosed holy-poly 

disco-baby too – for years I have been dancing them off the stage. Watch on, blackfellow. 

Maybe even you will learn how to whirl-up a whirlwind, how to hurry-up a hurricane – yes! 

How to dance up a storm.’ Thunder, right on cue, rolled overhead. Fat rain would soon start 

tumbling from the sky. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 125 

บริบท เปนชวงที่ Aurora สวนกลับ Moor ผูที่พยายามชี้แจงวาการเตนระบําในเทศกาลบูชาพระ

คเณศทุกๆ ปของแมนั้น จะกลายเปนเครื่องมือทางการเมืองของพวกฮินดูหัวรุนแรงได แต 

Aurora ไมเชื่ออยางนั้น จงึตอวาลูกชายตนเองโดยกลาวถึงปมดอยของลูกชาย 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

holy-poly เปนการเลียนเสียงคําวา roly-poly แปลวา “อวนและเตี้ย” ส่ือถึงพระคเณศ แต

เปลี่ยนคําวา roly เปน holy แปลวา “ศักดิ์สิทธิ์” ซึ่งเกี่ยวความเปนเทพ  

คําแปล (1) โฮล่ี-โพลี ่  (2) ลูกเทพจมูกโตตัวนอยขาดิสโก 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลทั้งสองขางตน คําแปล (1) เปนแปลแบบเก็บเสียงเชนเดียวกับวิธีการปนโครงสรางไวยากรณใน

ลําดับที่ 32 อยางไรก็ดี การถอดเสียงโดยตรงอาจไมส่ืความเทาที่ควร ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล (2) ซึ่งเปนการแปล

เก็บความทั้งวลีที่วา bignosed holy-poly disco-baby แตก็ยังไมอาจเก็บการแทรกวิธีการพูดซอนเสียงอันเปน

เอกลักษณของคนอินเดียตามตนฉบับได เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังน้ี 

… 

“แกนึกเหรอวาแรงกดดันช้ันต่ําๆ จะทําอะไรฉันได?” แมบอกปดเสียงหลง “แกคิดเหรอวาลิ้นดําๆ ของแกจะ

ทําใหฉันแปดเปอนได ทําไมฉันตองมาเจอไอเร่ืองโงเงาเตาตุนวุนวายใจพรรคนี้ดวย? ฉัน-โถ-กลาทาทายศัตรูตัว

ฉกาจอยางศิวนาฏราชนั่นเลย แลวก็ลูกเทพจมูกโตตัวนอยขาดิสโกนั่นดวย ฉันอุตสาหเตนแยงเวทีพวกนั้นมาตั้ง

หลายป คอยดูเถอะไอตัวเหนี่ยง บางทีแกควรไดเรียนรูวิธีหมุนลมหมุน รึเรงเฮอริเคน ใชแลว! วิธีระบํานําพายุ” 

สายฟาฟาดปาดศีรษะราวกับตั้งเวลาไว ฝนเม็ดใหญคงใกลเร่ิมกระหน่ําลงมาในไมชา 
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ง) การผสมของโครงสรางไวยากรณและธรรมเนียมการใชภาษา 

-  ใชคําคูหรือคําซอนเสียง 
 

ลําดับที่ 35  boffin-shoffin 
 

As a birthday present, he sent her Hogben’s Science for the Citizen and Mathematics for 

the Million, ‘to leaven your artistic spirit with a little of the other side of the mind’. 

She immediately gave the books to Kekoo Mody, with a little grimace. ‘Jawahar is keen on 

all this boffin-shoffin. But I am a single-minded girl.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 8 หนาที่ 118 

บริบท เปนชวงที่ Aurora อายุครบ 21 ป ความเปนศิลปนกําลังเร่ิมโชนแสง มีเอเยนซี่ตัวแทน

ขายภาพวาดคือ Kekoo Mody เปนเวลาเดียวกับที่ Jawaharlal Nehru กําลังโดงดังใน

การเมืองระดับประเทศ ผูเขียนสรางให Aurora มีความสัมพันธพิเศษกับบุคคลสําคัญทาง

ประวัติศาสตรอยาง Jawaharlal  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

boffin เปนคําสแลง หมายถึง ผูเช่ียวชาญพิเศษโดยเฉพาะในยุคสงครามโลกคร้ังที่สอง 

(http://www.merriam-webster.com/dictionary/boffin)  

สวนคําวา shoffin ไมพบวามีความหมายในภาษาใด โดยมากมักเปนชื่อของบุคคลในภาษา

อาหรับหรืออินเดีย (การใชคําลักษณะเดียวกับลําดับที่ 33) 

คําแปล โบฟน-โชฟน 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนแสดงการปนของวิธีพูดทองถิ่นในประโยคภาษาอังกฤษ ทําใหสะดุดตาผูอาน

ตนฉบับที่อานเปนภาษาอังกฤษ ในสวนของฉบับแปล ผูวิจัยเลือกแปลโดยการถายเสียงวา “โบฟน-โชฟน” และ

ทําเชิงอรรถอธิบายความ เพื่อใหผูอานเขาใจวาตัวละครหมายถึงสิ่งใด เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

เพื่อเปนของขวัญวันเกิน เขาสงหนังสือของฮ็อกเบนที่ช่ือ ศาสตรวาดวยประชาชนกับเลขคณิตที่มีหนวยเปน

ลาน “ใหไวเพื่อชุบชูจิตวิญญาณศิลปนของเธอดวยสิ่งเล็กนอยจากอีกดานหน่ึงของจิตใจ” 

ออโรรายกหนังสือใหเคคู โมดี้ทันที พรอมทําหนาบึ้งตึง “ยวาฮารชางกระตือรือรนกับโบฟน-โชฟน*นี่

เหลือเกินนะ แตฉันเปนหญิงท่ีมีใจ ‘ดาน’ เดียว คงไมสนใจหรอก” 

* โบฟน-โชฟน (boffin-shoffin) คือการพูดซอนเสียงของคนอินเดีย boffin แปลวาผูเชี่ยวชาญ สวน shoffin ไมมี

ความหมายชัด 
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จ) การใชภาษาตางประเทศอ่ืนๆ เชน กรีก สเปน ฝรั่งเศส อิตาลี 
 

ลําดับที่ 36 cinquecento 
 

 And what did Muslims and Jews fight over in the cinquecento? – What else? The 

pepper trade. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 6 หนาที่ 73 

บริบท เปนการพูดถึงที่มาของตระกูลฝง Abraham และวิพากษความขัดแยงระหวางศาสนาอัน

เนื่องมาจากแกงแยงการเปนเจาของสิทธิในการคาขายในยุคศตวรรษที่ 16 ในดินแดนทาง

ตอนใตของอินเดีย หลังจากที่ชาวโปรตุเกสเขามาคาขายเคร่ืองเทศ โดยเปรียบเทียบกับ

สงครามการคาเคร่ืองเทศระหวางโปรตุเกสกับดัชตที่เริ่มใน ค.ศ. 1602  

(http://www.goatourism.gov.in/history/portuguese-conquests) 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

cinquecento เปนภาษาอิตาลี แปลวา “หารอย” แตใชในความหมายวาเปนชวงศตวรรษที่ 

16 โดยมากใชอางถึงประวัติศาสตรที่เกี่ยวของกับอิตาลีเสียเปนสวนใหญ  

(http://www.merriam-webster.com/dictionary/cinquecento) 

คําแปล (1) ศตวรรษที่ 16  

(2) ซิงเกวเซนโต 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลทั้งสองขางตน คําแปล (1) เปนการแปลแบบคําอธิบายความ คําแปล (2) เปนการถอดเสียงภาษ

อิตาล ีผูวิจัยตองการรักษาความหลากหลายของภาษาตางๆ ในตนฉบับ จึงเลือกคําแปล (2) จากนั้นทําเชิงอรรถ

อธิบายความหมายที่แทจริงของคํานี้ใหผูอานไดรับทราบ 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

แลวอะไรเลาที่พวกมุสลิมกับพวกยิวตอสูแยงชิงกันใน ซิงเกวเซนโต*  – จะอะไรอีก? ก็การคาเครื่องเทศนั่น

ไง 

* ซิงเกวเซนโต (cinquecento) ภาษาอิตาลี แปลวา หารอย ใชในความหมายถึงเหตุการณทางประวัติศาสตรและศิลปะของ

อิตาลีชวงศตวรรษที่ 16 ในที่นี้หมายถึงสงครามเครือ่งเทศระหวางโปรตุเกสกับดัชตในยคุเดียวกัน 

 



123 

 

 

 

จ) การใชภาษาตางประเทศอ่ืนๆ เชน ละติน สเปน ฝรั่งเศส อิตาลี 
 

ลําดับที่ 37 dernier soupir 
 

Elephants are promised for later. Majority and Major-Minority will have their day, and much 

that has been beautiful will be tusked & trampled by their flap-eared, trumpeting herds. Until 

then, I continue to guzzle this last supper; to exhale, albeit wheezily, this aforementioned 

dernier soupir. To hell with high affairs of state! I have a love story to tell. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 7 หนาที่ 87 

บริบท เปนชวงเกร่ินนําในบทที่ 7 ซึ่ง Moor เอยถึงประเด็นความหลากหลายในอินเดีย ท้ังคนกลุม

ใหญ คนกลุมนอย กอนจะเชื่อมโยงไปถึงการไดเสียกันคร้ังแรกของพอกับแม ทั้งๆ เปน

สมาชิกคนละกลุมของสังคม แมเปนลูกหลานเศรษฐีชาวคริสต สวนพอเปนลูกหลานคนจน

ชาวยิว 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

dernier soupir เปนภาษาฝร่ังเศสแปลวา last sigh หรือ “ลมหายใจสุดทาย” ซึ่งเปนการ

กลาวถึงสภาพของ Moor ผูบรรยายเร่ือง ผูเขียนนําคํามาวางไวจุดนี้เพื่อบอกเปนนัยๆ  

(foreshadowing) เหตุการณตอนทายเร่ือง วาชีวิตของตนเองจะมีจดุจบอยางไร  

คําแปล (1) ลมหายใจสุดทาย 

(2) แดรนิแอร ซูปร 

คําอธิบาย: 

ในตัวอยางขางตน ผูเขียนใชภาษาตางประเภทเพื่อทําใหเกิดความหลากหลายในตัวบท โดยแทรกภาษา

ฝรั่งเศสซึ่งเก่ียวเน่ืองเชื่อมโยงกับใจความหลักของเรื่อง คือ “ลมหายใจจุดทาย” สําหรับฉบับแปลภาษาไทย คํา

แปล (1) เปนการเก็บความจากภาษาฝรั่งเศสโดยตรง อยางไรก็ดี ผูวิจัยเห็นวาในจุดนี้ เปนใจความสําคัญของ

เรื่องและสามารถแปลแบบถอดเสียงและทําเชิงอรรถอธิบายดานลาง  

เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังน้ี 

... 

ชางคอยไวพูดถึงทีหลัง นี่เปนวันของคนสวนใหญกับ “คนกลุมนอยสวนใหญ” ตางหาก และทุกอยางที่เคย

สวยงามจะถูกโขลงผูมีหูใหญกับผูรองแปรนๆ ไลกระทืบฟาดงวงฟาดงา จนกวาจะถึงเวลานั้น ผมจะยังสวาปาม

อาหารมือสุดทายนี้ตอไป นั่นคือพน แดรนิแยร ซูปร* ออกมาแมจะหือหอบก็ตาม ชางหัวการเมืองอันสูงสงมัน

เถอะ! ผมมีเร่ืองรักจะเลาใหคุณฟง 

* dernier soupir ภาษาฝรั่งเศส แปลวา ลมหายใจสุดทาย 
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จ) การใชภาษาตางประเทศอ่ืนๆ เชน ละติน สเปน ฝรั่งเศส อิตาลี 
 

ลําดับที่ 38 la gobernadora 
 

‘Just a woman,’ he answered, licking his lips. ‘How long ago? – Not long. Just a while. – And 

she didn’t get in because nobody gets in. Aren’t you listening? They say that everything inside 

that house has grown stagnant; everything. They wind up the clocks but time doesn’t move. 

The great tower has been locked up for years. Nobody goes up there except, probably, the old 

madman himself. They say the dust in the tower rooms comes up to your knees because he 

won’t let the servants in to clean up. They say a whole wing of that huge palace has been 

invaded by the creosote bush, la gobernadora. They say … ’  
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 19 หนาที่ 394 

บริบท เปนชวงที่ Moor เดินทางไปตามหารูปวาดของแมที่ถูก Vasco Miranda ขโมยไป แตเขา

ติดอยูในเมืองทางตอนใตของสเปนอยูหลายวัน หาคฤหาสนของ Vasco ไมพบ เที่ยวถาม

ไถชาวบานแถวนั้นก็ไดความตางๆ นานา จนถึงชายทองถิ่นผูนี้ซึ่งเลาวาที่หอคอยของ

คฤหาสนเปนที่คุมขังผูหญิงคนหนึ่ง ตัวหอคอยมีลักษณะเปนเถาวัลยปกคลุม 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

la gobernadora เปนภาษาสเปน ตรงกับภาษาอังกฤษวา governor หรือ “ผูดูแล, 

ผูปกครอง” 

คําแปล (1) ผูดูแลปกปอง  (2) ลา โกเบรนาดอรา 

คําอธิบาย: 

จากคําแปลขางตน (1) เปนการแปลโดยถอดความโดยตรงมาจากภาษาสเปน ซึ่งไมอาจเก็บการแทรกคํา

ตางประเทศเพื่อแสดงความหลากหลายและกลิ่นอายความเปนสเปนในบริบทของเรื่องได ผูวิจัยจึงเลือกคําแปล 

(2) ซึ่งเปนการแปลถอดเสียงภาษาสเปนและทําเชิงอรรถอธิบายตอนทาย เมื่อแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

…  

“แคผูหญิง” เขาตอบ เลียปาก “นานแคไหนแลวเหรอ? -- ไมนาน แคแปบเดียว – แลวหลอนก็ไมไดเขาไป

เพราะไมมีใครเขาไป คุณกําลังฟงอยูรึเปลา? วากันวาทุกอยางขางในบานหลังนั้นเริ่มอืดๆ เห็นวาไขลานนาฬิกา

แตเวลาก็ไมเดิน หอคอยใหญปดตายมาหลายปแลว ไมมีใครขึ้นไปบนโนน อาจจะยกเวนตาแกบาคนนั้นเอง วา

กนัวาฝุนในหองหอคอยถมสูงถึงหัวเขาเพราะตานั่นไมยอมใหคนรับใชขึ้นไปทําความสะอาด วากันวาปกซายทั้ง

ปกของวังมหึมาน่ันถูกเถาไมเลื้อยข้ึนคลุมเต็มไปหมด ลา โกเบรนาดอรา* วากันวา...” 

* la gobernadora ภาษาสเปน แปลวา ผูดูแลปกปอง 
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ฉ) การแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาองักฤษ 
 

ลําดับที่ 39 wh- / th- 
 

Vasco-speak quickly became Zogoiby-chat. Ina, Minnie and Mynah grew up dividing their 

teachers at Walsingham House School into ‘hits’ and ‘misses’. At home in Elephanta, nothing 

was turned on or off any more; telephones, light-switches, radiograms were always ‘opened’ 

or ‘closed’. Unaccountable gaps in the language were filled in: if the opposed answer-and-

question pairs there/where, then/when, that/what, thither/whither, thence/whence all existed, 

then, Vasco argued, ‘every this must also have its whis, every these its whese, every those its 

whoase.’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 10 หนาที่ 151 

บริบท เปนชวงที่ Vasco Miranda เขามาอาศัยอยูในบาน Aurora และทําหนาที่ก่ึงพี่เล้ียงเด็ก 

สรางความรื่นเริงใหแกลูกๆ ของ Aurora  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ผูอานเขาไดวา wh- เปนอักษรตั้งตนของคําที่ใชเปนคําถาม  

สวน this, these และ those เปนคําชี้เฉพาะ 

คําที่ใชเปนคําถามในภาษาอังกฤษที่ขึ้นตนดวย wh- มักมีคูคําคลายกันที่ขึ้นตนดวย th- มี

นัย เปนการตอบคําถามที่ ขึ้นตนดวย wh- นั้นๆ ดังตัวอยางที่ แสดงให เห็น คือ 

there/where, then/when, that/what, thither/whither และ thence/whence 

คําแปล ส่ิงนี้ (this) สิ่งนี้ไหน (whis)  

สิ่งเหลานี้ (these)  สิ่งเหลานี้ไหน (whese) 

สิ่งเหลานั้น (those) สิ่งเหลาน้ันไหน (whoase) 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน ผูเขียนแสดงใหเห็นความไมสมเหตุสมผลของภาษาอังกฤษ โดยใหตัวละครอธิบาย

ลักษณะไมสมบูรณนี้ใหตัวละครเด็กๆ ฟง ผูวิจัยพยายามรักษาวิธีเขียนของตนฉบับไว โดยตั้งตนที่คําแปลคําวา 

this, these, those วา “สิ่งนี้” “สิ่งเหลานี้” “ส่ิงเหลาน้ัน” จากนั้นเพิ่มคําวา “ไหน” เพื่อทําใหเปนคําถาม คือ 

“สิ่งนี้ไหน” “สิ่งเหลาไหน” “สิ่งเหลานั้นไหน” อยางไรก็ดี วิ ธีนี้ เก็บการแสดงใหเห็นความไมลักลั่นของ

ภาษาอังกฤษไมได แตแสดงใหเห็นถึงการใชคํา (ภาษาไทย) ที่ผิดไปจากขนบการใชปกติได ผูวิจัยจึงทําเชิงอรรถ

อธิบายเพิ่มเติม  

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 
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… 

คําพูดแบบวาสกูก็กลายมาเปนคําจาแบบโซกอยบี้อยางรวดเร็ว พออินา มินนี่ กับไมนาหโตข้ึน ก็แบงบรรดา

ครูที่โรงเรียนบานวอลซิงแฮมเปนสองฝาย “มิ” กับ “ไมมิ” ณ บาน คชานิเวศ ไมมีอะไรเปดหรือปดอีกตอไป ทั้ง

โทรศัพท สวิตชไฟ วิทยุ ตอง “เผย” ไมก็ “ผิด” อยูเสมอ ชองวางของภาษาที่ไมเคยอธิบายไดก็ไดรับการอธิบาย 

ตัวอยางเชน ถาหากคําตรงขามของคําที่ใชถามใชตอบ มีเปนคูอยูแลว อยางคําวา ที่นั่น/ที่ไหน จากนั้น/จากไหน 

สิ่งนั้น/สิ่งไหน สูแหงนั้น/สูแหงไหน นับแตนั้น/นับแตไหน วาสกูก็เลยเสนอวา “ถางั้น สิ่งนี้ ก็ตองคูกับ ส่ิงนี้ไหน 

สวน สิ่งเหลานี้ ก็คูกับ สิ่งเหลานี้ไหน และ ส่ิงเหลานั้น ก็คูกับ สิ่งเหลานั้นไหน* นะสิ” 

 

* ในสวนนี้ ผูเขียนแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ โดยตั้งคําถามวา ทําไมคําวา there/where, 

then/when, that/what, thither/whither, thence/whence จึงมีเปนคู แต this, these กับ those ไมมีคู ทั้งๆ ขึ้นตนดวย 

th- เหมือนกัน จึงสรางคําวา whis, whese กับ whoase ขึ้นมาใหเปนคู ในฉบับแปล ผูแปลจึงนําแนวคิดเดียวกันมาปรับใช 

เพ่ือหาคําที่แปลกออกไปจากการใชปกติมาเปนคูใหกับคําวา “สิ่งน้ี” “สิ่งเหลาน้ี” กับ “สิ่งเหลาน้ัน” ตามขางตนเชนกัน 
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ฉ) การแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาองักฤษ 
 

ลําดับที่ 40 righteous / lefteous 
 

Hindu-stan: the country of Hindus! We shall defeat the Scar-Zogoiby axis, whatsoever the cost. 

We shall bow their mighty knees. My zombie, my hammer: are you for us or against us, will 

you be righteous or will you be lefteous? Say: are you with us or without?’ 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 16 หนาที่ 295 

บริบท เปนชวงที่ Moor ไดรูความจริงถึงการคาสกปรกที่ Abraham พอของตนเองกระทํามา

ตลอด โดยมีธุรกิจเคร่ืองเทศและอื่นๆ ในดานดีเปนฉากหนา Raman Fielding เปนผู

บอกเร่ืองนี้ให Moor ฟง โดยตองการใชใหเขาเปนพวก คลายกับการรับลูกเสือมาเล้ียง

เพื่อใหเสือไปแวงกัดพวกเดียวกันเองทีหลัง 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

ผูอานสังเกตไดวา lefteous เปนคําที่มีความหมายตรงกันขามกับ righteous เนื่องจากมี

ตัวบงชี้ที่คําวา left / right ซึ่งเปนข้ัวตรงขามกัน ผูเขียนสรางคําที่ไมมีในภาษาอังกฤษคือ 

left + -ous (เทียบ righteous) นัยของความหมายคือตรงขามความชอบธรรม (ตรงขาม

ดานซาย) ทั้งนี้คําวา right นอกจากจะแปลวา “ขวา” แลว ยังแปลวา “ถูกตอง” อีกดวย 

คําแปล คนชอบธรรม / ชอบถูกกระทํา 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน ผูเขียนใหตัวละครใชคําที่ไมมีในภาษาอังกฤษ คือคําวา lefteous เพื่อส่ือความวาไม

สมบูรณของภาษาอังกฤษ เหตุนี้แสดงวาภาษาอังกฤษที่ใชอยูไมเพียงพอที่จะอธิบายความหมายของตัวละครที่

ตองการสื่อความตรงกันขามของคําวา righteous สําหรับบทแปล ผูวิจัยแปลโดยยึดคํา righteous เปนหลักวา 

“ชอบธรรม” จากนั้นจึงพยายามหาความหมายตรงกันขามในภาษาไทย และแสดงการขัดขืนตอภาษาไทยแบบ

ขนบโดยการไมใชคําที่นิยมใชกันปกติในภาษาไทย อยางไรก็ดีผูวิจัยเห็นวาควรใชเชิงอรรถอธิบายทายเร่ือง เพื่อ

สื่อใหเห็นความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษตามดวย เมื่อแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังนี้ 

... 

ฮินดูสถาน – ประเทศของชาวฮินดู! กูจะเอาชนะไอพวกสการ-โซกอยบี้ ไมวาตองจายแพงแคไหน พวกมัน

จะตองคุกเขา ไอผีดิบ ไอมือคอน มึงจะเปนพวกกูหรือจะเปนศัตรูของกู มึงจะเปนคนชอบธรรมหรือชอบไม

ธรรม* บอกซิ...มึงจะอยูกับกูหรือจะอยูกับหมาตัวไหน 

* ผูเขียนแสดงถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ เพราะคําวา righteous แปลวา “ชอบธรรม” แตไมมีคําวา lefteous ผู

แปลใชแนวความคิดเดียวกันมาปรบัใช เพื่อแสดงการใชภาษาไทยที่ผิดไปจากขนบการใชปกติ จึงแปลคําที่สองวา “ชอบไมธรรม” 
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ช) การอางอึงวรรณกรรม บุคคลในประวัติ และเทพเจาที่เปนของทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 41 Ganesha / Ganpati Bappa 
 

ONCE A YEAR, MY mother Aurora Zogoiby liked to dance higher than the gods. Once a year, 

the gods came to Chowpatty Beach to bathe in the filthy sea: fat-bellied idols by the thousand, 

papier-mâché effigies of the elephant-headed deity Ganesha or Ganpati Bappa, swarming 

towards the water astride papier-mâché rats – for Indian rats, as we know, carry gods as well 

as plagues.  

 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 9 หนาที่ 123 

บริบท ผูเลาเรื่องกําลังกลาวถึงกิจกรรมที่ Aurora ชอบทําทุกๆ ป คือการเตนระบําในเทศกาล

บูชาพระคเณศ นอกจากนั้นยังพูดถึงบรรยากาศของงาน สถานท่ีจัดงาน และกิจกรรมตางๆ 

ที่เกิดขึ้นในเทศกาล เชน รูปจําลองพระคเณศซึ่งสรางจากวัสดุตางๆ และขนาดแตกตางกัน 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Ganesh / Ganpati Bappa หมายถึง พระคเณศซึ่งเปนท่ีรูจักกันของคนไทยเนื่องจากรับ

วัฒนธรรมของศาสนาฮินดูมาตั้งแตสมัยโบราณ ในฉากดานบนคือการบูชาพระคเณศใน

เทศกาลคเณศจตุรถี ในวันแรก 4 คํ่า เดือน 9 และวันแรม 4 ค่ํา เดือน 10 ซึ่งถือเปนวันที่

พระคเณศกําเนิดข้ึนดวยอํานาจของพระแมอุมาเทวี ในเทศกาลนี้ ผูประกอบพิธีบูชาจะ

ประดิษฐรูปจําลองพระคเณศจากวัสดุตางๆ ตกแตงดวยดอกไม ขนมหวาน ธัญพืช ฯลฯ 

แลวนําไปแหรอบเมือง กอนจะมุงหนาไปลอยในแมน้ําหรือทะเลตามแตละสถานที่  

คําแปล พระคเณศ / คณปติ พัปปะ 

คําอธิบาย: 

ตัวอยางขางตน คือการอางถึงเทพในศาสนาฮินดูองคหนึ่งซึ่งเปนที่สักการะอยางแพรหลายในอินเดีย และใน

ฉากเดียวกันนั้นก็เปนพิธีกรรมบูชาพระคเณศในเทศการคเณศจตุรถี ผูวิจัยเก็บคําที่อางถึงความเปนทองถิ่นในจุด

นี้ดวยการใชคําศัพทที่มีอยูในภาษาไทยอยูแลวคือ “พระคเณศ” และ “คณปติ” สวนคําวา Bappa ใชวิธีการถอด

เสียงสันสกฤตมาเปนภาษาไทย เมื่อแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังนี้ 

… 

ปละคร้ัง แมออโรรา โซกอยบี้ชอบเตนใหสูงกกวาเทพเจา ปละครั้ง เทพเจาจะมาเยือนหาดชวปตตีเพื่ออาบน้ํา

ในทะเลสกปรก ซึ่งมีรูปเคารพพุงพลุยทําจากกระดาษตัดแปะเปนรูปเทพหัวชางนับพันๆ ตัว นั่นคือพระคเณศ 

หรือคณปติ พัปปา ลอยเปนกลุมครอมอยูบนกระดาษตัดแปะรูปหนูเชนกัน เปนท่ีรูดีวา หนูของอินเดียเปนทั้ง 

“พาหนะนําเทพ” และ “พาหะนําโรค” 
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ช) การอางอึงวรรณกรรม บุคคลในประวัติ และเทพเจาที่เปนของทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 42 raksaha / Ramayana 
 

Her powers of attraction, and the persuasiveness of her performances, were at their peak. 

‘You must break her magic spell,’ my mother said. ‘Or you are done for. She is like a 

rakshasa from the Ramayana, and for sure she will cookofy your poor goose.’ 
 

ทีม่า (บท/หนา) บทที่ 14 หนาที่ 267 

บริบท เปนชวงที่ Aurora เลาความจริงเก่ียวกับตัว Uma คนรักของ Moor ใหเขาฟง โดยเธอให

นักสืบตามไปหาความจริง จนพบวา Uma ปลอมประวัติตัวเองใหดูดี ปกปดฐานะที่แทจริง 

เพื่อกาวเขามาในสังคมช้ันสูง  

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

rakshasa เปนชื่อเผาพันธุของยักษประเภทหนึ่งตามตํานานศาสนาฮินดู มีนิสัยดุราย เกิด

จากลมหายใจของพระพรหม เม่ือปรากฏขึ้นก็คิดจะกินพระผูสรางทันที พระพรหมจึง

ตะโกนวา rakshama แปลวา “ปกปองขาดวย” (ซึ่งเปนที่มาของชื่อดังกลาว) ฝายพระ

วิษณุมาชวยไวทัน แลวจึงสาปสงเหลา rakshasa ลงไปยังโลกมนุษย  

Ramayana คือหนึ่งในมหากาพยของศาสนาฮินดู เลาถึงการทําสงครามอันยิ่งใหญของ

พระราม วรรณกรรมเร่ืองนี้ส่ือถึงหนาที่ที่ควรปฏิบัติ ตัวละครในอุดมคติวาควรเปนเชนไร 

เชน สามี ภรรยา พี่นอง หรือบริวารในอุดมคติ ฯลฯ 

คําแปล รากษส / รามายณะ 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน เปนการอางถึงวรรณกรรม หรือหนึ่งในคัมภีรสําคัญของศาสนาฮินดู และตัวละครใน

วรรณกรรมเร่ืองนั้น ผูวิจัยเก็บการอางถึงดังกลาวโดยแทรกคําทองถิ่นที่เปนที่รูจักของคนอานภาษาอังกฤษ คือ 

Ramayana และคําที่ไมเปนที่รูจักกวางขวาง rakshasa ดวยการใชคําที่มีอยูในวัฒนธรรมไทยแลว ซึ่งสามารถ

สื่อความเปนอินเดียไดเดนชัด เม่ือแปลรวมกับบริบทจงึไดความดังนี้ 

… 

อํานาจแหงการดึงดูด และการโนมนาวใจดวยการกระทําของเธอ พุงถึงจุดสูงสุด “แกตองปลดบวงมนตรา

ของมันออก” แมของผมบอก “ไมง้ันแกก็หมดทา นังนั่นมันเหมือนรากษสในรามายณะ ที่แนๆ มันจะถอนขนแก

ตมกินเปนอาหาร” 
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ช) การอางอึงวรรณกรรม บุคคลในประวัติ และเทพเจาที่เปนของทองถ่ิน 
 

ลําดับที่ 43 
 

The mosque at Ayodhya was destroyed. Alphabet-soupists, ‘fanatics’, or, alternatively, ‘devout 

liberators of the sacred site’ (delete according to taste) swarmed over the seventeenth-century 

Babri Masjid and tore it apart with their bare hands, with their teeth, with the elemental 

power of what Sir V. Naipaul has approvingly called their ‘awakening to history’. The police, 

as the press photographs showed, stood by and watched the forces of history do their history-

obliterating work. Saffron flags were raised. There was much chanting of dhuns: ‘Raghupati 

Raghava Raja Ram’ &c. It was one of those moments best described as irreconcilable: both 

joyful and tragic, both authentic and spurious, both natural and manipulated. It opened doors 

and shut them. It was an end and a beginning. It was what Camoens da Gama had 

prophesied long ago: the coming of the Battering Ram. 
 

ที่มา (บท/หนา) บทที่ 18 หนาที่ 363 

บริบท เปนชวงที่ Moor เลาถึงเหตุการณทางประวัติศาสตรที่สําคัญของอินเดีย หรือการบุกทําลาย

มัสยิดที่เมืองอโยธยา โดยกลุมฮินดูหัวรุนแรง ผูเขียนโยงเหตุการณนี้เขากับตัวละครท่ีสราง

ใหเปนมุสลิมหัวรุนแรงเชนกันคือ Raman Feilding วาอยูเบื้องหลังเหตุการณดังกลาว 

แสดงใหเห็นถึงความรายกาจของคนที่อยูเบื้องหลัง และหลังจากนั้นไมนานแกลอร่ีแสดง

ภาพเขียนของ Aurora ก็ถูกปลนเชนกัน 

นัยทางวัฒนธรรม/

ภาษา 

Sir V. Naipaul คือนักเขียนรางวัลโนเบล เช้ือสายอินเดีย-แคริบเบียน 

Raghupati Raghava Raja Ram คือบทสวดหรือที่เรียกวา dhun เพื่อสรรเสริญพระราม 

เทพองคหนึ่งในศาสนาฮินดูที่มหาตมะคานธียกขึ้นมาเปนสัญลักษณสรางความเปนหนึ่ง

เดียวของชาวฮินดูในชวงตอตานอํานาจของเจาอาณานิคมสมัยกอนที่อินเดียไดรับเอกราช 

Battering Ram (คําวา Ram ออกเสียงวา “ราม” ตามภาษาสันสกฤต) อางถึงการออกรบ

ของพระรามในตามตํานาน Ramayana ในขณะเดียวกันก็หมายถึงเคร่ืองยิงหินเคลื่อนที่ทํา

จากไมเพื่อใชสูในสนามรบสมัยโบราณดวย (คําวา Ram ออกเสียงวา “แรม” ตาม

ภาษาอังกฤษ) 
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คําแปล เซอร วี.เอส. ไนปอล 

รฆุปติ รฆวะ ราชะ ราม 

พระรามสัประยุทธ 

คําอธิบาย: 

จากตัวอยางขางตน ผูเขียนใชการอางถึงเหตุการณทางประวัติศาสตร บุคคลสําคัญที่มีชีวิตอยูจริง และเทพ

เจาในความเชื่อทองถ่ิน ดวยการการปนคําเดี่ยว วลี หรือประโยคซึ่งสื่อถึงความเปนอินเดียตางๆ ดังที่ไดเสนอมา

ในตัวอยางขางตน  

ในบทแปลนั้น ผูวิจัยแปลดวยการใชคําที่มีอยูในวัฒนธรรมไทยแลว คือ ชื่อบุคคลสําคัญ “เซอรวี. เอส. ไน

ปอล” โดยเพิ่มคําวา “วี.” เพิ่มเขาไปเนื่องจากคนไทยคุนกับชื่อยอที่วา V.S. Naipaul มากกวา เพื่อทําใหผูอาน

ฉบับแปลเช่ือมโยงกับความเปนทองถ่ินในตัวบทไดดียิ่งขึ้น และคําวา Ram แปลวา “พระราม” ซึ่งคนไทยรูจักกัน

ดีในฐานะตัวละครในวรรณกรรมเร่ืองรามเกียรณ สวนประโยคจากบทสวดที่วา Raghupati Raghava Raja 

Ram นั้น ผูวิจัยเลือกใชการถอดเสียงภาษาสันสกฤตมาเปนภาษาไทยไดวา “รฆุปติ รฆวะ ราชะ ราม” ซึ่งจะสื่อ

ความเปนอินเดียไดอยางชัดเจน 

เม่ือแปลรวมกับบริบทจึงไดความดังนี้ 

… 

มัสยิดในอโยธยาถูกทําลาย พวกโขลกตัวอักษรเขาดวยกัน ‘พวกบางคลั่ง’ ไมก็เรียกวา ‘พวกนักปลดปลอย

สถานที่ศักดิ์สิทธ์ิดวยศรัทธาอันแทจริง’ (ลบออกก็ไดตามรสนิยม) พากันออเขามาเปนฝูงรอบมัสยิดบาบรีสราง

สมัยศตวรรษที่ 17 แลวก็ชวยกันทึ้งทําลายดวยมือเปลา ดวยฟน ดวยพลังธรรมชาติที่เซอร วี.เอส. ไนปอล

เรียกวา ‘การตื่นข้ึนของประวัติศาสตร’ บรรดาตํารวจที่นักหนังสือพิมพถายไว ยืนมองดูแรงผลักดันของประวัติ

ศาตสตรที่กําลังลบหนาประวัติศาสตรอื่นใหเลือนหายไปหนาตาเฉย ธงสีเหลืองอมสมถูกชักขึ้นยอดเสา มีเสียง

สวด ธุน วา ‘รฆุปติ รฆวะ ราชะ ราม’ กับบทอื่นๆ อยูเนื่องๆ ถือเปนหนึ่งในชวงเวลาของขั้วที่เขากันไมไดโดย

แท ทั้งยินดีปรีดากับโศกนาฏกรรม ท้ังแทจริงกับปลอมแปลง ทั้งเปนเรื่องธรรมชาติกับถูกยุยงปนกระแส ประตู

เปดออกแลวปดลง เปนจดุจบพรอมๆ การเร่ิมตน นี่เปนส่ิงที่กามอนส ดา กามา เคยพยากรณไวเมื่อนานมาแลว

...การมาถึงของพระรามสัประยุทธ 
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  จากตัวอยางการแปลทั้ง 43 ตัวอยางขางตน ผูวิจยัใชกลวิธีในการแปลหลากหลาย ดังที่ได

อธิบายไวในหัวขอ 3.2.2 กลวิธีการแปลโดยรวมที่ใชในการแปลภาวะพันธุผสม กลวิธีที่ผูวิจัยใชในการ

รักษาการปนของภาษาทองถ่ินมากที่สุด คือ (1) การถอดเสียงภาษาสันสกฤตมาเปนภาษาไทย (2) ตอมา

คือการใชเชิงอรรถอธิบายทายเร่ือง (3) รองลงมาคือการแปลโดยทําใหดูราวกับเปนคําพูดที่ไมใชภาษาไทย 

เชน การเติมคําวา “ทําการ” หนาคํากริยา และการใหคําอธิบายเพิ่มเติมวาตัวละครพูดดวยน้ําเสียงหรือ

สําเนียงอยางไร (4) ในบางจุดที่ผูเขียนมีการอธิบายความหมายของคําทันทีหลังจากแทรกคําทองถิ่นไป ก็

แปลการอธิบายความหมายตามผูเขียน (5) สวนการแปลแบบเก็บความโดยไมอาจรักษาการแทรกความ

เปนทองถิ่นไว ถือวาใชนอยที่สุด เพียงจุดเดียวคือคําวา holy-poly โดยแปลเปนการเก็บความวา “ลูกเทพ

จมูกโตตัวนอยขาดิสโก” 

  อยางไรก็ดี ตามที่ผูวิจัยไดกลาวไวในตอนตนวา เพื่อใหผูอานฉบับแปลชาวไทยไดเขาใจ

ตนฉบับที่มีภาวะพันธุผสมเปนหลักสําคัญในการเขียนไดดียิ่งขึ้น รวมถึงรับทราบถึงจุดประสงคการแปลและ

สาเหตุที่ผูแปลเลือกแปลในลักษณะตางๆ ขางตน ผูวิจัยจึงเขียนอธิบายแนวคิดดังกลาวไวในคํานํา ดัง

ตัวอยางดานลางดวย ดังน้ี 

 

  คํานําผูแปล 

  นวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh หรือ “ลมหายใจสุดทายของมัวร” เลมที่ทาน

กําลังถืออยูนี้ นับเปนผลงานช้ินเอกอีกหนึ่งเร่ืองของ Salman Rushdie หลังจากเจาตัวตองหลบซอนจาก

การตามลาเอาชีวิตจากชาวมุสลิมหัวรุนแรง อันเปนผลมาจากการที่ผูเขียนเขียนนวนิยายเร่ือง Satanic 

Verses ที่ชาวมุสลิมอางวาเปนการดูหม่ินศาสนาของตน 

  อยางไรก็ดี นวนิยายเร่ือง “ลมหายใจสุดทายของมัวร” ในฐานะวรรณกรรมยุคหลังอาณา

นิคม มีความโดดเดนตรงท่ีผูเขียนใชภาษาตางๆ ของอินเดีย แทรกปนตลอดทั้งเร่ือง ซึ่งถือเปนเร่ืองทา

ทายเม่ือตองลงมือแปล ผูแปลขออธิบายถึงวัตถุประสงคที่ผูเขียนใชภาษาในแบบดังกลาวและกลวิธีที่ผูแปล

เลือกใช กลาวคือ การแทรกภาษาทองถ่ินของ Salman Rushdie ในนวนิยายที่เขียนเปนภาษาอังกฤษ 

เปนความตั้งใจของผูเขียนในอันที่ “โตกลับการใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน” เพื่อสื่อถึงความรุมรวยของ

วัฒนธรรมอินเดีย  “การโตกลับการใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานน้ี” สะทอนใหเห็นวา นวนิยายตัวอยาง

อันดีของ “พื้นที่ระหวางสองวัฒนธรรม” ที่นักเขียนใชประโยชนเพื่อการแสดงตนขัดขืนการใชภาษาอังกฤษ

ตามแบบเจาอาณานิคม (อังกฤษ) ซึ่งเคยปกครองอินเดียมากอน Salman Rushdie เชื่อในความเปน

อินเดียอยางมาก โดยเฉพาะการใชภาษาอังกฤษในแบบอินเดีย เม่ือเขาลงมือเขียนงานชิ้นน้ี (และช้ินอื่นๆ 

เชน Midnight’s Children) ก็อาศัยการดัดภาษาอังกฤษและแทรกภาษาทองถ่ินเขาไปปะปนในตนฉบับ 

นี่เองจงึเปนปญหาสําคัญในการแปลนวนิยายยุคหลังอาณานิคมซึ่งทาทายภาษาเจาอาณานิคมเร่ืองนี้ 
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  ฉะน้ันแลวผูแปลจงึต้ังใจที่จะแปลนวนิยายเรื่องนี้ ใหส่ือถึงความเปนอินเดียดวยเชนกัน ผู

แปลตั้งปณิธานวา จะขอรักษาเอกลักษณของผูเขียนไวใหมากที่สุด โดยการแปลเก็บคําทองถ่ินตางๆ ไว 

หากมีคําใดที่ไทยรับมาจากอินเดียแลวก็จะใชคํานั้นดวยเห็นวาผูอานจะเขาใจถึงความเปนอินเดียในคํานั้นๆ 

ไดเปนอยางดี แตคําอินเดียคําใดที่ไมมีในภาษาไทยมากอน ก็จะทําเชิงอรรถอธิบายทายเร่ือง ขอใหทาน

ผูอานจงอยาไดเบื่อหนายจากการอานที่ชาลง หากพบเครื่องหมายดอกจันทน (*) ตามหลังคําใดคําหน่ึง 

แตขอใหฉุกคิดตามผูแปลและผูอานตนฉบับภาษาอังกฤษเถิดวา คําคํานี้หรือประโยคประโยคนี้มีนัยสําคัญ 

ดวยผูเขยีนตองการจะ “ปลุกวิญญาณ” ความเปนอินเดียใหเห็นเดนขึ้นทามกลางวงลอมของภาษาอังกฤษ

ซึ่งเปนภาษาหลักในการเขียน 

  หากนวนิยายแปลเร่ืองนี้จะมีขอดีอยูบาง ผูแปลขอยกความดีใหแกครูบาอาจารยที่สั่งสอน

และใหคําแนะนํา ชี้ชอง บอกทางท่ีผูแปลอาจมองขาม ทั้งยังเสนอแงมุมใหมๆ ของโลกวรรณกรรมยุคหลัง

อาณานิคมเชนนวนิยายเร่ืองนี้ แตหากบทแปลมีขอบกพรองอันใด ผูแปลขอนอมรับไวแตเพียงผูเดียว  

  ผูแปล 

  7 เมษายน 2559 

 

  นอกจากนั้น ผูวิจัยยังทํารายการศัพทคําทองถ่ินซึ่งแทรกอยูในตัวบททั้งที่มีการอธิบายไว

ในตัวบทและไดทําเชิงอรรถอธิบายอธิบายไวแลว เพื่อใหผูอานไดทราบถึงความหมายของคํานั้นๆ ได

ชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนี้ 

 

กรานาดา-ยทา  (Granada-yada)  เรื่องราวที่เกิดขึ้นเมื่อครั้งสมัยกอนในกรานาดา 

กิสเมต   (kismet)   เปนภาษาฮิบรู แปลวา โชคชะตา 

คณปติ พัปปา / พระคเณศ (Ganpati Bappa)  เทพเจาในศาสนาฮนิดู มีเศียรเปนรูปชาง มีหนูเปนพาหนะ  

คลาสสสส! (Khalaas)  จบหรือยุติ ในตนฉบับใหเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ 

คองเกรสวัลลาห (Congresswallah) สมาชิกพรรคคองเกรส 

ชิ!   (Chhi!)    คําอุทานแสดงความรังเกียจ 

ซาฮิบ   (Sahib)    คําเรียกนายผูชาย  

ตู   (tu)   สรรพนามบุรุษที่สองใชแสดงความสนิทสนมหรือเรียกคนที่ต่ําศักดิ์กวา 

ทรศาน  (darshan)  การปรากฏตัวตอหนาธารกํานัล  

ธูมมม! ธามมม!  (Dhhoomm! Dhhaamm!)  เสียงระเบิด  

บาบา   (baba)    คําเรียกขานในภาษาฮนิดี ใชเรียกผูชายที่แกกวา หรือดวยความยกยอง 

บาปเร!  (Baap-ré!)  คําอุทานแสดงความไมพอใจ 

เบคุม ซาฮิบ  (Begum Sahib)   คําเรียกนายผูหญิง 

โปลิส   (Polis)   ตํารวจ 

พระกฤษณะ (Krishna)  เทพในศาสนาฮนิดู เปนภาคอวตารภาคหน่ึงของพระวิษณุ  
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มหาราชา  (Maharaja)  ผูปกครองดินแดนตางๆ ในสมัยที่อินเดียตกเปนอาณานิคมของอังกฤษ 

รากษส   (rakshasa)   เผาพันธุยักษตามตํานานศาสนาฮินดู เกิดจากลมหายใจของพระพรหม 

รามายณะ  (Ramayana)   มหากาพยของศาสนาฮินดู เลาถึงการทําสงครามอันยิ่งใหญของพระราม 

ศรี   (Sri)   คํานําหนาช่ือเพื่อเรียกอยางใหเกียรติ 

สุขา ลากัต โอลา เซลาตา (Sukha lakad ola zelata)  

     สุภาษิตภาษามราฐีแปลวา “ยามที่ไมแหงลุกไหม ทุกอยางก็ติดไฟหมด” 

หุม โท หะมาเร โท (Hum do hamaré do) เราสอง ของเราสอง 

อัสลี มริจ มัสลา (asli mirch masala) ความเผ็ดรอนอยางเครื่องเทศของแท 

อาป   (app)   สรรพนามบุรุษที่สองเชิงยกยองใหเกียรติ  

อินซาน   (insaan)   มนุษย 

ฮัลวา   (halva)   ขนมหวานชนิดหนึ่งของอินเดีย 

ฮารตัล   (hartal)   การหยุดงานประทวง 

 

  อยางไรก็ดี รายการศัพทนี้ทําขึ้นนี้เปนตัวอยางจากคําที่คัดมาทําการวิจัยในหัวขอ 3.2.3  

ซึ่งเปนการใชภาษาทองถิ่นปนเขามาในตัวบทเทานั้น จึงยังไมครบถวนทั้งตนฉบับ หากมีการแปลนวนิยาย 

The Moor’s Last Sigh ทั้งเลม ผูวิจัยเห็นวาควรทํารายการศัพททั้งหมดอีกครั้ง 

  โดยสรุป นอกจากการแปลทับศัพทซึ่งถือเปนการแปลแบบยึดตนฉบับ โดยเนนการแปลที่

ทําใหดูราวกับเปนภาษาตางประเทศ (allusive) แลวนั้น การใชคํานํา การใชเชิงอรรถ และการทํารายการ

ศัพทซึ่งเปนการแปลแบบหนา ยังนําเสนอตัวตนของผูแปลใหเดนชัดในสายตาของผูอานมากขึ้น ทั้งนี้

เนื่องจากการแปลมีจุดประสงคเพื่อสะทอนภาวะพันธุผสมใหมากท่ีสุด และผลักดันใหเกิดการผสมผสาน

ระหวางภาษาตนทาง (ภาษาอังกฤษที่ผสมเอาภาษาอ่ืนๆ เขาไวในตัวบทแลว)  และภาษาปลายทาง 

(ภาษาไทย) ใหมากยิ่งขึ้น จนเกิดเปนภาวะพันธุผสมข้ันพิเศษ (ultra-hybridity) โดยมีสวนประกอบ

บางอยางเปนภาษาไทยผสมเขาไปดวย เชน หลักการถอดอักษรสันสกฤตมาเปนอักษรไทย การเลือกใช

คําศัพทภาษาบาลี-สันสกฤตที่คนไทยรับมาใชในสังคมเรียบรอยแลว หรือสํานวนภาษาไทย เปนตน  

  งานแปลชิ้นนี้มิไดมุงเนนไปที่การพิมพจัดจําหนาย (ซึ่งหนีไมพนการยึดความเขาใจของ

ผูอานเปนหลักเพราะมีเหตุผลดานการคาพวงเขามา) แตเปนการทดลองวิธีแปลโดยใชแนวทางขางตน เพื่อ

ที่วาผลสัมฤทธ์ิตอผูอาน (effect) ในตนฉบับ จะยังคงอยูในฉบับแปลดวยเชนกัน 
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บทท่ี 4  

ตัวบท บทแปล และคําอธิบาย 

 

  ในบทนี้ ผูวิจัยเลือกตัวบทที่พบปญหาการแปลลักษณะพันธุผสมมาอธิบาย แตเน่ืองจากลักษณะดังกลาวกระจายอยูทั้งเรื่อง จึงพยายามเลือกสวนที่มี

การใชภาษาดังกลาวจํานวน 11 สวน ไดแก สวนที่ 1 บทที่ 2 หนา 7-11 (5 หนา), สวนที่ 2 บทท่ี 2 หนา 22-24 (3 หนา), สวนที่ 3 บทที่ 4 หนา 55-56 (2 

หนา), สวนที่ 4 บทที่ 7 หนา 87-89 (3 หนา), สวนที่ 5 บทที่ 9 หนา 123-126 (4 หนา), สวนที่ 6 บทที่ 10 หนา 147-151 (5 หนา), สวนที่ 7 บทที่ 11 หนา 

168-169 (2 หนา), สวนที่ 8 บทที่ 13 หนา 225 – 227 (3 หนา), สวนที่ 9 บทท่ี 15 หนา 280 – 282 (3 หนา), สวนที่ 10 บทท่ี 16 หนา 295 – 296 (2 

หนา) และสวนท่ี 11 บทที่ 17 หนา 337 – 339 (3 หนา) รวมทั้งสิ้น 35 หนา  

สําหรับวิธีการอธิบายคําศัพทที่มีปญหาในการแปลนั้น คําหรือกลุมคําที่มีลักษณะพันธุผสม ผูวิจัยทําตัวหนาเพ่ือเนนคํานั้นใหชัดเจน และปญหาการ

แปลอ่ืนๆ ท่ีไมเก่ียวของกับลักษณะพันธุผสม ผูวิจัยใชวิธขีีดเสนใตกํากับไว  

สวนท่ี 1 หนาท่ี บทที่ 2 หนา 7-11 

บริบท: ชวงน้ีเลาถึงเหตุการณบาดหมางระหวางตัวละครเอก 2 ตัว คือหลานสาวกับยา กลาวคือ Aurora อายุ 13 ป เด็กวัยรุนที่ไมถูกกับยาของตัวเอง เพราะยาเปนตนเหตุที่ทําใหครอบครัวของเธอตองปนปวน แถม

ยังสรางปญหาใหแมของเธอจนตองลุกขึ้นมาทํางานจนตัวเองตองตายไปในที่สุด สวน Epifania เปนหญิงชราอายุ 60 กวาป ซึ่งยึดอํานาจในครอบครัวมาต้ังแตสมยัที่สามีตายจากไป ลูกชายทั้งสองก็ตองยอมลงให นาง

ถือวาตัวเองเปนที่หน่ึงในบาน สะใภและลูกหลานทั้งหลายตองยอมจํานน ในตอนทายของสวนน้ี เลาถึงการปะทะครั้งแรกของ Isabella (แมของ Aurora) กับ Epifania แสดงใหเห็นความไมชอบหนากันตั้งแตรุนแม 

At the age of thirteen my mother Aurora da Gama took to 

wandering barefoot around her grandparents’ large, odorous 

house on Cabral Island during the bouts of sleeplessness 

which became, for a time, her nightly affliction, and on these 

nocturnal odysseys she would invariably throw open all the 

windows – first the inner screen-windows whose fine-

meshed netting protected the house from midges mosquitoes 

ตอนที่แมออโรรา ดา กามา ของผมอายุได 13 ป เปนชวงที่แมตองทรมาน

กับการนอนไมหลับ กลายเปนปญหารุมเราทุกค่ําคืน แมก็เลยเริ่มเดินเลนเทา

เปลาไปรอบๆ เรือนหลังใหญของผูเปนยาซึ่งตั้งอยูบนเกาะกาบรัลและอวล

ตลบไปดวยกลิ่นฉุน ในยามที่ออกทองรัตติกาลน้ีเอง เธอมักจะผลักหนาตาง

หลายชั้นใหเปดกวาง – ชั้นแรกก็มุงลวดในสุดซึ่งขึงดวยตาขายเน้ือดีกันยุงบิน

เขา จากนั้นก็บานพับกระจกแกะลาย และสุดทายก็บานเกล็ดไมชั้นนอก 

- ผูวิจัยสลับประโยค สาเหตุของการเดินเลนในตอนกลางคืนของ 

Aurora ขึ้นกอนจะบรรยายถึงเรือนหลังใหญ เพื่อใหบทแปลอานได

เขาใจมากขึ้น 
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flies, next the leaded-glass casements themselves, and finally 

the slatted wooden shutters beyond. 

Consequently, the sixty-year-old matriarch Epifania – whose 

personal mosquito-net had over the years developed a 

number of small but significant holes which she was too 

myopic or stingy to notice – would be awakened each 

morning by itching bites on her bony blue forearms and 

would then unleash a thin shriek at the sight of flies buzzing 

around the tray of bed-tea and sweet biscuits placed beside 

her by Tereza the maid (who swiftly fled). 

ดวยเหตุน้ี แมยาเอปฟาเนียในวัยหกสิบจึงเดือดรอน เพราะเปนเวลาหลายปดี

ดักแลวที่มุงกันยุงประจําตัวแกเกิดรูยิบรูยอยคอยเรียกยุง ไมรูวาเพราะสายตา

สั้นเกินไปหรือเหนียวแนนเกินกวาจะชายตาเห็น ในแตละเชาแกจะต่ืนขึ้นมา

พรอมผ่ืนพรอยไปตามแขนผอมๆ เปนจ้ําดําเขียวของตัวเอง แลวแกก็จะหวีด

รองเสียงแหบแหลมทันทีที่เห็นมวลแมลงมาบินหวี่ๆ อยูรอบถาดชากับขนม

หวานซึ่งนางเทเรซาคนใชเอามาวางไวใหขางเตียง (กอนจะหนีไปอยางเร็วรี)่ 

- matriarch ผูวิจัยเลือกใชคําวา “แมยา” ซึ่งใหภาพความนายําเกรง 

 

- ผูแปลเติมวลีท่ีวา “จึงเดือดรอน เพราะ...” เพื่อสรางความเปนเหตุ

เปนผลข้ึนมา จากนั้นตัดประโยคใหสั้นลงแลวเชื่อมดวยคําสันธาน 

 

- วลีที่วา small but significant holes แปลวา “เกิดรูยิบรูยอยคอย

เรียกยุง” โดยตีความ “significant” ซึ่งความหมายตามรูปประโยคคือ 

“ถึงแมรูจะเล็กแตมีความหมาย” วาเปนการเชื้อเชิญยุงใหบินเขาไปขาง

ในมุง 

Epifania fell into a useless frenzy of scratching and swatting, 

lunging around her curvaceous teak boat-bed, often spilling 

tea on the lacy cotton bedclothes, or on her white muslin 

nightgown with the high ruffled collar that concealed her 

once swan-like, but now corrugated, neck. And as the fly-

swatter in her right hand thwacked and thumped, as the 

long nails on her left hand raked her back in search of ever 

more elusive mosquito-bites, so Epifania da Gama’s nightcap 

would slip from her head, revealing a mess of snaky white 

hair through which mottled patches of scalp could (alas!) all 

too easily be glimpsed. 

แมยาเอปฟาเนียลุกข้ึนไลตียุง เกาเนื้อเกาตัวที่คันคะเยอเปนพัลวัน แตก็ไร

ประโยชน แมยายังกรากไปรอบๆ เตียงไมสักทรงโคงเวาราวลําเรือ ชนถวยชา

หกเปรอะผาคลุมเตียงใยฝายลายลูกไม ไมก็เปอนชุดนอนมัสลินสีขาว คอเสื้อ

ฟูยาวจนปดลําคอเหี่ยวยนไมสวยระหงเหมือนเมื่อครั้งยังสาว มือขวาถือไมตี

แมลงหวดฟาดกวัดไกว สวนเล็บมือซายก็ขูดคราดแผนหลังตัวเอง คอยเกา

หารอยยุงกัดที่เล็ดรอดเงื้อมมือไปไดยิ่งกวาตัวยุงเสียอีก ตอนน้ันแหละที่

หมวกคลุมผมของแมยาเอปฟาเนีย ดา กามา รวงจากหัว เผยใหเห็นขยุมผม

ขาวที่หงกิงอพันกันเหมือนงูเง้ียว (อนิจจา!) แคมองผานๆ ก็เห็นหนังหัวโผล

โพลนออกมาโดยไมตองแหวกสาง   

- ผูแปลเปลี่ยนมุมมองของคําวา fell into … frenzy เปน “ลุกขึ้น 

(มาทําอะไรสักอยาง) เปนพัลวัน” เพื่อใหภาพที่คลายกันแตเขาใจได

มากกวาในภาษาไทย 

- ผูแปลเติมวลี “เมื่อครั้งยังสาว” เขาไป เพื่อใหภาพตัวละครที่ดูชรา

ภาพมากขึ้น ทั้งนี้เพื่อใหสอดคลองกับประโยคดานลางๆ ที่ผูเขียน

ตั้งใจเสนอภาพ Epifania ใหขัดกับความสาวของหลานสาวอยาง 

Aurora อีกทางหน่ึง 

 

When young Aurora, listening at the door, judged that the 

sounds of her hated grandmother’s fury (oaths, breaking 

ครั้นพอออโรราผูแอบอยูขางประตู ฟงจนแนชัดแลววาบรรดาเสียงแหงความ

เดือดดาลทั้งหลายของผูเปนยาที่ตนชังนักชังหนาไดอึงอลถึงขีดสุด (ทั้งเสียง
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china, the impotent slaps of the swatter, the scornful buzzing 

of insects) were nearing peak volume, she would put on her 

sweetest smile and breeze into the matriarch’s presence with 

a gay morning greeting, knowing that the mother of all the 

da Gamas of Cochin would be pushed right over the edge of 

her wild anger by the arrival of this youthful witness to her 

antique helplessness. Epifania, hair a-straggle, kneeling on 

stained sheets, upraised swatter flapping like a broken wand, 

and seeking a release for her rage, howled like a weird 

sister, rakshasa or banshee at intruding Aurora, to the 

youngster’s secret delight. 

สบถสาบาน เสียงถวยเคลือบตกแตก เสียงไมตียุงดังแปะๆ เสียงแมลงบิน

หึ่งๆ เยยหยัน) เด็กสาวก็ปรุงยิ้มตัวเองจนหวานหยด กอนพลิ้วเดินไปใกลๆ 

แมยา เอยทักยามเชาดวยนํ้าเสียงสดใส รูแนวาแมใหญผูอยูเหนือบรรดา

ลูกหลานตระกูลดา กามาแหงเมืองโกชินทั้งปวง จะยิ่งโมโหพลุงพลานขึ้นไป

อีก คาที่ปลอยใหคนรุนๆ มาเห็นคนชราตองจนปญญากับแคการตบยุง แมยา

เอปฟาเนีย หัวหูฟูกระเซิง ยงโยยงหยกบนผาปูเปอนๆ เงื้อไมตียุงฟาดเงอะๆ 

งะๆ เหมือนรายไมกายสิทธิ์หักๆ ในที่สุดก็ไดจังหวะปลอยอารมณโกรธ เปน

เสียงโหยหวนราวกับแมมดในแม็กเบธ รากษส หรือผีเปรต รองใสหนาสาว

นอยออโรราผูบังอาจบุกรุก...ครวญครางใหกับความกระหยิ่มยิ้มยองอยาง

ลับๆ ของเด็กสาว 

- by the arrival of ผูวิจัยเปล่ียนมุมมอง โดยทําใหเหตุการณใหเปน

เหตุเปนผลดวยคําวา “คาท่ีปลอยให...” และเติมคําวา “…แคการ

ตบยุง” เพ่ือทําใหประโยคชัดเจนยิ่งข้ึนวาเปนการ “จนปญญา” แบบใด 

 

 

 

 

- ผูคําวา “weird sister” คือตัวละครแมมดในบทละครเรื่อง 

Macbeth ในบทละครของเชกสเปยร สวนคําวา “banshee” แปลวา 

“ผีเปรต” เพื่อใหเขากับลักษณะของผีที่สงเสียโหยหวน 

สวนคําวา “rakshasa” คือการปนคําทองถ่ินในตัวบท คําน้ีมีใน

ภาษาไทย “รากษส” เปนคํายืมจากบาล-ีสันสกฤต จึงใชการทับศัพท  

‘Oho-ho, girl, what a shock you gave, one day you will 

killofy my heart.’ So it was that Aurora da Gama got the 

idea of murdering her grandmother from the lips of the 

intended victim herself. After that she began making plans, 

but these increasingly macabre fantasies of poisons and cliff-

edges were invariably scuppered by pragmatic problems, 

such as the difficulty of getting hold of a cobra and inserting 

it between Epifania’s bed-sheets, or the flat refusal of the old 

harridan to walk on any terrain that, as she put it, ‘tiltoed 

up or down’.  

“โอย ตายแลว นังหนู แกจะทําใหฉันหัวใจวายรึไง วันหนาวันหลังแกไม

คิดจะทําการฆาฉันใหตายตกลงไปเลยง้ันรึ” น่ันก็เลยจุดประกายความคิด

อัยยิกาฆาตใหแกออโรรา ดา กามา จากปากเจาตัวผูเคราะหรายที่ตั้งใจใหเปน

เอง จากนั้นเธอก็เริ่มวางแผนในหัว แตจินตนาการถึงการใชงูพิษกับการผลัก

แมยาตกหนาผาก็มีอันตองลมพับไปอยูเรื่อย เพราะเธอไมรูวาจะไปหางูจงอาง

จากที่ไหนมาสอดไวใตเบาะของแมยา ไมอีกที ก็ยาเฒาตัวรายเองน่ีแหละที่

ชอบบอกปดเอาดื้อๆ วาไมอยากออกไปย่ําผืนดินที่ไหน ก็อยางแกวาละ ไม

อยากไปงกๆ เงิ่นๆ ให “หงายเหงิบ่หรือหัวคะมําคว่ําหนา” ลงแถวไหน 

- killofy เปนการใชปนของโครงสรางไวยากรณทองถ่ินโดยเติมปจจัย

พิเศษ ผูวิจัยแปลดวยการเสริมคําวา “ทําการ” ในทุกคนที่ตัวบทนํา

คํากริยามาเติม –ofy เพื่อใหเกิดความแปลกในตัวบทเชนเดียวกับ

ตนฉบับ อนึ่ง ในชวงถัดไปที่มีการใชปจจัยพิเศษเพ่ือสื่อถึงความเปน

ทองถิ่นอีก ผูวิจัยจะเสริมวลีประโยค เชน “พูดดวยสําเนียงอินเดีย

แทๆ” หรือ “บอกเสียงเหนอๆ อยางคนทองถ่ิน” เพ่ือพยายามที่จะส่ือ

ลักษณะพันธุผสมไว แตในสวนน้ีไมสามารถแทรกไดเพราะไมเหมาะ

กับบริบท 

- tilt(oed) up or down ผูวิจัยพยายามแปลในลักษณะเดียวกัน เพื่อ

สรางนิสัยการพูดคําประจําตัวละคร แตจุดนี้เปนการลงทายดวย –o ซึ่ง

ไดอธิพบจากการออกเสียงแบบโปรตุเกสที่คํากริยามักลงทายเชนน้ี 

ผูวิจัยแปลดวยการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต tilt up วา “หงายเหง่ิบ” 

และเติมคํา สวนคําวา (tilt down) แปลวา “หัวคะมําคว่ําหนา” ซึ่ง

เปนการสรางเสียงสัมผัสสระ ไมเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตเหมือนดานบน 
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And although Aurora knew very well where to lay her 

hands on a good sharp kitchen knife, and was certain that 

her strength was already great enough to choke the life out 

of Epifania, she nevertheless ruled out these options, too, 

because she had no intention of being found out, and too 

obvious an assault might lead to the asking of uncomfortable 

questions. The perfect crime having failed to make its nature 

known, Aurora continued to play the perfect granddaughter; 

but brooded on, privately, though it never occurred to her to 

notice that in her broodings there was more than a little of 

Epifania’s ruthlessness: ‘Patience is a virtue,’ she told 

herself. ‘I’ll just bide-o my time.’ 

อยางไรก็ดี ออโรราก็ยังไมลมเลิกทางเลือกพวกนี้ไปเสียทีเดียว ถึงจะรูวา

จะไปหามีดทําครัวคมๆ ไดที่ไหนและแนใจวามีกําลังมากพอจะบีบคอแมยา

จนหมดลมได เธอก็ยังไมอยากทําเพราะไมอยากใหถูกจับได ถาเกิดจูโจมแบบ

โจงแจงเกินไปอาจทําใหตองเผชิญคําถามมากมายที่ไมอยากตอบ ออโรราไม

รูจักอาชญากรรมเต็มรูปแบบเชนน้ัน เธอก็เลยเลนบทหลานสาวใหสมบูรณ

แบบแทน แตเธอก็ยังคงคอยครุนคิดอยูเงียบๆ โดยไมเคยเฉลียวใจวา ในหวง

ความคิดของตัวเองก็ไมไดโหดเหี้ยมนอยไปกวาแมยาของตนเลย “การอดทน

รอเปนสิ่งที่สมควรทํา” เธอบอกตนเอง “ฉันแคคอยเวลา ก็เทาน้ันเอง” 

 

 

 

 

 

- ผูเขียนเปลี่ยนมุมมองของประโยคที่วา “there was more than a 

little of Epifania’s ruthlessness” (มีความโหดเหี้ยมมากกวาของ

แมยาอยูนิดหนอย) เปนประโยคปฏิเสธ “ก็ไมไดโหดเห้ียมนอยไปกวา

แมยาของตนเลย” เพื่อใหเขากับบริบทการใชคําในภาษาไทย 

- bide-o เติมปจจัยพิเศษ แตในกรณีน้ี การเติม –o ตอทายสื่อใหเห็น

ถึงการออกเสียงของตัวละครที่ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาโปรตุเกส ผล

ที่ผูอานตนฉบับไดรับคือเรื่องเสียงที่ถูกปรับในภาษาอังกฤษ ในฉบับ

แปลผูวิจัยเลือกใชการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตแทนเพื่อสื่อถึงการออก

เสียงเพ้ียนไปจากเสียงมาตรฐาน 

In the meanwhile she went on opening windows during 

those humid nights, and sometimes threw out small valuable 

ornaments, carved wooden trunk-nosed figures which 

bobbed away on the titles of the lagoon lapping at the walls 

of the island mansion, or delicately worked ivory tusks which 

naturally sank without trace. For several days the family was 

at a loss to understand these developments. The sons of 

Epifania da Gama, Aurora’s uncle Aires-pronounced-Irish 

and her father Camoens -pronounced-Camonsh-through-the-

nose, would awake to find that mischievous night breezes 

had blown bush-shirts from their closets and business 

ระหวางนั้นในชวงค่ําคืนที่อบอาว เธอยังคงเทียวเปดหนาตางทิ้งไว  แถม

บางครั้งยังโยนของประดับมีคาชิ้นเล็กชิ้นนอยไปนอกหนาตาง พวกรูปสลักไม

ที่มีจมูกเปนงวง จนลอยกระเพื่อมไปตามธารนํ้าซึ่งแลบเลียกําแพงเรือนใหญ

บนเกาะ ไมก็ทิ้งงานสลักงาชางฝมือประณีตซึ่งก็มักจะจมน้ําหายไปจนงมหา

ไมเจอ ทุกคนในครอบครัวตางงุนงงสงสัยกับพฤติกรรมแบบน้ีอยูหลายวัน 

บรรดาลูกชายของแมยาเอปฟาเนีย ดา กามา ลุงของออโรราผู “มีชื่อสะกดวา 

‘ไอริส’ แตออกเสียงวา ‘ไอรึช’” และพอของเธอเองผู “มีชื่อสะกดวา ‘กา

มอนส’ ออกเสียงวา ‘กามนช’ ใหขึ้นจมูก” ต่ืนข้ึนมาพบวา สายลมปวนเมื่อ

คืนวานไดพัดเอาเสื้อซาฟารสีีน้ําตาลหายไปจากตูและพัดเอาเอกสารทางธุรกิจ

หายไปจากถาดเอกสารรออาน 

 

 

- bush-shirt คําเดียวกับ safari shirt หรือเสื้อซาฟารี คนไทยคุน

กับคําหลังมากกวา จึงเลี่ยงมาใชคําน้ี 
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papers from their pending trays.  

Nimble-fingered draughts had untied the necks of the 

sample-bags, jute sacks full of big and little cardamoms and 

karri-leaves and cashews that always stood like sentinels 

along the shady corridors of the office wing, and as a result 

there were fenugreek seeds and pistachios tumbling crazily 

across the worn old floor made of limestone, charcoal, egg-

whites and other, forgotten ingredients, and the scent of 

spices in the air tormented the matriarch, who had grown 

more and more allergic with the passing years to the sources 

of her family’s fortune. 

พระพายมือบอนไดปลดเชือกผูกกระสอบของตัวอยาง กระสอบที่เต็มไปดวย

กระวานเม็ดนอยใหญ ใบหอมแขก และมะมวงหิมพานต ซึ่งโดยปกติมักจะตั้ง

ไวเปนนายทวารคอยอภิบาลระเบียงสลัวๆ บนปกดานหน่ึงของตึกสํานักงาน 

และเพราะเหตุนี้เองก็เลยมีเม็ดลูกซัดกับถั่วพิสตาชิโอหลนเกลื่อนกลาดพื้นปูน

อันเกากรอน อีกท้ังถาน ไขขาว กับสวนผสมที่นึกไมออกวาคืออะไรอีก

มากมายกระจัดกระจายเต็มพื้น ที่รายคือกลิ่นฉุนจากเครื่องเทศซึ่งลอยลองอยู

ในอากาศทําใหแมยาตองทรมาน เริ่มมีอาการแพขุมสมบัติของตระกูลตัวเอง

ขึ้นเรื่อยๆ ตามแตละปที่ผานไป 

 

- ผูแปลเติมคําวา “ที่รายคือ” เพื่อเนนเหตุการณสุดทายของยอหนา 

และเพ่ือแยกประโยคกอนหนาที่ผูเขียนเขียนใหยาวติดกัน ทําใหผูอาน

ภาษาไทยไดหยุดคิด และตั้งใจอานประโยคถัดไป 

And if the flies buzzed in through the opened netting-

windows, and the naughty gusts through the parted panes of 

leaded glass, then the opening of the shutters let in 

everything else: the dust and the tumult of boats in Cochin 

harbour, the horns of freighters and tugboat chugs, the 

fishermen’s dirty jokes and the throb of their jellyfish stings, 

the sunlight as sharp as a knife, the heat that could choke 

you like a damp cloth pulled tightly around your head, the 

calls of floating hawkers, the wafting sadness of the 

unmarried Jews across the water in Mattancherri, the 

menace of emerald smugglers, the machinations of business 

rivals, the growing nervousness of the British colony in Fort 

แลวถาเกิดวา พวกแมลงบังอาจบินรอดหนาตางตาขายเปดอาเขามาได 

แถมลมทะลึ่งก็ยังกรูผานชองกระจกพิมพลายเขามาได อยางน้ันแลวรองแงม

ตามบานพับหนาตางแบบน้ีก็คงเชื้อเชิญใหสิ่งอื่นๆ กรายล้ําเขามาไดเหมือนๆ 

กัน อะไรบางนะหรือ ก็ไอพวกฝุนฟุงและเสียงคึกโครมจากทาเรือเมืองโกชิน 

เสียงแตรเรือสินคา เสียงจั๊กๆ จากเรือลากโยง เรื่องเลาโปกฮาจากพวกประมง 

อาการปวดตุบๆ จากแมงกะพรุนตอย แดดแรงเหมอืนมีดกรีดผิว อากาศรอน

อาวเหมือนมีผาชุมน้ําโพกหนาพันตาจนแนน เสียงรองเรียกจากพอคาเรือเร 

อารมณเหงาเศราใจของพวกยิวไรคูที่ลอยละลองเหนือผืนนํ้าในมาตันเชรี ภัย

คุกคามจากพวกลอบขนมรกตเถื่อน เกมการคาของพวกคูแขง ความหวั่น

วิตกที่มากขึ้นของอาณานิคมอังกฤษในปอมคายเมืองโกชิน เสียงเรียกรองขึ้น

คาแรงจากพวกคนงานในหุบเขาเครื่องเทศ ขาวปญหาคอมมิวนิสตกับ

การเมืองของพวกคองเกรสวัลลาห ช่ือเสียงของคานธีกับเนหรู เสียงลือหนา

 

- ผูแปลเติมประโยค “อะไรบางนะหรือ ก็ไดพวก...” เพื่อหยุดความคิด

ของคนอื่นจากประโยคกอนหนา เพิ่งเริ่มความคิดใหมซึ่งเปนการแจง

รายละเอียดวามีสิ่งใดบางเล็ดลอดเขาไปในบานหลังนั้นได  

อนึ่ง สิ่งที่เล็ดลอดเขาไปนั้น ในตนฉบับภาษาอังกฤษ ผูเขียนไลเรียง

โดยเขียนใหเปนกลุมคํานาม ผูแปลพยายามรักษาความหมายโดยแปล

ใหอยูในรูปกลุมคํานามเชนกัน  

- Congress wallah เปนการใชคําทองถ่ินไปประสมกับภาษาอังกฤษ 

(Congress คือช่ือพรรคการเมือง) ผูวิจัยเก็บความเปนทองถ่ินโดย

การทับศัพทคําวา wallah ได จึงแปลวา “พวกคองเกรสวัลลาห”  

 

- ใน 3 บรรทัดสุดทาย กลุมคําท่ีวา the heavy sound … of the 

incoming titles of history คอนขางเปนปญหา ผูแปลตีความไดวา 

คําวา titles (คําบรรยายขางใตภาพยนตร) of history นาจะเปน
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Cochin, the cash demands of the staff and of the plantation 

workers in the Spice Mountains, the tales of Communist 

troublemaking and Congress wallah politics, the names 

Gandhi and Nehru, the rumours of famine in the east and 

hunger strikes in the north, the songs and drum-beats of the 

oral storytellers, and the heavy rolling sound (as they broke 

against Cabral Island’s rickety jetty) of the incoming titles of 

history.  

หูถึงภัยแลงทางตะวันออกกับการประทวงอดอาหารทางตอนเหนือ เสียงขับลํา

นําตามจังหวะกลองของเหลานักเล านินทาน และเสียงรองพากยถึ ง

ประวัติศาสตร (ยามลอยลองมาซัดทาเทียบเรือที่จวนพังบนเกาะกาบรัล) จน

ดังสนั่นหวั่นไหว 

อุปมาโวหาร หมายถึง “การเลาและอธิบายประวัติศาสตรของเมืองโก

ชิน” หากแปลตรงๆ จะเขาใจยาก จึงเปล่ียนเปน “เสียงพากยถึง

ประวัติศาสตร” แทน ทั้งนี้ คําวา “พากย” ก็นาจะเก็บนัยของคําใน

ตนฉบับท่ีตองการเลนกับอุปมาให titles มีเสียงและกระทบทาเรือได 

และไมหนีหางจากบริบทท่ีวาดวยภาพยนตรเทาใดนัก 

‘This low-class country, Jesus Christ,’ Aires-uncle swore at 

breakfast in his best gaitered and hatterred manner. ‘Outside 

world isn’t dirty filthy enough, eh, eh? Then what frightful 

bumbolina, what dash-it-all bugger-boy let it in here again? 

Is this a decent residence, by Jove, or a shithouse excuse-

my-French in the bazaar?’ 

“บานเมืองชั้นต่ํา โอย...พระเจาชวย” ลุงไอริชสบถลั่นระหวางอาหารเชา 

วางมาดอยางที่คิดวาเปนผูดีทุกระเบียดน้ิว “โลกขางนอกยังไมโสมมต่ําตม

พออีกงั้นเรอะ หืม หืม... แลวนี่อะไร เด็กเปรต เด็กไมมีหัวนอนปรายเทาที่

ไหนปลอยใหมันเขามาเน่ีย บานนี้มันพอจะอยูไดมั่งมั้ย พิโธพิถัง อยาหาวา

หยาบเลยนะ ฉันนึกวาน่ังอยูในสวมกลางตลาด?” 

- คําวา gaitered and hatterred คือลักษณะการแตงการของผูดี

อังกฤษที่สวมสนับเขลาและหมวก ซึ่งตัวละครผูน้ียึดมั่นใจคานิยม

ดังกลาว ผูแปลจึงแปลรวบความเปน “เปนผูดีทุกกระเบียดนิ้ว”  

- คําวา frightful bumbolina กับ dash-it-all bugger-boy เปน

ลักษณะท่ีตัวละครสบถคําแสลงอังกฤษออกมาดวยความไมพอใจ หลัง

เห็นส่ิงตางๆ ผานเขามาในบาน ผูแปลจึงเลือกแปลเปนคําสบถแบบ

แสดงความเปนผูดีไว เนื่องจากตัวละครยึดมั่นถือมั่นในลักษณะของ

ความเปนผูดีอังกฤษ 

That morning Aurora understood that she had gone too 

far, because her beloved father Camoens, a little goateed 

stick of a man in a loud bush-shirt who was already a head 

shorter than his beanpole daughter, took her down to the 

little jetty, and positively capering in his emotion and 

excitement so that against the improbable beauty and 

mercantile bustle of the lagoon his silhouette seemed like a 

figure out of a fantasy, a leprechaun dancing in a glade, 

เชาน้ันเองที่ออโรรารูตัววาตนไดกระทําการเกินไปสักหนอย เพราะพอกา

มอนสสุดที่รกัผูไวเคราแพะและผอมบางในชุดซาฟารีสีฉูดฉาด เตี้ยกวาลูกสาว

ที่สูงชะลูดกวาเขาหน่ึงเทาหัว ไดพาเธอไปยังทาเรือเล็กๆ พลางโลดเตนดวย

ความระรื่นตื่นใจ กระทั่งดูเหมือนวาทามกลางความงดงามของธรรมชาติและ

ความอลหมานของการคาในเวิ้งน้ําน้ัน รางเงาของพอดูราวกับรางสมมติจาก

โลกเหนือจริง ละมายภูติตัวนอยผูราเริงกลางทุงกวาง อีกทีก็คลายยักษจินนี่ผู

หนีหลุดจากตะเกียง แลวจูๆ พอก็หันมากระซิบเผยความลับในใจที่ยิ่งใหญแต

แสลงใจคนฟงนัก ตอนนั้นเอง กามอนส - อันเปนชื่อมาแตนักกวีและตนเองก็

- “a head shorter” ตรงตัวคือ “เตี้ยกวาหัวหนึ่ง” จะเขาใจยาก ผู

แปลจึงเปล่ียนเปน “เต้ียกวา...หนึ่งเทาหัว” เปนการเปลี่ยนมาจาก

สํานวน “หน่ึงเทาตัว” 
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perhaps, or a benign djinni escaped from a lamp, he 

confided in a secret hiss his great and heartbreaking news. 

Named after a poet and possessed of a dreamy nature (but 

not the gift), Camoens timidly suggested the possibility of a 

haunting. 

เปนนักเพอฝน (ที่มิคอยมีพรสวรรค) - ก็เริ่มเพอขึ้นอยางขลาดๆ วา ท่ีผาน

มา อาจมีบางสิ่งสิงสูอยูในบานเราก็เปนได 

‘It is my belief’, he told his dumbstruck daughter, ‘that 

your darling Mummy has come back to us. You know how 

she loved fresh breeze, how she fought with your 

grandmother for air; and now by magic the windows fly 

open. And, daughter mine, just look what-what items are 

missing! Only those she always hated, don’t you see? Aires’s 

elephant gods, she used to say. It is your uncle’s little hobby-

collection of Ganeshas that has gone. That, and ivory.’ 

“พอเช่ืออยูอยางวา...” เขาเอยแกลูกสาวผูน่ิงอ้ึง “แมที่รักของลูกได

กลับมาหาพวกเราแลว ลูกก็รูวาแมเคาชอบสายลมออนๆ แบบนี้แคไหน จํา

ไมไดเหรอวาเคยทะเลาะกับยาเรื่องเปดปดหนาตาเพื่อรับลมจะเปนจะตาย น่ี

เห็นมั้ย...ยังกับมีเวทมนตแนะ หนาตางเปดเองได แลวลูกเอย...ลองดูดีๆ สิ

ลูก อะไร-อะไรมันคอยๆ หายไปเองไดยังไง ของที่หายพวกน้ันนะแมของหนู

เกลียดจะตาย ไมเห็นเรอะ...ไอพวกเทพชางของลุงไอริชนะแมหนูก็เคยบอกวา

ไมชอบ ตอนน้ีชุดคเณศของสะสมของลุงหนูก็หายวับไปเลย น่ัน...แลวก็

งาชาง...” 

- Ganeshas มีคําไทยใชอยูแลววา “พระคเณศ” แตในภาษาพูดอาจ

ลดเหลือ “คเณศ” ได 

 

- what-what เปนการซ้ําคําถามที่พบในวิธีการพูดของตัวละคร

ทองถ่ิน ผูแปลเก็บการซ้ําคําไวโดยแปลวา “อะไร-อะไร” 

Epifania’s elephant-teeth. Too many elephants sitting on this 

house. The late Belle da Gama had always spoken her mind. 

‘I think so if I stay up tonight maybe I can look once more 

upon her dear face,’ Camoens yearningly confided. ‘What do 

you think? Message is clear as day. Why not wait with me? 

You and your father are in a same state: he misses his Mrs, 

and you are glum about your Mum.’ 

ก็ ‘เขี้ยวชาง’ ของแมยาน่ันแหละ ชางในบานน้ีมีมากเกินไปแลว เบล ดา 

กามา ชอบเลาความในใจใหใครตอใครฟงเสมอ “พอวา ถาพออยูดึกคืนนี้ได 

บางทีพออาจทันไดเห็นหนาแมอีกครั้ง” กามอนสรับออกมาดวยความคิดถึง 

“แลวลูกคิดไง...หือ...ที่แมสื่อสารกับเราอยางน้ียังไมชัดอีกเหรอ เอาง้ีซี ทําไม

ลูกไมคอยแมเปนเพื่อนพอละ หนูกับพอของหนูก็เหมือนกันไมใชเหรอ พอ

เขาก็มัวแตคิดถึงเมีย สวนหนูกห็มนหมองรองหาแม” 

 

 

 

- ประโยคสุดทาย ผูเขียนเลนคูเสียงที่คลายกัน “misses – Mrs.” และ 

“glum – Mum” ผูแปลพยายามเก็บการเลนคูเสียงนี้ไวในบทแปลจึง

เลือกวิธีซ้ําเสียงพยัญชนะตน “ม.” เปน “มัว – เมีย” “หมอนหมอง – 

แม” 

Aurora, blushing in confusion, shouted, ‘But I at least don’t 

believe in blooming ghosts,’ and ran indoors, unable to 

confess the truth, which was that she was her dead mother’s 

ออโรราหนาแดงก่ําดวยความอัดอั้น รองคานเสียงลั่นวา “แตอยางนอยหนูไม

เชื่อวาจะมีผีบาๆ แบบนั้นดวย” เสร็จแลวก็วิ่งเขาบาน ไมกลาบอกความจริง

กับผูเปนพอ...วาที่แทก็เธอเองน่ีแหละคือผีของแม ทั้งเลียนเสียงแมและคอย

 

-  ผูแปลเสริมคําวา “วาที่แท” เขาไปสามแหง เพื่อจัดกลุมความคิด

ของคนอานใหเขาใจงายขึ้น เน่ืองจากตนฉบับเปนการรายยาว วามี
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phantom, doing her deeds, speaking in her departed voice; 

that the night-walking daughter was keeping the mother 

alive, giving up her own body for the departed to inhabit, 

clinging to death, refusing it, insisting on the constancy, 

beyond the grave, of love – that she had become her 

mother’s new dawn, flesh for her spirit, two belles in one. 

ทําอะไรตอมิอะไรแทน ...วาที่แทเหตุที่ลูกสาวตองเดินไปมายามค่ําคืนก็เพื่อ

จะปลุกใหแมยังตื่น เพื่ออุทิศรางใหแมผูจากไปสิงอาศัย เพื่อจะใกลชิดกับ

ความตายแลวผลักไสมันออกไป เพ่ือยืนยันในความรักอันยืนยงเหนือหลุมศพ

แม ...และวาที่แท เธอไดเริ่มกลายเปนแมเสียเองแลว รางน้ีพลีเพือ่วิญญาณแม 

เปนเบลสองเบลในรางหนึ่งเดียว 

ความจริงใดบางที่ลูกสาวอยากจะบอกพอแมไมกลา  

 

- คําวา clinging to death, refusing it แมวาตนฉบับจะใชคําสั้น

กระจับ แตเมื่อแปลตรงตัวจะเขาใจยาก ผูแตจึงเสริมความเขาไปเพื่อ

แสดงใหเห็นขอขัดแยงในใจตัวละครมากขึ้น 

(Many years later she would name her own home 

Elephanta; so matters elephantine, as well as spectral, 

continued to play a part in our saga, after all.) 

(แตอีกหลายปตอจากนั้น เธอกลับต้ังชื่อบานของตัวเองวา คชาลัย 

อยางไรเสียเรื่องชางๆ และเรื่องผีสางแบบน้ี ก็คงจะยังเปนสวนหน่ึงในตํานาน

บานแตกที่ผมกําลังเลาอยูจนแลวจนรอด) 

- Elephanta เปนช่ือสถานที่โดยเปนการผันคําในภาษาละตินซึ่งลง

ทายดวย –a ในฉบับแปล ผูแปลเลือกแปลวา “คชาลัย” แทนการทับ

ศัพทที่เปนหลักของการแปลช่ือเฉพาะ เพื่อเลนกับคําวา “ชาง” ใน

ประโยคถัดมา และเก็บความเปนสันสกฤตดวยวิธีสนธิ ระหวางคําวา 

“คช” กับ “อาลัย”  

- saga แปลแบบขยายความเพ่ือบอกใหผูอานรูวา family saga คือ 

“ตํานานบานแตก” หรือเรื่องเลาของครอบครัวท่ีทะเลาะกันไมจบสิ้น 

Belle had been dead for just two months. Hell’s Belle, 

Aurora’s Aires-uncle used to call her (but then he was 

always giving people names, imposing his private universe 

bully fashion upon the world): Isabella Ximena da Gama, the 

grandmother I never knew. Between her and Epifania it had 

been war from the start. Widowed at forty-five, Epifania at 

once commenced to play the matriarch, and would sit with a 

lapful of pistachios in the morning shadow of her favourite 

courtyard, fanning herself, cracking nutshells with her teeth 

in a loud, impressive demonstration of power, singing the 

while in a high, implacable voice, 

เบลลตายจากไปแคเพียงสองเดือน เบลลผีบา…ลุงไอริชของออโรราเคย

เรียกไวแบบน้ี (แตเขาก็มักตั้งชื่อใหคนอื่นอยูแลว เปนการยัดเยียดโลกสวนตัว

แบบระรานใหทั้งโลกไดรู) อิซาเบลลา ฆิเมนา ดา กามา ผูเปนยายที่ผมไมเคย

รูจัก ระหวางเธอกับเอปฟาเนียเกิดสงครามตั้งแตแรก เอปฟาเนีย มายวัย 45 

เริ่มเลนบทแมยาแมใหญในทันใด นางจะน่ังอยูใตรมลานบานที่โปรดปราน

พรอมถั่วกองเต็มตัก พัดลมคลายรอนไปพลาง ใชฟนแทะเปลือกถั่วไปพลาง 

เสียงแทะดังฟงชัดอยางแสดงอํานาจ แลวก็รองเพลงเสียงแหลมดังไมเกรงใจ

ใคร 

-  “เบลลผีบา” เลนสัมผัสพยัญชนะเสียง [บ] คือ “เบลล” กับ “บา” 

แทนการเลนสัมผัสสระอยางตนฉบับ (Hell’s Belle) นอกจากนั้นยัง

สามารถเก็บใจความของการตอวาที่มีตอ “เบลล” ไดอยูเมื่อเติมคําวา 

“ผีบา” ลงไป แมความหมายของคําวา Hell จะผิดไปจากตนฉบับบาง 

แตยังพอชดเชยไดดวยความหมายโดยรวมที่ตองการประณามตวัละคร

ตัวน้ี 
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 Booby Shafto’s gone to sea-ea 

 Silver bottles on his knee-ee … 

Ker-rick! Ker-rack! went the nutshells in her mouth. 

 He’ll come back to bury me-ee 

 Boney Booby Shafto. 

In all the years of her life only Belle refused to be scared 

of her. ‘Four b-minuses,’ the nineteen-year-old Isabella told 

her mother-in-law brightly the day after she entered the 

household as a disapproved-of but grudgingly accepted bride. 

‘Not booby, not bottles, not bury, not boney. So sweet you 

sing a love song at your age, but wrong words make it 

nonsense, isn’t it.’ 

 บูบบี้ ชัฟโตออกทะเลไป 

 ขวดสีเงินตรงหัวเขาไง 

กรุบๆ กร็อบๆ เสียงเคี้ยวถั่วในปากนางดังอยางกระแทกกระทั้นไมพอใจ 

 จะกลับมาฝงศพฉันทันใด 

 บูบบี้ ชัฟโตดูผอมเหลือใจ 

ทั้งชีวิตของนางท่ีผานมา มีเพียงเบลคนเดียวเทาน้ันที่ไมยอมกลัวนาง 

“ผิดคียไปสี่ ‘ที’ นะคะ” อิซาเบลาวัย 19 ปบอกกับแมสามีอยางแจมใสใน

วันที่เธอเขามาอยูในบานในฐานะสะใภผูไมมีใครเห็นชอบแตจําใจยอมรับ 

“‘บอบบี้’ ไมใช ‘บูบบี้’ นั่นหนึ่งที ‘หัวเขา’ ไมใช ‘หัวเขา’ อีกทีนึง ‘ฝงศพ’ 

ไมใช ‘ฝงศพ’ น่ันก็อีกที แลว ‘ดู’ ไมใช ‘ดู’ ก็ทีสุดทาย นารักจริงๆ เลยนะ

คะ คุณแมมารองเพลงเด็กเอาเมื่อตอนวัยนี้ แตถารองผิดคีย มันฟงแปลกๆ 

อยูนะคะ จริงไหม”  

-  “Booby Shafto’s gone to sea-ea…” ดูคําอธิบายใน 3.2.3 

‘Camoens,’ said stony Epifania, ‘inform your goodwife to 

shuttofy her tap. Some hotwater-trouble is leaking from her 

face.’ In the days that followed she launched indomitably 

into a full medley of personalised shanties: What shall we do 

with the shrunken tailor? caused her new daughter-in-law 

much inadequately stifled merriment, whereupon Epifania, 

frowning, changed her tune: Row, row, row your beau, gently 

down istream, she sang, perhaps advising Belle to 

concentrate on her spousely duties, and then added the 

rather more metaphysical put-down: Morally, morally, 

morally, morally … kerrunch! … wife is not a queen. 

“กามอนส” เอปฟาเนียเสียงแข็ง “ชวยแจงภรรยาแสนดีของแกใหทําการ

หุบปากหนอยเถอะ คําพูดคําจาสกปรกมันไหลจากปากทอของเมียแกพลั่กๆ” 

วันถัดมา นางจึงเริ่มขับลํานําสวนตัวแบบเมดเลยเต็มท่ีแบบไมระยอ จะทําไง

กับกะลาเสื้อด*ี ซึ่งยิ่งทําใหสะใภหมาดๆ กลั้นความขบขันไวแทบไมอยู เห็น

ดังน้ันเอปฟาเนียก็ขมวดคิ้ว เปลี่ยนทํานองเพลง พาย พาย พาย พายผัวไป 

เยื่อยไหยตามลําธาร นางรองเปนเชิงแนะนําเบลใหสนใจแตหนาที่การเปน

ภรรยาอยางเดียวดวยกระมัง นางจึงเพิ่มคําดูหมิ่นที่ออกแนวเปรียบเปรยอยู

มากลงไปดวย จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว จริงๆ แลว ... กรวมๆ ! ... 

เมียไมไดเปนแม 

* มาจากเนื้อเพลง What shall we do with the shrunken sailor? แตตัวละคร

รองเพี้ยนเปน tailor ผูแปลจึงแปลใหเพี้ยนวา “กะลาเส้ือ” แทน “กะลาส”ี 

- shuttofy ใชแนวทางเดียวกับคําอ่ืนท่ีเสริมปจจัยพิเศษ คือเพิ่มคําวา 

“ทําการ” ในทุกคํากริยาที่มีการเติมปจจัย –ofy เขาไป เพ่ือใหเกิด

ความตอเนื่องกันตลอดทั้งเรื่อง 

 

- “What shall we do with the shrunken tailor? …” และ 

“Row, row, row your beau, gently down istream ...” ดู

คําอธิบายใน 3.2.3 
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สวนท่ี 2 บทท่ี 2 หนา 22- 24 

บริบท: เปนชวงที่ Aires พา Isabella มาพบครอบครวั ซึ่ง Epifania ผูเปนแมไมตอนรบัและไมพอใจ Isabella เปนเด็กสาวตรงๆ พูดจาไมเกรงใจใคร จึงเกิดการปะทะกันระหวาง Epifania กับวาที่ลูกสะใภ 

Aires ผูที่ฝกใฝเรื่องการเมืองและสังคมอินเดีย ไดแรงหนุนใหสนใจเรื่องน้ีจาก Isabella ทั้งๆ Epifania หามพูดเรื่องเชนนีใ้นบริเวณบาน   

 

The detested follies in the garden were locked up. Nor was 

politics to be mentioned in her presence again: when the 

Russian Revolution shook the world, when the Great War 

ended, when news of the Amritsar Massacre filtered down 

from the north and destroyed the Anglophilia of almost every 

Indian (the Nobel laureate, Rabindranath Tagore, returned 

his knighthood to the King), Epifania da Gama on Cabral 

Island stopped up her ears and continued to believe, to a 

degree that was almost blasphemous, in the omnipotent 

beneficence of the British; and her elder son Aires believed it 

along with her. 

หมูอาคารที่เจาของชิงชังถูกปดตายไวในสวน หามเอยถึงการเมืองอีกถาเกิด

เธออยูดวย ทั้งเรื่องการปฏิวัติรัสเซียเขยาขวัญโลก ทั้งตอนสงครามอันยิ่งใหญ

ยุติลง หรือคราวที่ขาวการสังหารหมูในอมริตสารแววผานลงมาจากทางเหนือ 

และทําลายความภักดีตออังกฤษไปทั่วทุกยอมยานอินเดีย (รพินทรานาฏ 

ฐากูร ผูไดรับรางวัลโนเบล ถวายคืนเครื่องราชฯ อัศวินแดพระราชาอังกฤษ) 

เอปฟาเนีย ดา กามา ปดหูปดตาอยูบนเกาะกาบรัล แลวสมัครใจเชื่อในมหา

กรุณาธิคุณของอังกฤษตอไปอีกจนเกือบถึงขั้นละเมิดคําสอนศาสนา แถมไอ

ริสลูกชายคนโตก็พลอยเชื่อตามนาง 

- Amritsar (अमृतसर) ใหหลักการถอดอักษรแบบสันสกฤตเพื่อรักษา

ความเปนอินเดียใหชัดเจนในสายตาผูอานชาวไทย วา “อมริตสาร” 

 

- Rabindradnath Tagore เปนชื่อคนอินเดียที่ผูเขียนต้ังใจใสเขามา

เพื่ออางถึงความเปนอินเดียในตัวบท ผูวิจยัแปลแบบทับศัพทเน่ืองจาก

เปนช่ือเฉพาะ แตใชคําท่ีมีผูแปลไวกอนแลว เนื่องจากคนไทยชินกับ

คําแปลขางตนแลว 

At Christmas, 1921, Camoens, eighteen, shyly brought the 

seventeen-year-old orphan Isabella Ximena Souza home to 

meet his parents (Epifania asked where they had met, was 

told with many blushes of a brief encounter at St Francis’s 

Church, and with a disdain born of her great ability to forget 

everything inconvenient about her own background, snorted, 

‘Hussy from somewhere!’ But Francisco gave the girl his 

blessing, stretching out a tired hand at the to-tell-the-truth 

เมื่อถึงวันคริสตมาสป 1921 กามอนสอายุได 18 ป ก็พาเด็กสาวกําพรา

อายุ 17 ปชื่ออิซาเบลลา ฆิเมนา ซูซา มาที่บาน เพ่ือใหพอแมดูตัว (เอปฟา

เนียถามวาเจอกันที่ไหน นางก็ไดรับคําตอบพรอมแกมแดงๆ ของผูตอบวา 

เจอเพียงเดี๋ยวเดียวที่โบสถเซนตฟรานซิส เอปซาเนียผูมีแตความรังเกียจอัน

เกิดจากความท่ีนางสามารถลืมทุกสิ่งทุกอยางเกี่ยวกับพ้ืนเพท่ีไมนาพิสมัยของ

ตนได จึงทําเสียงขึ้นจมูกดูถูกดวยสําเนียงแปรงๆ ออกมาวา “ตาย...หาผัว

ไดทุกที่!” แตฟรานซิสกูกลับใหพรเด็กสาว ยื่นมืออันออนลาจากโตะ ‘ที่ไม

คอยจะดูเปนงานฉลองเทาไหรเลยจริงๆ’ ไปวางบนศีรษะสวยไดรูปของอิซา

- Hussy เปนวิธีการพูดของตัวละคร ยอมาจาก Husband สื่อใหเห็น

ถึงการปนของวิธีการยอคําของตัวละคร ผูวิจัยไมอาจแปลเก็บคําได

โดยตรงจึงแปลตรงตัว แตเพิ่ม “ดวยสําเนียงแปรงๆ” เขาไปเพื่อทําให

ผูอานทราบวา เปนวิธีการพูดเฉพาะของตัวละคร 

 

- Francisco สะกดตามการออกเสียงแบบภาษาโปรตุเกส 
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not-very-festive table and placing it on Isabella Souza’s lovely 

head). Camoens’s future bride was characteristically 

outspoken. Her eyes shining with excitement, she broke 

Epifania’s five-year-old taboo and expressed delight at 

Calcutta’s virtual boycott of, and Bombay’s large 

demonstrations against, the visit of the Prince of Wales (the 

future Edward VIII), praising the Nehrus, father and son, for 

the non-collaboration in court that had sent them both to 

jail. ‘Now the Viceroy will know what’s what,’ she said. 

‘Motilal loves England, but even he has preferred to go to 

lock-up.’ 

เบลลา ซูซา) วาที่เจาสาวของกามอนสเปนคนพูดจาโผงผางอยูแลว นัยนตา

ของหลอนวับวาวดวยความตื่นเตน หลอนละเมิดขอหามที่ยึดถือกันมาหาป

ของเอปฟาเนียเสียสิ้น หลอนทําทาเริงราเลาถึงการคว่ําบาตรแหงศีลธรรมที่

กัลกัตตาและการเดินขบวนประทวงที่บอมเบย เพื่อตอตานการเสด็จเยือนของ

มกุฎราชกุมาร (ภายหลังคือ พระเจาเอ็ดเวิรดที่ 8 ในอนาคต) พรอมเชิดชู

ตระกูลเนหรู ทั้งผูพอและลูกชายที่ไมยอมใหความรวมมือในชั้นศาลจนถูก

จําคุก “คราวนี้แหละ ผูสําเร็จราชการจะไดรูซะมั่งวาอะไรเปนอะไร” หลอน

บอก “โมติลาลรักอังกฤษก็จริง แตยอมถูกขังซะยังดีกวา” 

 

 

 

- the Nehrus คือครอบครัวผูมีอิทธิพลทางการเมือง Motilal คือผู

พอ และ Jawaharlal เปนลูกชาย ดําเนินการตอตานอํานาจของ

อังกฤษในขณะนั้น  ผูเขียนอางถึงคนสําคัญทางประวัติศาสตรอินเดีย 

เพื่อเนนย้ําความเปนทองถ่ินใหชัดขึ้น ผูวิจัยเลือกแปลโดยการทับศัพท

ซึ่งเปนศัพทที่มีใชอยูในภาษาไทยแลว “เนหร”ู กับ “โมติลาล” 

Francisco stirred, an old light dawning in those long-dulled 

eyes. But Epifania spoke first. ‘In this God-fearing Christian 

house, British still is best, madder-moyselle,’ she snapped. 

‘If you have ambitions in our boy’s direction, then please to 

mindofy your mouth. You want dark or white meat? Speak 

up. Glass of imported Dão wine, nice cold? You can have. 

Pudding-shudding? Why not. These are Christmas topics, 

frawline. You want stuffing?’ 

ฟรานซิสกูต่ืนทันใด ดวงตาคูท่ีเฉามานานฉายแววอยางที่เคยเปน แตเอปฟา

เนียปากไวกวา “ในบานที่เคารพยําเกรงพระเจาอยางบานนี้ อังกฤษยังถือวาดี

ที่สุดนะมาดเดอรมัวแซล”* นางตอกกลับ “ถาอยากจะใชชีวิตคูกับลูกชาย

ของพวกฉันละก็ ชวยทําการระวังปากตัวเองไวหนอย หลอนอยากไดไกเนื้อ

ชมพูหรือออกแดงก็วามา ไวนนําเขายี่หอดาวเย็นฉ่ําสักแกวก็ยังได พุดดิ้ง-

ชุดดิ้ง*ละ อยากกินมั้ย ทําไมยะ พูดกันถึงคริสตมาสท้ังน้ันเลยนะฟรอว

ไลน* หรืออยากไดของยัดไสดวย” นางรายยาวดวยสําเนียงเหนอๆ  

* มาดเดอรมัวแซว (madder-moyselle) เปนคําฝรั่งเศสท่ีตัวละครพยายามออกเสียง

ใหเปนอังกฤษ สวน ฟรอวไลน (frawline) เปนคําเยอรมันที่พยายามออกเสียงใหเปน

อังกฤษ 

* พุดดิ้ง-ชุดดิ้ง  (pudding-shudding) คําวา pudding คือชื่อขนมชนิดหน่ึง สวนคํา

วา shudding เปนวิธีพูดซอนเสียงของคนอินเดีย ผูแปลเก็บลักษณะการพูดเชนน้ีไวเพื่อ

แสดงใหเห็นการปนของทองถ่ิน 

- คําวา madder-moyselle กับ frawline นั้น ผูเขียนตั้งใจใหตัว

ละครใชคําฝรั่งเศสและเยอรมัน แตใชผิด ผูวิจัยจึงแปลแบบถายเสียง

แลวทําเชิงอรรถอธิบายแทนการแปลแบบขยายความ โดยในเชิงอรรถ

จะอธิบายวาเปนการพูดคําฝรั่งเศสและเยอรมันดวยสําเนียงอังกฤษ 

- mindofy เปนการเติมปจจัยพิเศษ จึงแปลดวยการแทรกคําวา “ทํา

การ” หนากริยาเหมือนในจุดอ่ืนๆ  

- pudding-shudding เปนลักษณะพูดซอนเสียงของคนอินเดีย 

ผูวิจัยพยายามเก็บวิธีสื่อความเปนทองถ่ินของผูเขียนไวโดยการแปล

ถายเสียง และเพ่ิมคําอธิบายวา “นางรายยาวดวยสําเนียงเหนอๆ” เพื่อ

ช้ีใหเห็นการปนของวิธีพูดทองถ่ิน 
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Later, on the jetty, Belle was equally blunt about her 

findings, complaining bitterly to Camoens that he had not 

stood up for her. ‘Your family home is like a place lost in a 

fog,’ she told her fiancé. ‘Where is the air to breathe? 

Somebody there is casting a spell and sucking life out of you 

and your poor Dad. As for your brother, who cares, poor 

type is a hopeless case. Hate me don’t hate me but it is 

plain as the colours on your by-the-way-excuse-me too-

horrible bush-shirt that a bad thing is growing quickly here.’ 

หลังออกมาอยูที่ทาเรือกันแลว เบลลก็พูดข้ึนอยางขวานผาซากไมแพกัน 

ตัดพอกามอนสอยางขมขื่น หาวาเขาไมชวยปกปองหลอนเลย “บานของ

เธอนะเหมือนอยูในดงหมอกควัน” หลอนบอกคูหมั้น “มีอากาศใหหายใจที่

ไหนกัน บางคนในน้ันเทียวรายมนตดูดวิญญาณเธอกับพออยูนะ นาสงสาร

จริงๆ สวนพี่ชายเธอ ใครจะสน ไมเอาไหน ใครๆ ก็พ่ึงไมไดเลย จะกงจะ

เกลียดฉันก็ได แตมันเห็นชัดจะตาย ชัดเหมือนสีเสื้อเชิ้ต ‘ท่ีโทษทีเถอะ

มันหวยมากๆ’ นั่นแหละ สิ่งไมดีกําลังขยายตัวใหญขึ้นที่น่ี 

 

- Hate me don’t hate me เห็นชัดวาเปนการใชประโยคที่ไมใช

ภาษาอังกฤษ กลาวคือไมมีเครื่องหมายวรรคตอนขั้นระหวางสอง

ประโยคหรือสันธาน or เชื่อประโยค แสดงวาเปนการติดนิสัยในการ

พูดดวยโครงสรางภาษาทองถ่ิน  

ผูวิจัยจึงแปลดวยการใสหนวยคําท่ีไมมีความหมายเขาไป “จะกงจะ

เกลียด” แตมิไดเติมคําอธิบายเขาไป เนื่องจากบริบทดานบนและ

ดานลางถัดไป ไดเติมคําอธิบายวธิีการพูดวาเปนแบบอินเดียแทๆ ไว

แลว หากเติมจุดนี้อีกอาจซ้ําในจุดที่ใกลจนเกินไป 

‘Then you won’t come again?’ Camoens wretchedly asked. 

Belle got into the waiting boat. ‘Silly boy,’ she said. ‘You 

are a sweet and touching boy. And you have no idea at all of 

what I will and will not do for love: to where I will come or 

not come, with whom I will or will not fight, whose magic I 

will un-magic with my own.’ 

“ง้ันเธอจะไมมาอีกร?ึ” กามอนสถามอยางนาสงสาร 

เบลลกาวลงไปยังเรือที่รอทา แลวบอก “โถ เด็กนอยเอย เด็กผูนารักนาทะนุ

ถนอม ไรเดียงสาจริงๆ เพื่อความรักน้ีไมรูเลยวาฉันจะทําหรือไมทําอะไร วาจะ

ไปหรือไมไปไหน วาจะสูหรือไมสูกับใคร วามนตราบทไหนที่ฉันจะทําใหมัน

เสื่อมลงดวยมนตรของฉันเอง” 

 

In the following months it was Belle who kept Camoens 

informed about the world, who recited to him Nehru’s 

speech at his re-sentencing to further imprisonment in May 

1922. Intimidation and terrorism have become the chief 

instruments of government. Do they imagine that they will 

thus instil affection for themselves? Affection and loyalty are 

of the heart. They cannot be extorted at the point of a 

bayonet. ‘Sounds like your parents’ marriage to me,’ Isabella 

เดือนตอมา ก็เปนเบลลนั่นเองที่สงขาวสารของโลกใหกามอนสไดรู เธอเปน

คนเลาเรื่องสุนทรพจนของเนหรูตอนถูกตัดสินจําคุกตอไปอีกเมื่อพฤษภาคม 

ป 1922 ใจความวา การคุกคามและใชความรุนแรงไดกลายเปนเครื่องมือ

สําคัญของรัฐ รัฐคิดเองไดอยางไรวาตนจะสรางความจงรักใหเกิดขึ้นได ใน

เมื่อความจงรกัและภักดียอมเกิดจากใจ หาใชใชปลายดาบขมขูเอาเองไม “ฟง

เหมือนชีวิตคูของพอแมเธอเลย” อิซาเบลลาบอกอยางอารมณดี แลวกา

มอนสผูซึ่งไฟชาตินิยมในตัวไดคุขึ้นอีกหนเพราะชื่นชมเด็กสาวนารักผูโผง

ผาง ก็เกิดละอายจนหนาแดง 
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cheerily said; and Camoens, his nationalist zeal rekindled by 

his adoration of his beautiful, loudmouthed girl, had the 

grace to blush. 

Belle had made him her project. In those days he had 

begun to sleep badly and, asthmatically, to wheeze. ‘It’s all 

that bad air,’ she told him. ‘So, so. I must save one da Gama 

at least.’ 

เบลลยึดเด็กหนุมไวเปนแผนสวนตัว ในสมัยน้ันเขาเริ่มมีอาการนอนไมพอ

และหายลําบากเพราะหอบหืด “เปนไอพวกอากาศแยนี่แหละ” หลอนบอกเขา 

“งั้นอยางนอย ฉันตองชวยชีวิตคนของ ดา กามา ไวสักคนแลวกัน” 

She ordered changes. Under her instructions – and to 

Epifania’s rage: ‘Don’t think-o for two secs I will cut out 

chicken in this house because your little chickie, that little 

floozy-fantoozy, wants you to eat beggar-people’s food’ – he 

became a vegetarian, and learned to stand on his head. 

Secretly, too, he broke a window-frame and climbed into the 

spider-webbed West house where his father’s library 

languished, and began to devour the books along with the 

bookworms. Attar, Khayyam, Tagore, Carlyle, Ruskin, Wells, 

Poe, Shelley, Raja Rammohun Roy. ‘You see?’ Belle 

encouraged him. ‘You can do it; you can become a person, 

too, instead of a doormat in an ugly-bug shirt.’ 

หลอนสั่งใหเขาเปลี่ยนแปลงตัวเอง ดวยคําแนะนําของหลอน เขาก็เลย

กลายเปนมังสวิรัติ หัดหกหัวยืน เอปฟาเนียเห็นดังน้ันจึงโกรธจัด ประกาศ

ดวยเสียงแบบคนอินเดียชาวบานๆ วา “อยาไดแมแตขิดเชียวนะ วาฉันจะ

เลิกกินไกในบานหลังน้ีแคเพราะนังไกออนมันอยากใหแกกินอาหารขอทาน ฮึ

...นังพวกฟลูซี่-แฟนตูซ่ี* ก็ไมวา” ไมเทานั้นกามอนสยังพังหนาตางปนเขา

ไปในเรือนตะวันตกที่หยากไยเต็มหองหนังสือพอซึ่งถูกทิ้งราง แลวเขมือบ

หนังสือเลมแลวเลมเลาอยางหนอนหนังสือ ไดอานงานของอัตตาร, คัยยาม, 

ฐากูล, คารลิล, รัสกิน, เวลส, โป, เชลลีย, แลวก็ราชา รามโมฮัน รอย “เห็น

มั้ย?” เบลลใหกําลังใจ “เธอทําได แถมยังกลายเปนคนไดอีกดวย แทนที่จะ

เปนแคพรมเช็ดเทาสวมเสื้อเชิ้ตลายแมลงนาเกลียดๆ” 

* ฟลูซี่-แฟนตูซี่ (floozy-fantoozy) คําวา floozy เปนสแลงสื่อถึงหญิงประพฤติเสื่อม

เสีย สวนคําวา fantoozy มาจากคําวา fantasy เปนวิธีพูดซอนเสียงของคนอินเดีย ผู

แปลเก็บการออกเสียงเชนนี้ไวเพ่ือแสดงใหเห็นถึงการปนของความเปนทองถ่ิน 

 

- think-o มีปจจัยพิเศษเสริมทายอีกเชนกัน ผูวิจัยจึงแปลโดยเปลี่ยน

เสียงวรรณยุกตเปน “ขิด” และเพ่ิมคําอธิบายลักษณะการพูดวา 

“ประกาศดวยเสียงแบบคนอินเดียชาวบานๆ”  

- floozy-fantoozy  เปนการใชคําซ้ําเสียงในลักษณะที่มักปรากฏใน

บทพูดของคนอินเดีย floozy เปนสแลงสื่อถึงหญิงประพฤติเสื่อมเสีย 

สวน fantoozy สันนิษฐานวาจะมาจากคําวา fantasy แตตัวละคร

ออกเสียงใหสอดคลองกัน เนื่องจากเปนคําตอวา ผูวิจัยตองการใหเห็น

นัยของคําจงึมิไดแปลถายเสียงได จึงแปลเปนคําตอวาเชิงเรียกขานวา 

“นังหนาดานหนาทน” ซึ่งเปนการเพี้ยนเสียง “หนาดาน” เพ่ือสื่อถึง

การออกเสียงเพ้ียนเหมือนตนฉบับท่ีเพี้ยนคําวา fantoozy  

 

 

 

  



148 

สวนท่ี 3 บทท่ี 4 หนา 55-56 

บริบท: เปนการใหผูเลาเรื่อง (narrator) หรือ Moor มองยอนไปในอดีตกอนที่ตวัเองจะเกิด เลาเหตุการณของ Aires พอของตนที่ยังคงต่ืนตวัเรื่องการเมอืง โดยเดินทางไปฟงคําปราศรยัของคานธีถึงตางเมือง 

ทัศนคติของผูเลาคอนขางเสียดสใีนพฤติกรรมตางๆ ของคนในประวัติศาสตร ถือไดวาผูเขียนพยายามแทรกเหตุการณดานประวัตศิาสตรการเมืองเขามาในบรบิทของนวนิยายซึ่งสงผลกระทบตอการดําเนินชีวิตของตัว

ละคร 

 

I watched Epifania praying and gave thanks that somehow, 

by some great fluke that seemed at the time the most 

ordinary thing in the world, my parents had been cured of 

religion. (Where’s their medicine, their priest-poison-beating 

anti-venene? Bottle it, for pity’s sake, and send it round the 

world!) I looked at Camoens in his khaddar jibba and 

remembered that he once went, without Belle, all the way 

across the mountains to the small town of Malgudi on the 

river Sarayu, just because Mahatma Gandhi was to speak 

there: this, in spite of being a Nehru man. He wrote about it 

in his journal: 

ผมเฝามองเอปฟาเนียบําเพ็ญอธิษฐานและแสดงกตเวทิตาตอพระผูเปนเจา 

ดวยโชคชวยแทๆ ซึ่งดูเปนเรื่องปกติของโลกเวลาน้ัน ทั้งพอทั้งแมของผม

ไดรับการรักษาจนหายจากอาการติดศาสนา (ยารักษาอยูไหนนะ เจาเซรั่มตาน

พิษจากบาทหลวงผูตอกย้ําคําสอนขนานน้ี? กรอกใสขวด แลวสงไปบริจาคท่ัว

โลกถือวาสงสารคนอื่นๆ เถอะ!) ผมมองดูกามอนสในชุดขัททาร ชิพพา ก็

นึกไดวาเขาเคยขามภูเขาไปยังหมูบานมัลกูดีเล็กๆ ริมแมนํ้าสรยุโดยไมมี

เบลลไปดวย เขาไปที่น่ันเพียงเพราะไดยินวามหาตมะคานธีจะมาปราศรัย ถึง

เขาจะอยูฝายเนหรู แตก็บันทึกเกี่ยวกับเหตุการณน้ีในอนุทินสวนตัววา  

 

 

- khaddar jibba เปนการปนคําฮินดีเขามา ผูวิจัยแปลโดยการถาย

เสียงแบบสันสกฤตใหตรงกับการถอดเสียงในจุดอ่ืน จากน้ันทํา

เชิงอรรถอธิบายความหมายวา “เส้ือปลอยชายตัวโครงไมมีปกแบบ

อินเดีย”  

อนึ่ง คําวา khaddar (ख र) เปนภาษาฮินดีมาจากคําวา khadi 

และ jibba เปนภาษาอาหรับแปลวา ชุด  

 

- Sarayu เปนช่ือแมน้ํา จึงเก็บการถายเสียงสันสกฤตในภาษาไทยไว

วา “สรย”ุ 

  

In that huge gathering sitting on the sands of Sarayu I was 

a tiny speck. There were a lot of volunteers clad in white 

khaddar moving around the dais. The chromium stand of 

the microphone gleamed in the sun. Police stood about here 

and there. Busybodies were going round asking people to 

remain calm and silent. People obeyed them … the river 

flowed, the leaves of the huge banyan and peepul trees on 

ทามกลางผูชุมนุมกลุมใหญ ขาพเจาน่ังอยูบนหาดทรายสรยุราวกับเปนเพียง

ผงธุลี อาสาสมัครทั้งหลายลวนหมขัททารขาวเดินไปมารอบๆ ปะรําพิธี ขา

ตั้งไมโครโฟนชุบโครเมียมตองแสงอาทิตยเลื่อมประกาย มีตํารวจยืนคุมเชิงอยู

ตรงโนนตรงน้ี พวกเจาก้ีเจาการเที่ยวบอกใหคนสงบเงยีบไปทั่ว คนทั้งหลายก็

เชื่อ ... ลําน้ําเรื่อยไหล ไทรกับโพธิ์ตนใหญริมตลิ่งพากันสายใบเสียงดังตาม

แรงลม ฝูงชนที่เฝารอยังคงคุยจอกันไปเรื่อย แทรกดวยเสียงเปดขวดน้ําอัดลม

เปนพักๆ  ทั้งยังมีแตงกวาฝานแนวยาว บางอันเปนทรงเสี้ยว แลวตามดวย

- khaddar ตรงจุดนี้อางอิงถึงคําขางตนแลว แปลแบบถายเสียงแตไม

ใสคําอธิบายเพิ่มใหเปนการซ้ําซอนอีก 
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the banks rustled; the waiting crowd kept up a steady 

babble, constantly punctuated by the pop of soda-water 

bottles; longitudinal cucumber slices, crescent-shaped, and 

brushed up with the peel of a lime dipped in salt, were 

disappearing from the wooden tray of a vendor who was 

announcing in a subdued tone (as a concession to the 

coming of a great man), ‘Cucumber for thirst, the best for 

thirst.’ He had wound a green Turkish towel around his 

head as a protection from the sun. 

เปลือกมะนาวจิ้มเกลือใหสดชื่น ทั้งหมดน้ีหายวับจากถาดไมของพอคาผูเร

ขายเสียงเบาๆ (เพราะตองหลีกทางใหแกบุรุษผูยิ่งยงที่กําลังมาถึง) “แตงกวา

แกหิวนํ้ามาแลวจา ดีทีสุ่ดเลยนะนายจา” ตาคนขายโพกผาเตอรกีสสีเขียวรอบ

หัวเพื่อบังความรอนจากดวงอาทิตย 

Then Gandhi came and made everyone clap hands in 

rhythm over their heads and chant his favourite dhun: 

 Raghupati Raghava Raja Ram 

 Patitha pavana Sita Ram 

 Ishwara Allah tera nam 

 Sabko Sanmati dé Bhagwan. 

และแลวคานธีกม็าถึง ทุกคนปรบมือเหนือหัวเปนจังหวะ พลางรายธูน-บท

บูชาองครามา-ท่ีคานธีชื่นชอบ 

 รฆุปติ รฆวะ ราชะ ราม 

 ปติถา ปวานา สีตา ราม 

 อิศวระ อลัละห เตระ นาม 

 สับโก สัมมติ เต ภควัน 

- dhun เปนบทบูชาเทพ ผูวิจัยแปลถายเสียงจากการถอดเสียง

สันสกฤตเปนภาษาไทย แตเพิ่มคําอธิบายวา “บทบูชาองครามา” เพ่ือ

ทําใหชัดเจนยิ่งข้ึน 

- บทบูชานี้  ผูวิจัยเก็บการออกเสียงและถอดเสียงสันสกฤตเปน

ภาษาไทย 

And there was Jai Krishna, Hare Krishna, Jai Govind, 

Hare Govind, there was Samb Sadashiv Samb Sadashiv 

Samb Sadashiv Samb Shiva Har Har Har Har. ‘After all 

that,’ Camoens told Belle on his return, ‘I heard nothing. I 

had seen India’s beauty in that crowd with its soda-water 

and cucumber but with that God stuff I got scared. In the city 

we are for secular India but the village is for Ram. And they 

say Ishwar and Allah is your name but they don’t mean it, 

แลวก็มี ‘ชัย กฤษณา’ ‘หเร กฤษณา’ ‘ชัย โควินท’ ‘หเร โควินท’  แถม

ยังมี ‘สัมพฺ สตศิวฺ สัมพฺ สตศิวฺ สัมพฺ สตศิวฺ สัมพฺ สตศิวฺ หรฺ หรฺ หรฺ หรฺ’ 

พอกลับมาแลวกามอนสก็บอกเบลลวา “หลังจากฟงพวกน้ันเสร็จ หูก็อื้อไป

หมดเลย ฉันเห็นความงามแหงอินเดียในฝูงคนพรอมนํ้าอัดลมกับแตงกวา แต

เพราะไอที่เก่ียวกับเทพน่ันแหละที่ทําใหกลัว พวกเราในเมืองหนุนอินเดียที่

แยกจากศาสนา แตพวกในหมูบานยังบูชาพระรามกันอยู แลวพวกนั้นก็รองวา 

พระอิศวรกับพระอัลเลาะหคือนามแหงเจา แตไมไดตั้งใจสื่ออะไร แคหมายถึง

พระรามองคเดียว เชื้อสายแหงกษัตริยรฆุ ผูบริสุทธิ์จากบาปทั้งปวงพรอมนาง

- Jai Krishna … เปนบทบูชาเชนกัน ผูวิจัยใชวิธีการถอดเสียง

เหมือนกับขอขางตน โดยฟงเสียงบทบูชาจากเว็บไซตได ดังนี ้

Jai Krishna, Hare Krishna 

[https://www.youtube.com/watch?v=29i_5nMVRTs] 

Jai Govind, Hare Govind 

[https://www.youtube.com/watch?v=ySgOfD0Pt7U] 

Samb Sadashiv … 

[https://www.youtube.com/watch?v=MkIAzUk315k] 

- Battering Ram (รถกระทุงในสงครามโบราณ) เปนคําพองรูปกับ 
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they mean only Ram himself, king of Raghu clan, purifier of 

sinners along with Sita. In the end I am afraid the villagers 

will march on the cities and people like us will have to lock 

our doors and there will come a Battering Ram.’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สีดา ตอนทายฉันกลัววาชาวบานจะเดินขบวนไปทั่วเมือง แลวคนอยางเรา

จะตองหับประตูลงกลอน เพราะนึกวาพระรามปางสัประยุทธออกมาเสีย

แลว”   

Ram (พระราม) ผูวิจัยไมสามารถเก็บนัยการเลนคํานี้ไดจึงไดแตเพียง

แปลตรงตัววา “พระรามปางสปัระยุทธ” 
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สวนท่ี 4 บทท่ี 7 หนา 87-89 

บริบท: ผูเลาเรื่อง Moor เลาถึงทัศนคติของตนเองตอเหตุการณท่ีพอกับแมลักลอบไดเสียกัน โดยแสดงใหเห็นถึงความกลาบาบิ่นของ Aurora ซึ่งยังไมบรรลุนิติภาวะ แตชักจูงผูจัดการทั่วไปของบริษัทมาเปนสามีได

สําเร็จ ทั้งนี้มีนัยชีใ้หเห็นวา Aurora เปนคนบงการใหเรือ่งราวทั้งหมดเกิดขึ้น 

 

CHRISTIANS, PORTUGUESE AND JEWS; Chinese tiles 

promoting godless views; pushy ladies, skirts-not-saris, 

Spanish shenanigans, Moorish crowns … can this really be 

India? Bharat-mata, Hindustan-hamara, is this the place? 

War has just been declared. Nehru and the All-India 

Congress are demanding that the British must accept their 

demand for independence as a precondition for Indian 

support in the war effort; Jinnah and the Muslim League are 

refusing to support the demand; Mr Jinnah is busily 

articulating the history-changing notion that there are two 

nations in the sub-continent, one Hindu, the other 

Mussulman. Soon the split will be irreversible; soon Nehru 

will be back in Dehra Dun jail, and the British, having 

imprisoned the Congress leadership, will turn to the 

Leaguers for support. At such a time of upheaval, of the 

ruinous climax of divide-and-rule, is this not the most 

eccentric of slices to extract from all that life – a freak blond 

hair plucked from a jet-black (and horribly unravelling) plait? 

  

คริสเตียน โปรตุเกสกับยิว, กระเบื้องจีนที่เปนปฏิปกษกับเทพเจา, พวกสตรี

เอาแตใจ กระโปรงที่ไมใชสาหรี พวกสเปนขี้ฉอ มงกุฎแหงมัวร ... น่ีคือ

อินเดียจริงๆ หรือ? ภรัต-มาตา หรือ ฮินดูสถาน-หะมรา (ฮินดูสถานแหง

ผองเรา) เปนที่น่ีจริงๆ หรือ? สงครามโลกเพ่ิงถูกประกาศ เนหรูและรัฐสภา

แหงอินเดียท้ังหมด เรียกรองกับอังกฤษใหรับขอเสนอในการยกอิสรภาพให

อินเดีย เปนเงื่อนไขกอนอินเดียจะเขารวมรบในสงคราม ชินนาหกับสันนิบาต

มุสลิมปฏิเสธไมสนับสนุนขอเสนอนั้น นายชินนาหมัวยุงกับการเปลี่ยน

ความคิดทางประวัติศาสตรของคน บอกวาในอนุทวีปนี้มีสองชาติรวมอยู 

หนึ่งคือชาวฮินดู อีกหนึ่งคือชาวมุสลิม ยิ่งวันรอยราวก็ยิ่งยากประสาน ในไม

ชาเนหรูจะกลับไปอยู ในคุกเทหระทุน แลวอังกฤษในฐานะผูสั่งจําคุก

ประธานสภา ก็จะตองหันไปหาพวกสันนิบาตเพ่ือขอการสนับสนุน ในชวงแหง

ความวุนวาย ในชวงแหงจุดพินาศสุดของการแบงแยกและปกครองน้ีเอง ...นี่

มิใชการแบงฝกแบงฝายที่ประหลาดสุดที่เราเห็นไดจากชีวิตทั้งมวลหรอก

หรือ? เสนผมสีทองผิดธรรมชาติท่ีถอนทึ้งจากเปยผมสีดําเปนเงา (ซึ่งยุงเหยิง

อยางนาเกลียด) น่ันเองหรือเปลา? 

- ผูวิจยัคงการใชเครื่องหมายวรรคตอน เพื่อสื่อถึงความคิดของผูเขียน

ที่จัดประเภทบุคคลรวมกันดวยเครื่องหมายอัฒภาค (;) แตผูวิจัยใช

เครื่องหมายจุลภาค (,) แบงความคิดแทน สวนจุดเดิมท่ีใชจุลภาค 

ผูวิจัยใชการเวนวรรคแทน 

- promoting godless view แปลดวยการเปลี่ยนมุมมองจาก “การ

สงเสริมทัศนคติตอตานเทพเจา” เปน “ท่ีเปนปฏิปกษตอเทพเจา” 

เพื่อใหขอความกระชับขึ้น 

-  Bharat-mata, Hindustan-hamara คือการปนคําทองถิ่นเขามา 

ผูวิจัยเห็นวามีคําไทยท่ีแสดงความเปนอินเดียคอนขางชัด จึงแปลถาย

เสียงเปนการออกเสียงสันสกฤตแบบไทยไดวา “ภรัต-มาตา” “ฮินดู

สถาน” “หะมรา” ตามลําดับ นอกจากน้ันยังเพิ่มคําอธิบายในวงเล็บ 

เพื่อเนนความใหกระจางข้ึนวา “(ฮินดูสถานแหงผองเรา)” 

- Jinnah, Mr Jinna กับ Dehra Dun เปนการอางถึงบุคคลและ

สถานที่ทองถ่ิน ผูวิจัยใชวธิีถอดเสียงตรงตัวจากตนฉบับ 
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No, sahibzadas. Madams-O: no way. Majority, that mighty 

elephant, and her sidekick, Major-Minority, will not crush my 

tale beneath her feet. Are not my personages Indian, every 

one? Well, then: this too is an Indian yam. That’s one 

answer; but here’s another: everything in its place. 

Elephants are promised for later. Majority and Major-

Minority will have their day, and much that has been 

beautiful will be tusked & trampled by their flap-eared, 

trumpeting herds. Until then, I continue to guzzle this last 

supper; to exhale, albeit wheezily, this aforementioned 

dernier soupir. To hell with high affairs of state! I have a 

love story to tell. 

ไมใชหรอกนะซาฮิบซีดานายจา ไมมีทางหรอกมาดาม ทั้งคนสวนใหญ

หรือพวกชางสาร ทั้งสมุนหรือ “พวกคนกลุมนอยสวนใหญ” จะไมเหยียบเรื่อง

เลาของผมใหจมอยูใตฝาเทา  ตัวละครทุกตัวที่ผมเลาไมใชคนอินเดียหรอก

หรือ? งั้นนี่ก็เปนลูกมันแกวของอินเดียเหมือนกันนั่นละ น่ันคือคําตอบหน่ึง 

แตอีกหนึ่งก็คือ ทุกสิ่งทุกอยางในที่ทางของมันนั่นแหละ ชางคอยไวพูดถึงที

หลัง น่ีเปนวันของคนสวนใหญกับ “คนกลุมนอยสวนใหญ” ตางหาก และทุก

อยางที่เคยสวยงามจะถูกโขลงผูมีหูใหญกับผูรองแปรนๆ ไลกระทืบฟาดงวง

ฟาดงา จนกวาจะถึงเวลาน้ัน ผมจะยังสวาปามอาหารมือสุดทายน้ีตอไป น่ัน

คือพน แดรนิแยร ซูปร* ออกมาแมจะหือหอบก็ตาม ชางหัวการเมืองอันสูงสง

มนัเถอะ! ผมมีเรื่องรกัจะเลาใหคุณฟง 

* dernier soupir เปนภาษาฝรั่งเศส แปลวา “ลมหายใจสุดทาย” 

- sahibzadas (ช่ือตําแหนงของอาหรับไวเรียกเจาชายหนุม) กับ 

Madams-O (คุณผูหญิง) เปนคําเรียกขานท่ีใชภาษาทองถ่ินปน ผูวิจัย

เลือกเก็บคําตามตนฉบับไวโดยการถอดเสียงตรงตัว แตเพิ่มคําอธิบาย

คําเรียกขานที่ใกลเคียง จึงเติมคําวา “นายจา” ลงไปเพื่อใหไดกล่ินอาย

ของความเปนอินเดีย สวน Madams-O น้ันถายเสียง “มาดาม” ตรง

ตัว เพราะคนไทยคุนเคยคําศัพทคํานี้อยูแลว 

 

-  dernier soupir เปนภาษาฝรั่งเศสที่ผูเขียนจงใจใสเขามา เพื่อให

เกิดความหลากหลาย ผูวิจัยเลือกถอดเสียงโดยตรงไดวา “แดรนิแอร 

ซูปร” พรอมทําเชิงอรรถขยายความวาหมายถึง “ลมหายใจสุดทาย”  

In the perfumed half-light of C-50 Godown No. 1, Aurora 

da Gama grabbed Abraham Zogoiby by the chin and looked 

deep into his eyes … no, men, I can’t do this stuff. This is 

my mother and father I’m talking about, and even though 

Aurora the Great was the least bashful of women I guess on 

this matter I am in possession of her share of bash as well 

as my own. Did you ever see your father’s cock, your 

mother’s cunt? Yes or no, doesn’t matter, the point is these 

are mythical locations, surrounded by taboo, put off thy 

shoes for it is holy ground, as the Voice said on Mount Sinai, 

and if Abraham Zogoiby was playing the part of Moses then 

กลางกลิ่นอวลกับแสงสลัวในโกดังหมายเลข 1 ของบริษัทซี-50 ออโรรา ดา 

กามา จับปลายคางของอับราฮัม โซกอยบี้ใหเชิดขึ้นแลวจองลึกเขาไปใน

ดวงตา ... โอย ไมไดๆ ผมเลาอยางน้ีไมได ผมกําลังเลาเรื่องของแมกับพออยู 

ถึงออโรราผูยิ่งใหญจะเปนผูหญิงประเภทไมเหนียมอายก็เถอะ แตผมเดาวาใน

เรื่องน้ีผมเองก็มีสวนใน ‘การไมเหนียม’ ของเธอดวยเหมือนกัน คุณเคยเห็น 

‘จู’ ของพอ ‘จิ๋ม’ ของแมตัวเองรึเปลาละ เอาเถอะ เคยหรือไมน่ันไมสําคัญ แต

ประเด็นมันอยูท่ีวา มีสถานที่ลึกลับอยูมากมายซึ่งถูกหอมลอมไปดวยขอหาม 

(จงถอดรองเทาของเจากอนเยียบผืนดินศักดิ์สิทธิ์ แบบเดียวกับที่สุรเสียงเอย

ไวบนหุบเขาไซไน) และหากอับราฮัม โซกอยบี้จะเลนบทเปนโมเซส ออโรรา

แมของผมก็ตองเปน “พุมไมไฟลุกโชน” ตามตํานานแนๆ แถมยังยื่นบัญญัติ

หรือเสาแหงไฟใหอีกดวย เราเปนผูท่ีเราเปน  ... ใชจริงๆ น่ันแหละ เธอได

- C-50 เปนชื่อยอของบริษัท Cameons-50 ผูแปลเก็บการออกเสียง

ตามตนฉบับไววา “ซ-ี50” 

- ผูเขียนเลนคําพองเสียง bashful กับ bash ผูวิจัยแปล least 

bashful วา “ไมเหนียม” กอน เมื่อถึงคําวา bash จึงใชคําเดิมแตใส

เครื่องหมายอัญประกาศเดี่ยวเพ่ือเนนความใหชัดเจนวา ‘การไม

เหนียม’ 

- คําวา ‘จู’ กับ ‘จิ๋ม’ แมจะเปนคําสแลงในภาษาไทยใหหนักหนักคําที่

ออนวา cock กับ cunt แตผูวิจัยแปลใหเขากับขนมการแปลไทยที่ไม

นิยมใชคําหยาบโลนตรงๆ จึงเลี่ยงใชคํา น้ี  แต เนนดวยการใส

อัญประกาศเดี่ยว ทังนี้ยังเก็บการเลนเสียง c ดวยเสียง “จ” แทนได 

 

-  I am that I am เปนคําแปลอังกฤษจากภาษาฮิบรูที่ส่ือถึงพระยะโฮ

วาห ผูวิจัยจึงแปลวา “เราเปนผูที่เราเปน” โดยอางอิงจากพระคัมภีร
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Aurora my mother sure as eggs was the Burning Bush. 

Handing down commandments, pillar of fire, I am that I am 

… yes, indeed, she had made a study of the Old Testament 

god. Sometimes I think she practised partings of waters in 

the bath. 

ศึกษาเรื่องเทพเจาแหงพันธสัญญาเดิมแลว บางทีผมก็นึกตลกวาเธอคงหัดให

นํ้าแยกไดในอางอาบน้ันนั่นแหละ 

ภาษาไทยฉบับ KJV ใน อพยพ 3 / Exodus 3, 3:14 สืบคนจาก 

http://thaipope.org/webdual/02_003.htm  

‘I couldn’t wait-o,’ that is how Aurora herself used to tell 

it. In her gold-and-orange drawing-room full of cigarette-

smoke, with young beauties stretched out on sofas while men 

sat on Isfahani rugs and pressed their ankle-braceleted, 

mauve-nailed feet, and while her ageing husband leaned in a 

corner in a business suit, mouth twitching in an 

embarrassed smile, hands flapping helplessly until at last 

they settled around my young ears, Aurora drank 

champagne from an opalescent glass like an opening flower 

and was casually explicit about her own deflowering, 

laughing lightly at her youthful audacity. ‘By the chin, I 

swear. I just pulled at him and he followed, popped right up 

out of his chair like a cork from a bottle, and I led him on. 

My very own yahoody. My in-those-days beloved Jew.’ 

“จะใหฉันรอยังไงไหว” เปนคํากลาวท่ีออโรราเคยใชอธิบายการกระทําของ

ตัวเองไว  ในหองเขียนรูปสีทองปนสมซึ่งฟุงไปดวยควันบุหรี่ พรอมบรรดา

สาวนอยแสนสวยแผหลาอยูบนโซฟา สวนเหลาผูชายน่ังอยูกับพรมอิสฟา

ฮาน พลางลงนํ้าหนักบนเทาซึ่งทาเล็บเหลือบมวงและประดับกําไล เปนขณะ

เดียวกับที่สามีผูเริ่มแกลงของเธอยืนตัวลีบอยูมุมหนึ่งในหองชุดทํางาน ยิ้ม

เผลจนปากเบี้ยวเพราะเกอเขิน มือไมเปะปะไปมาอยางหมดทาจนสุดทายจึง

มาปดหูที่ยังเด็กของผม ออโรราในตอนนี้กําลังดื่มแชมเปญจากแกวสีโอปอล

ทรงคลายดอกไมเผยอกลีบ แถมยังเผยประสบการณเสียพรหมจรรยแบบสบาย

อกสบายใจ หัวเราะเบาๆ ใหกับความหาญกลาในวัยรุนของตนเอง “ใหยื่น

คางสาบานเลยก็ได* ฉันแคฉุดเบาๆ เขาก็คลอยตามแลว ลุกพรวดจากเกาอี้

ยังกับฝาจุกเดงจากปากขวด แลวฉันนี่แหละที่เปนคนนําใหเขาเขาใหถูกทาง 

ยาฮูดีข้องฉัน ยิวผูเปนที่รักในตอนนั้นของฉัน” 

* สํานวนตามตนฉบับคือ by the chin มาจากสํานวนท่ีวา “to lead by the chin” 

หรือ “to lead with one’s chin” แปลวา “เสี่ยง” ผูแปลเก็บการบิดสํานวนภาษาอังกฤษ

ของผูเขียนไว เพื่อแสดงใหเห็นถึงวฒันธรรมทองถิ่นท่ีมักนิยมใหความสําคัญกับอวัยวะใน

รางกายมนุษย 

- wait-o เปนการเติมปจจัยพิเศษแสดงใหเห็นความเปนทองถ่ินของ

ตัวละครอีกเชนกัน ผูวิจัยแปลดวยการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต แตมิได

เพิ่มความอธิบายถึงวธีิพูดของตัวละครเชนในจุดอื่น 

- Isafahani rugs เปนการนําเอาสถานท่ีทองถ่ิน (พรมเปอรเซียแบบ

หน่ึง) มาประกอบเปนคําคุณศัพทในภาษาอังกฤษโดยสะกดในรูปแบบ

ที่คุนเคยในอังกฤษ เชน Pakistani เปนตน ผูวิจยัแปลโดยถายเสียง 

- By the chin, I swear เปนการใชสํานวนอังกฤษ “to lead by the 

chin” หรือ “to lead with one’s chin” แปลวา “เสี่ยง” ผูวิจัย

พยายามเก็บการที่ผูเขียนใหความสําคัญกับอวัยวะของรางกายโดย

นํามาเลนในบทพูด จึงแปลวา “ยื่นคาง” เพ่ือเก็บความแปลกไว โดย

จุดนี้จาํเปนตองทําเชิงอรรถอธิบายความหมายของคําวา by the chin 

ใหผูอานไดทราบ 

- yahoody เปนคําเรียกคนยิวแบบหนึ่ง ผูวิจัยพยายามเก็บการออก

เสียงของคําไวโดยถายเสียงวา “ยาฮูดี้” เพื่อใหเห็นถึงความแปลใน

ตนฉบับ 

In-those-days … there will be more to say about the cruelty 

of that phrase, so easily tossed out with a little wave of the 

ในตอนนั้น ... มีอีกหลายตอหลายอยางตองเลาถึงความโหดรายจากวลีน้ี 

ซึ่งโพลงออกมางายๆ พรอมกับโบกมือนอยๆ กิริยาบอกปดดวยเสียงกรุงกริ้ง
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hand, a dismissive little bangle-jingle. But right now we are 

indeed in those days, we are on that very day, and so: by 

the chin she led him, and he followed; abandoning his post, 

and disapprovingly watched, I have no doubt, by the ledger-

inscribing high trinity of clerks, Kalonjee, Mirchandalchini 

and Tejpattam, he pursued his chin, surrendering himself to 

his fate. Beauty is destiny of a sort, beauty speaks to beauty, 

it recognises and assents, it believes it can excuse everything, 

so that even though they knew no more about each other 

than the words Christian heiress and Jewish employee, they 

had already made the most important decisions of all. 

Throughout her life Aurora Zogoiby was quite clear about 

the reason why she led her duty manager into the murky 

depths of the godown, and why, motioning him to follow, she 

climbed a long and bouncy ladder to the highest level of the 

most remote stacks. 

เบาๆ จากสรอยขอมือ ยังไงก็ตามตอนนี้เรายังคงเลาเรื่องของในสมัยกอนนั้น 

เรากําลังอยูรวมเหตุการณ “ในวันน้ัน” นั่นเอง ดังน้ันใหย่ืนคางอยางท่ีวา 

เธอนําทาง เขาก็ตามตอย ทิ้งหนาที่ และถูกมองอยางเอาเรื่อง (ผมไมสงสัย

เลย) จากเสมียนลงบัญชีทั้งองคสาม กฺลอณชี มิรจันดัลชินี และเตชปตตัม 

สวนอับราฮัมเอาแตไลตามคางที่ยื่นไปของตัวเอง ยอมสงบใหแกโชคชะตา 

ความงามก็คือพรหมลิขิตอยางหน่ึง ความงามยอมทักทายความงามดวย

กันเอง เห็นคาและยอมรับ ทั้งยังเชื่อวาจะเปนขออางใหทุกอยางได กระทั่ง

แมวาทั้งสองหนุมสาวจะไมรูจักอีกฝายไปมากกวาแค ทายาทสาวชาวคริสต 

กับ ลูกจางหนุมชาวยิว แตพวกเขาก็ตัดสินใจกระทําเรื่องท่ียิ่งใหญกวาสิ่งใดลง

ไปแลว ช่ัวชีวิตของออโรรา โซกอยบี้ เธอมีเหตุผลชัดเจนวาไฉนจึงชักนํา

ผูจัดการทั่วไปใหเดินดุมเขาไปในโกดังลึกดานในอันมืดทึม และทําไมตัวเธอ

เองขณะชี้ชวนใหเขาเดินตาม จึงปนกระไดสูงที่เดงตามจังหวะกาวข้ึนไปยังชั้น

บนสุดของกองสินคาที่อยูหางไกลที่สุด 

- by the chin ในจุดน้ีใหความหมายถึงขางตน ผูแปลจึงแปลให

สอดคลองกันวา “ใหยื่นคางอยางท่ีวา ...” 

 

- Kalonjee, Mirchandalchini and Tejpattam เปนช่ือตัวละคร

ทองถ่ิน ผูวิจัยใชหลักการถอดเสียงสันสกฤต ตามลําดับดังนี้ “กเลาณ

ชี มิรจัณฑาลฉินี และเตชปตตัม” ช่ือทั้งสามนี้เปนช่ือเครื่องเทศใน

ภาษาทองถ่ิน ซึ่งเปนการลอเลียนคนที่ทํางานในบริษัทเครื่องเทศ 

 

- chin ในจุดนี้ยังเปนการใชคําเดิมตอเนื่อง ผูวจิัยยังแปลวา “คางท่ียื่น

ไป” ใหสอดคลองกัน 

 

 

Resisting all efforts at psychological analysis, she angrily 

rejected the theory that in the aftermath of too-many-deaths-

in-the-family she had been vulnerable to the charms of an 

older man, that she had been first held, then captured, by 

Abraham’s look of wounded kindness: that it had been a 

simple case of innocence being drawn towards experience. 

‘In the first place,’ she would argue, to cheers and applause, 

เธอไมยอมรับการวิเคราะหเชิงจิตวิทยาตอการกระทําของตน แถมยังปฏิเสธ

อยางเกรี้ยวกราดตอความคิดที่วา หลังจากการตายในครอบครัวหลายตอ

หลายหน เธอไดกลายเปนคนออนไหวตอเสนหายวนใจจากชายที่แกกวา และ

ความคิดที่วา เธอเปนฝายถูกตรึงและหลงใหลรูปลักษณแหงความเอื้ออารีที่

ขาดๆ เกินๆ ของอับราฮัม พูดงายๆ คือความไรเดียงสาถูกประสบการณ

ดึงดูดเขาหา แตเธอเถียงทันใด ทั้งโหรองแลวตบมือ สวนพออับบราฮัมก็หัน

หนาหลบไปทางอื่นอยางอายๆ จนผมเองยังรูสึกหยามน้ําหนา “ในตอนแรก 

 

 

-  who drewofied whom towards where พบท้ังการใช

โครงสรางภาษาท่ีไมเปนอังกฤษ และใชปจจัยพิเศษเสริมทายคํากริยา

เพื่อแสดงความเปนทองถ่ิน คําวา drewofied ผูวิจัยแปลเหมือนเชน

จุดอ่ืนวา “ทําการดึง” แตโดยรวมอาจเก็บนัยของการใชโครงแปลกๆ 

ในภาษาอังกฤษไมได เพราะเมื่อแปลวา “คนไหนเปนฝายทําการดึงคน

ไหนไปที่ไหน” ไมถือวาแปลกในภาษาไทย  
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while Daddy Abraham earned my contempt by skulking 

shamefacedly away, ‘excuse me, but who drewofied whom 

towards where? Seems to me I was the puller, not the 

pulled. Seems to me that Abie was the know-nothing and I 

was one smart fifteen-year-old cookie. And in the second 

place, I always was a sucker for a heero, a loverboy, a 

hunk.’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โทษทีเถอะ แตคนไหนเปนฝายทําการดึงคนไหนไปที่ไหนกันแน เหมือนวา

ฉันเปนฝายดึงนะ ไมไดถูกดึง แลวฉันก็รูสึกเหมือนวา อับบี้ไมประสาอะไรเลย 

ฉันตางหากเปนสาวนอยวัยสิบหาที่ฉลาดอยาบอกใคร แลวในตอนที่สอง ฉันก็

เปนพวกชอบถูกหลอกเอางายๆ จาก พวกพระเอกพระเอก หนุมหลอๆ กับ

หนุมล่ําๆ” เธอเลาอยางออกรสออกชาติดวยนํ้าเสียงแบบอินเดียแทๆ 

 

- heero เปนการใหตัวละครออกเสียงไมชัด แสดงถึงความเปน

ทองถ่ินของตัวละครที่พูดภาษาอังกฤษใหถูกตอง ผูวิจัยแปลวา “พวก

พระเอกพระเอก” แลวเพิ่มคําอธบิายไปตอนทายวา “เธอเลาอยางออก

รสออกชาติดวยน้ําเสียงแบบอินเดียแทๆ” เพ่ือพยายามเนนยํ้าความ

เปนทองถ่ินในบทแปลตามประสงคของผูเขียน 
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สวนท่ี 5 บทท่ี 9 หนา 123-126 

บริบท: สวนนี้ Moor เลาถึงพฤติกรรมของ Aurora ที่ชอบเตนรํารวมในเทศกาลบูชาพระคเณศที่จัดขึ้นเปนประจําทุกป แมเมื่ออายุมากแลวเธอกย็งัสมคัรใจเขารวม แตการเตนนี้มิใชเพือ่บูชาอยางชาวฮินดูคนอื่น เธอ

เปนครสิต เธอเตนเพ่ือเปนการประชดพวกศรัทธาในศาสนาจนเกินเหตุ แตสุดทายการเตนน้ีเองก็เปนจุดจบของชีวติเธอในวัยหกสบิกวา 

 

ONCE A YEAR, MY mother Aurora Zogoiby liked to dance 

higher than the gods. Once a year, the gods came to 

Chowpatty Beach to bathe in the filthy sea: fat-bellied idols 

by the thousand, papier-mâché effigies of the elephant-

headed deity Ganesha or Ganpati Bappa, swarming towards 

the water astride papier-mâché rats – for Indian rats, as we 

know, carry gods as well as plagues. Some of these 

tusk’n’tail duos were small enough to be borne on human 

shoulders, or cradled in human arms; others were the size of 

small mansions, and were pulled along on great-wheeled 

wooden carts by hundreds of disciples. There were, in 

addition, many Dancing Ganeshas, and it was these wiggle-

hipped Ganpatis, love-handled and plump of gut, against 

whom Aurora competed, setting her profane gyrations 

against the jolly jiving of the much-replicated god. Once a 

year, the skies were full of Color-by-DeLuxe clouds: pink and 

purple, magenta and vermilion, saffron and green, these 

powder-clouds, squirted from re-used insecticide guns, or 

floating down from some bursting balloon-cluster wafting 

ปละครั้ง แมออโรรา โซกอยบี้ชอบเตนใหสูงกวาบรรดาเทพเจา ปละครั้ง 

เทพเจาจะมาเยือนหาดชวปตตีเพื่ออาบน้ําในทะเลสกปรก ซึ่งมีรูปเคารพพุง

พลุยทําจากกระดาษตัดแปะเปนรูปเทพหัวชางนับพันๆ ตัว น่ันคือพระคเณศ 

หรือคณปติ พัปปะ ลอยเปนกลุมครอมอยูบนกระดาษตัดแปะรูปหนูเชนกัน 

เปนที่รูดีวา หนูของอินเดียเปนทั้ง “พาหนะนําเทพ” และ “พาหะนําโรค” รูป

เคารพคูดูโอที่มีงวงกับมีหางน้ีมีขนาดเล็กจนวางบนไหลคน หรือโอบไวใน

ออมแขนได แตบางรูปมีขนาดใหญเทาคฤหาสนหลังยอม จนตองใชรถไมติด

ลอยักษลากลงมาดวยแรงศรัทธาของสานุศิษยนับรอย นอกจากน้ันยังมีรูป

คเณศนาฏราชอีกมากมาย และเปนรูปคณปติยักยายสายสะโพก พวงไขมัน 

กับพุงพองๆ นี่เองที่ออโรราต้ังใจเตนแขง โดยหมุนตัวแรงๆ อยางนาบัดสี

เปนจังหวะไจฟครึกครื้นขององคเทพที่จําลองมาไดเหมือนจริง ปละครั้งอีก

เชนกัน ทองฟาจะคลุงไปดวยเมฆฝุนหลากสีราวกับสียี่หอดีลัค ไลแตชมพู 

มวง บานเย็น แดงสด เหลืองแสด และเขียว เมฆฝุนพวกน้ีฟุงกระจายมาจาก

ถังยาฆาแมลงที่ถูกใชซ้ําเพื่องานน้ี ไมก็รวงจากชอลูกโปงที่ระเบิดออกแลว

ปลิวควางไปทั่วทองฟา แขวนลอยอยูบนอากาศ เหนือเหลาเทวาทั้งหลาย 

“แสงสีพวกน้ีจะวาเหมือน ‘แสงเหนือ’ จากข้ัวโลก ก็คงไมใช เปนแต 

‘แสงบอมเบย’ นาจะถูกกวา” จิตรกรวาสกู มิรันดาเคยวาไว 

 

- Ganesha กับ Ganpati ผูวิจัยใชคําท่ีมีใชกันอยูในภาษาไทยแลวคือ 

“พระคเณศ” กับ “คณปติ” สวนคําวา Bappa ใชวิธีการถายเสียง

สันสกฤตไดวา “พัปปะ” 

 

-  carry gods as well as plagues ผูวิจัยแปลใหเห็นภาพในบท

แปลมาข้ึนโดยการใสเครื่องไหมอัญประกาศระหวาง “พาหนะนําเทพ” 

กับ “พาหะนําโรค” 

- Dancing Ganeshas ผูวิจัยใชคําที่มีใชกันอยูในภาษาไทยแลวคือ 

“คเณศนาฏราช” 
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across the sky, hung in the air above the deities ‘like 

aurora-not-borealis-but-bombayalis’, as the painter Vasco 

Miranda used to say.  

- ‘like aurora-not-borealis-but-bombayalis’ ผู เ ขียนผสานคํ า 

Bombay เขากับ borealis การผสานคําน้ีเปนการบรรยายถึง

บรรยากาศเมืองบอมเบย ในยามเทศกาลเตนรําถวายเทพ คําวา “แสง

เหนือ” (aurora borealis) ถาเกิดที่ขั้วโลกเหนือ ผูเขียนเปรียบ

กิจกรรมดังกลาวเหมือนแสงท่ีเกิดขึ้นท่ีเมืองบอมเบย ผูวจัิยแทรกคําวา 

“บอมเบย” เขาไปแทนเหมือนตนฉบับ เมื่อแปลรวมกับตนฉบับผูวิจัย

ขยายความดวยวา “จากขั้วโลก” เพื่อใหเขาใจนัยยะยิ่งข้ึน 

Also sky-high above crowds and gods, year after year – for 

forty-one years in all – fearless upon the precipitous 

ramparts of our Malabar Hill bungalow, which in a spirit of 

ironic mischief or perversity she had insisted on naming 

Elephanta, there twirled the almost-divine figure of our very 

own Aurora Bombayalis, plumed in a series of dazzle-hued 

mirrorwork outfits, outdoing in finery even the festival sky 

with its hanging gardens of powdered colour. Her white hair 

flying out around her in long loose exclamations (O 

prophetically premature white hair of my ancestors!), her 

exposed belly not old-bat-fat but fit-cat-flat, her bare feet 

stamping, her ankles a-jingle with silver jhunjhunna bell-

bracelets, snapping her neck from side to side, speaking 

incomprehensible volumes with her hands, the great painter 

danced her defiance, she danced her contempt for the 

perversity of humankind, which led these huge crowds to 

risk death-by-trampling ‘just to dumpofy their dollies in the 

แลวก็สูงลอยเหนือหมูคนหมูเทพ ปแลวปเลา เปนเวลารวม 41 ป มิครั่นคราม

เหนือกําแพงดินสูงชันของบังกะโลบนเนินมาลาบาร ซึ่งเธอยืนกรานที่จะตั้งชื่อ

วา คชาลัย ดวยใจเริงราบาบ่ินจะเยยหยัน บนนั้นมีรางของออโรราแหงแสง

บอมเบย กําลังหมุนควางจนจวนจะเอื้อมถึงขั้นเทพ เธออิ่มเอิบอยูในชุด

กระจกเลื่อมหลากสีดูพราพราย อาภรณอันหรูหราน้ีเองชนะทองฟายาม

เทศกาลอยางขาดลอยทั้งๆ ฝุนแปงพันสีฟุงลอยราวอุทยานหลากสีบนอากาศ 

ผมสีขาวที่มัดไวเพียงหลวมๆ พลิ้วไปมาอยูรอบตัวเหมือนจะประกาศดังใหรู

ทั่วกัน (นี่ไง ผมขาวกอนวัยตามทํานายของบรรพบุรุษผมเอง!) หนาทองเธอ

ที่เผยไมไดอวนเผละเปนยัยแก แตดูแบนราบเรียบ เทาเปลาน้ันกระหนํ่าย่ําพ้ืน 

ตามแขงขาเต็มไปดวยกําไรกระดิ่งเงินแบบฌูนฌูนากระทบกันกรุงกริ้ง  บิด

คอไปมาวองไวซายขวา กวัดไกวไมมือตางคําพูดท่ีเดาความหมายไดยาก 

จิตรกรเอกรายรําเปนการทาทาย เธอเตนประชดผองมนุษยวิปริต ซึ่งเปนการ

เตนที่นําพาฝูงชนมหาศาลใหมาเสี่ยงเหยียบกันตาย “ก็แคจะเอาไปทําการเท

ในทะเล” พรอมดวยเหลือกตามองบนฟากับยิ้มเหยียดที่มุมปาก แบบที่เธอ

ชอบทําเปนเชิงเยาะหยันใหชวนสงสัย 

-  Aurora Bombayalis ผูเขียนนําคําวา Bombayalis จากขางตน

มาเลนกับช่ือตัวละครที่ช่ือ Aurora อีกครั้ง ผูวิจัยจึงแปลใหสอดคลอง

กันโดยคงช่ือตัวละครไววา “ออโรราแหงแสงบอมเบย” 

 

 

-  old-bat-fat but fit-cat-flat ผูเขียนอธิบายหนาทองของตัวละคร

วาไมไดอวน แตแบนราบ โดยใชความเปรียบวา ไมไดอวนแบบ old 

bat (หญิงแก) แตแบนเหมือน fit cat (พบแต catfit แปลวา โกรธ) 

ผูวิจัยเขาใจวาเปนการเลนเสียงคลองจอง แตไมสามารถเก็บนัยยะของ

ความเปลี่ยน fit cat ได จงึแปลไดเพียงวา “ไมไดอวนเผละเปนยัยแก 

แตดูแบนราบเรียบ” 

 

- jhunjhuna หรือ jhunjhunu เปนชื่อสถานที่แหงหนึ่งในรัฐราช

สถาน ผูวิจัยจึงแปลแบบถายเสียงแบบสันสกฤตวา “ฌูนฌูนา”  

 

 

 

- dumpofy their dollies เปนการใชปจจัยพิเศษเสริมกริยา ผูวิจัย

แปลใหตัวละครพูดโดยเติมคําวา “ทําการ” ไวดานหนาคํากริยาเหมือน

จุดอ่ืน 
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drink,’ as she liked incredulously, and with much raising of 

eyes to skies and wry twisting of the mouth, to jeer. 

 ‘Human perversity is greater than human heroism’ – 

jingle-jangle! – ‘or cowardice’ – th-th-thump! – ‘or art,’ my 

dancing mother declaimed. ‘For there are limits to these 

things, there are points beyond which we will not go in their 

name; but to perversity there is no limit set, no frontier that 

anyone has found. Whatever today’s excess, tomorrow’s will 

exceed-o it.’ 

 

“ความวิปลาสของมนุษยมันใหญหลวงวาความกลาหาของตัวเองซะอีก” 

กรุงๆ กริ๊งๆ “หรือความขลาด” ทะทะทั่ม! “หรือศิลปะ” แมผูกําลังเริงระบํา

พูดเสียงดังปนสําเนียงพื้นเพเดิมแทๆ “เพราะไอพวกหลังน่ีนะมีขีดจํากัดอยู 

มีจุดที่เหนือกวาที่เราจะฝาไปถึง แต...ความวิปริตตางหากไมมีอะไรจํากัดมัน

ได ไมมีใครเคยเห็นขอบเขตของมัน ไมวาวันน้ีจะบาขนาดไหน พรุงน้ีก็จะ

ยิ่งบาบา”  

-  exceed-o เปนการใชปจจัยพิเศษเสริมคํากริยา ผูวิจัยแปลโดยเติม

การเพิ่มเสียงวรรณยุกตเขาไป “ยิ่งบาบา” และเพิ่มคําอธิบายวิธีพูดของ

ตัวละครกอนประโยคบทพูด “ปนสําเนียงพื้นเพเดิมแทๆ” 

As if to prove her belief in the polymorphous power of the 

perverse, dancing Aurora became, over the years, a star 

attraction of the event she despised, a part of what she had 

been dancing against. The crowds of the devout – wrongly 

but incorrigibly – saw their own devotion mirrored in her 

swirling (and faithless) skirts; they assumed she, too, was 

paying homage to the god. Ganpati Bappa morya, they 

chanted, jigging, amid the blaring of cheap trumpets and 

giant conches and the hammer-blows of drug-speedy 

drummers with egg-white eyes and mouths stuffed with the 

appreciative banknotes of the faithful, and the more 

scornfully the legendary lady danced on her high parapet, 

the further above it all she seemed to herself to be, the more 

ปานวาออโรราไดพิสูจนความเช่ือในอํานาจหลายแบบของพวกวิปลาสน้ี 

นานปผานไปเธอจึงกลายเปนดาวจรัสแสงกลางเทศกาลที่เธอเกลียดนักหนา 

หรือเปนสวนหนึ่งที่เธอเตนราทาทายน่ันเอง ฝูงชนผูเลื่อมใสที่เห็นผิดเปน

ชอบอยางแกไมได เห็นความเลื่อมใสศรัทธาของพวกตนสะทอนออกมาจาก

ชายกระโปรงที่เหวี่ยงหมุนไปมา (โดยไรศรัทธา)  คนเหลาน้ันตางทึกทักเอา

เองวา ตัวเธอเองกําลังบวงสรวงเทพเจาอยูดวย จึงพากันเปลงรองวา คณปติ 

พัปปะ โมรยะ พลางโลดเตนไปตามเสียงเปาแตรราคาถูกกับสังขขอนยักษ 

ผสานดวยเสียงจากมือกลองเมายากระหน่ําคอนเคาะกลองอยางตาเหลือก

ตาลาน แถมยังมีเงินจากผูศรัทธาท่ีเห็นคายืนใหแลวยัดไวในปาก ยิ่งยอดหญิง

ในตํานานรายรําบนกําแพงอยางดูหมิ่นดูแคลนมากเทาใด ยิ่งเธอดูเปนตัวเอง

มากขึ้นไปอีกเทาใด ฝูงชนก็ยิ่งตะกรุมตะกรามดูดกลืนเธอลงมายังพวกตน

เทานั้น เพราะไมไดเห็นเธอเปนขบถ แตเปนนาฏยากรแหงอาราม มิใชหายนะ

ทําลาย แตเปนพวกติ่งองคเทพตางหาก   

- Ganpati Bappa morya เปนบทสรรเสริญพระคเณศ ผูวิจัยแปล

โดยการถายเสียงจากสันสกฤต ไดวา “คณปติ พัปปะ โมรยะ” 

 

 

 

- คําวา groupie เปนสแลงแสดงถึงกลุมท่ีคลั่งสิ่งใดส่ิงหน่ึงเปนพิเศษ 

มีนัยเชิงเสียดสี ผูวจัิยจงึเลือกแสดงของไทยในปจจุบันเพื่อแสดงความ

เสียดสีใหพองกับตนฉบับ จึงใชคําวา “พวกติ่ง” 
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eagerly the crowds sucked her down towards them, seeing 

her not as a rebel but as a temple dancer: not the scourge, 

but rather the groupie, of the gods. 

(Abraham Zogoiby, as we shall see, had other uses for 

temple dancers.) 

Once, in a family quarrel, I reminded her angrily of the 

many newspaper reports of her assimilation by the festival. 

By that time Ganesha Chaturthi had become the occasion 

for fist-clenched, saffron-headbanded young thugs to put on 

a show of Hindu fundamentalist triumphalism, egged on by 

bellowing ‘Mumbai’s Axis’ party politicos and demagogues 

such as Raman Fielding, a.k.a. Mainduck (‘Frog’). ‘You’re 

not just a tourist sight now,’ I gibed. ‘You’re an advert for 

the Beautification Programme.’ This attractively-named MA 

policy involved, to put it simply, the elimination of the poor 

from the city’s streets; but Aurora Zogoiby’s armour-plating 

was too strong to be pierced by so crude a thrust. 

(อับราฮัม โซกอยบี้ อยางที่เราจะไดเห็น กลับใชประโยชนจากพวกนักเตน

แหงอารามน้ีไปในทางอื่น) 

ครั้งหน่ึงเกิดทะเลาะขึ้นในครอบครัว ผมทวงแมดวยความโกรธเพื่อใหแมรู

วาพวกหนังสือพิมพรายงานขาวที่แมกลมกลืนเปนอันเดียวกับเทศกาล เวลา

น้ันเทศกาลคเณศจตุรถีไดกลายเปนโอกาสใหพวกนักเลงวัยรุนโพกผาสีแสด

บนหัวที่ชอบชูหมัด ใชเปนการฉลองชัยของกลุมฮินดูหัวรุนแรงซึ่งถูกปลุกเรา

จาก “มุมไบอักษะ” (ม.อ.) กลุมที่ชอบสงเสียงดังเพ่ือยุแหยทางการเมืองโดย

มีรามัน ฟลด้ิง หรืออีกชื่อคือ เมนดัก (กบ) เปนหัวหอก “แมไมไดเปนแค

สถานที่ใหคนมาเที่ยวชมแลวนะตอนนี”้ ผมแดกดัน “แตเปนตัวโฆษณาใหกับ 

รายการเสริมความงามเลยละ” พูดงายๆ ก็คือ นโยบายของกลุม ม.อ. ที่ต้ัง

ชื่อไวอยางสวยหรูน้ี มีจุดประสงคที่จะกําจัดคนจนออกจากถนนในเมือง แต

ถึงจะถูกวา ออโรรา โซกอยบี้ก็มีเกาะกําบังแข็งแกรงเกินกวาจะทะลวงไดแค

กระทุงเบาๆ  

- Mainduck หรือ Mayndak เปนภาษาอูรดู แปลวา “กบ” ผูวิจัยเก็บ

การออกเสียง แลวในวงเล็บจึงแปลความหมาย 

 

- Ganesha Chaturthi เปนช่ือเทศกาลซึ่งมีการเฉลิมฉลองกันในไทย

ดวย ผูวิจยัจึงเลือกใชคําที่มีอยูในภาษาไทยแลว “คเณศจตุรถี” 

- ‘Mumbai’s Axis’ เปนช่ือของขบวนการที่ใชช่ือทองถ่ินเขามาตั้ง

และสรางคํายอเปนคําวา MA ผูวิจัยจึงเลือกแปลเก็บช่ือทองถ่ินไวแลว

แปลคําวา Axis วา “อักษะ” พรอมวงเล็บคํายอ “ม.อ.” ไว เนื่องจาก

เมื่อคํายอนี้เกิดขึ้นอีกในสวนอ่ืนๆ ของเรื่องผูอานจะไดไมสับสน 

-  Beautification Programme ใชตัวพิมพใหญข้ึนตนคําเพื่อแสดง

วาเปนการเนนช่ือเฉพาะ ผูวิจัยจึงเนนในฉบับแปลดวยการทําตัวเอียง 

“รายการเสริมความงาม” 

‘You think I can be squashed by gutter pressure?’ she 

howled, dismissively. ‘You think I can be dirtified by your 

black tongue? What is this Mumbo’s Jumbos fundo foolery to 

me? I-tho am up against a greater opponent: Shiva Nataraja 

himself, yes, and his bignosed holy-poly disco-baby too – for 

years I have been dancing them off the stage. Watch on, 

“แกนึกเหรอวาแรงกดดันชั้นต่ําๆ จะทําอะไรฉันได?” แมบอกปดเสียงหลง 

“แกคิดเหรอวาลิ้นดําๆ ของแกจะทําใหฉันแปดเปอนได ทําไมฉันตองมาเจอ

ไอเรื่องโงเงาเตาตุนวุนวายใจพรรคน้ีดวย? ฉัน-โถ*-กลาทาทายศัตรูตัวฉกาจ

อยางศิวนาฏราชน่ันเลย แลวก็ลูกเทพจมูกโตตัวนอยขาดิสโก*น่ันดวย ฉัน

อุตสาหเตนแยงเวทีพวกนั้นมาตั้งหลายป คอยดูเถอะไอตัวเหนี่ยง บางทีแก

ควรไดเรียนรูวิธีหมุนลมหมุน รึเรงเฮอริเคน ใชแลว! วิธีระบํานําพายุ” สายฟา

-  Mumbo’s Jumbos  (คําพูดหรือการกระทําท่ีวุนวายสับสน) 

fundo (พื้นๆ) เมื่อมาประกอบกับคําวา foolery ผูวิจัยจึงแปลวา “ไอ

เรื่องโงเงาเตาตุนวุนวายใจ” โดยพยายามใหเกิดสัมผัสอักษรและสระ 

เพื่อเก็บการสัมผัสอักษรและสระเหมือนในตนฉบับ 

-  I-tho คือการเสริมปจจัยพิเศษหลังคําสรรพนาม แสดงการปนของ

ภาษาทองถ่ิน ผูวิจัยเลือกที่จะเก็บคํานี้ไวโดยแปลแทรกเขาไปหลังคํา

สรรพนาม เมื่อผูอานบทแปลพบคํานี้เชนเดียวกับผูอานตนฉบับพบคํา
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blackfellow. Maybe even you will learn how to whirl-up a 

whirlwind, how to hurry-up a hurricane – yes! How to dance 

up a storm.’ Thunder, right on cue, rolled overhead. Fat rain 

would soon start tumbling from the sky. 

ฟาดปาดศีรษะราวกับตั้งเวลาไว ฝนเม็ดใหญคงใกลเริ่มกระหน่ําลงมาในไมชา 

 

* “โถ” ในตนฉบับคือ –tho เปนการเติมปจจัยพิเศษหลักคําสรรพนาม แสดงใหเห็นวา

ตัวละครพูดดวยการใชความเปนทองถ่ินปะปน ผูแปลจึงรักษาเสียงของปจจัยพิเศษนี้ไว

เพื่อแสดงบุคลิกตัวละครใหชัดเจนตามตนฉบับ 

* “ลูกเทพจมูกโตตัวนอยขาดิสโก” มาจากคําวา bignosed holy-poly disco-baby 

ซึ่ง holy-poly เปนการพูดซอนเสียงโดยแปลงสํานวนภาษาอังกฤษวา roly-poly (อวน

เตี้ย) ผูแปลแปลเปนคําอธิบาย แตตองการใหผูอานทราบที่มาของคํานี้ จึงอธิบายในที่นี ้

นี้บอยหน ก็จะเช่ือมโยงการใชภาษาในบทพูดของตัวละครได 

อนึ่งผูวิจัยเห็นวาจุดนี้ควรเพิ่มคําอธิบายในบทนําหรือเชิงอรรถหาก

ฉบับแปลมีการพิมพรวมเลม เพ่ืออธิบายใหเขาใจถึงจุดประสงคของ

การเก็บคําน้ีไว 

-  holy-poly เปนการเอาสํานวนอังกฤษวา roly-poly (อวนเตี้ย) มา

บิดใหเปนภาษาตัวเอง เมื่อแปลเขากับคําวา disco-baby ผูแปลมิได

เก็บบิดสํานวนไว แตพยายามแปลเปนคําอธิบายธรรมดาและทํา

เชิงอรรถ 

- Shiva Nataraja เปนการปนของศัพททองถ่ิน ผูวิจัยใชคําท่ีมีอยูใน

ภาษาไทยแลว วา “ศิวนาฏราช” 

Forty-one years of dancing on the day of Ganpati: she 

danced without a care for the danger of it, without a 

downward glance towards the barnacled, patient boulders 

gnashing below her like black teeth. The very first time she 

emerged from Elephanta in full regalia and began her cliff-

edged pirouettes, Jawaharlal Nehru himself begged her to 

desist. This was not long after the anti-British strike by the 

navy in Bombay harbour, and the supporting shutdown in 

the city, the hartal, had ended at Gandhiji and Vallabhbhai 

Patel’s joint request, and Aurora did not fail to get in her 

little dig. ‘Panditji, Congress-tho is always chickening out in 

the face of radical acts. No soft options will be takeofied 

round here.’ When he continued to plead with her she set 

him a forfeit, saying she would only descend if he recited 

สี่สิบเอ็ดปของการเตนระบําทุกวันที่มีงานฉลองคณปติ เธอเตนไปโดยไม

สนใจวาจะมีภัยใดจากการเตนน้ัน โดยไมเหลียวมองลงไปใตหินกอนยักษที่มี

เพรี้ยงเกาะพรอยและกําลังกัดแทะอยูใตเธอราวกับฟนทมิฬ ครั้งแรกสุดที่เธอ

ปรากฏกายจาก คชาลัย ในชุดเต็มยศและเริ่มเขยงหมุนบนริมผา ยะวาหะร

ลาล เนหรไูดขอรองใหเธอหยุดเตนดวยตัวเอง ตอนนั้นไมนานหลังจากนาวิก

โยธินกอจลาจลตอตานอังกฤษในอาวบอมเบย โดยสนับสนุนใหมีการปดเมือง

ประทวง หรือ ฮารตัล สงผลใหคํารองรวมระหวางคานธีจี*กับวัลลัภภัย ปา

เตลตองยุติลง สวนออโรราก็ไมพลาดที่จะจิกกัดตามประสา “บัณฑิตจี พวก

พรรคคองเกรส-โถ-ก็กลัวหัวหดพอตองเจอะกะความรุนแรงยังง้ี งานนี้ไมมี

ทางออกงายๆ ใหทําการเลือกซะดวย” ครั้นเขายังคงขอรองเธอเหมือนเดิม 

ตนก็เกี่ยงกับเขาวา เธอจะลงมาถาเขาทองกลอน “เดอะ วอลรัส แอนด เดอะ 

คารเพนเตอร” ทั้งหมดใหเธอฟงได ซึ่งเขาก็ทําไดอยางนาชื่นชม ตอนที่เขา

ชวยรับเธอลงมาจากราวลูกกรงที่ชวนเวียนหัว เขาก็วา “การจลาจลเปนเรื่อง

ซับซอน” 

- Ganpanti ใชคําไทยเชนเดิม “คณปติ” 

- Elephanta ใชวา “คชาลัย” เชนเดิม 

- hartal เปนการประทวงโดยการหยุดงานซึ่งเปนเอกลักษณเฉพาะ

ของเอเชียใต ผูเขียนจึงใชคํานี้โดยตรง อยางไรก็ดี ผูวิจัยเห็นวาควร

เก็บความเปนทองถ่ินไว โดยแปลถอดเสียง แตไมไดใสคําอธิบาย

เชิงอรรถเนื่องจากบริบทไดอธิบายคํานี้ไวแลว 

- Gandhi+ji คือการเรียกช่ือคนอินเดียแบบยกยอง คลายๆ การเรียก 

“คุณ” นําหนาช่ือในภาษาไทย ผูแปลเห็นวาเก็บการเรียก “จี” ไวแตให

คําอธิบายเชิงอรรถหรือในคํานําวา “จี” คืออะไร ในที่น้ีจึงแปลไดวา 

“คานธีจ”ี  

- Vallabhbhai Patel ใชการถอดเสียงสันสกฤตไดวา “วัลลัภภัย ปา

เตล”  

- Pandit+ji แปลเหมือนดานบนไดวา “บัณฑิตจี” สวน Congress-

tho แปลโดยการเก็บคําวา tho ไวเหมือนดานบน 

- takeofied เปนการแทรกความเปนทองถ่ินเขามาก็จริง ผูวิจัยเลือก

แปลดวยการเติมคําวา “ทําการ” หนาคํากริยาเหมือนกับจดุอ่ืน 
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from memory the whole of ‘The Walrus and the Carpenter’; 

which, to general admiration, he did. As he helped her down 

from her dizzy balustrade, he said, ‘The strike was a 

complex matter.’ 

 

* “จ”ี เปนคําลงทายการเรียกช่ือชาวอินเดียอยางยกยองคลายๆ “คุณ” ในภาษาไทย 

‘I know what I think about the strike,’ she retorted. ‘Tell 

me about the poem.’ At which Mr Nehru flushed heavily and 

swallowed hard. 

‘It is a sad poem,’ he said after a moment, ‘because the 

oysters are so young; a poem, one could say, about the 

eating of children.’ 

‘We all eat children,’ my mother rejoined. This was about 

ten years before I was born. ‘If not other people’s, then our 

own.’ 

“ฉันรูนาวาตัวเธอคิดอะไรเกี่ยวกับจลาจลอยู” เธอยอน “ไหนคุยเรื่องกลอน

ใหฟงหนอยซิคะ” ซึ่งพอไดยินนายเนหรูก็หนาแดงก่ํา กลืนนํ้าลายเหนียวลง

คอ  

“มันเปนกลอนบทโศก” เขาเอยข้ึนหลังจากเงียบไปอึดใจ “เพราะหอย

นางรมยังตัวนอยอยู คนก็อาจพูดไดวามนัก็เปนกลอนบทนึงที่เขียนถึงการกิน

เด็ก” 

“พวกเราลวนกินเด็ก” แมผมรีบบอก เหตุการณน้ีนาจะชวงกอนผมเกิด

ประมาณสิบปเห็นจะได “ถาไมกินลูกคนอื่น ก็กินลูกๆ ของเราเอง” 

 

She had four of us. Ina, Minnie, Mynah, Moor; a four-

course meal with magic properties, because no matter how 

often and how heartily she tucked in, the food never seemed 

to run out. 

For four decades, she ate her fill. Then, dancing her 

Ganpati dance for the forty-second time at the age of sixty-

three, she fell. A thin, salivating title washed over her body, 

as the black jaws went to work. By that time, however, 

although she was still my mother, I was no longer her son. 

เธอมีพวกเราทั้งหมดสี่คน อินา มินนี่ ไมนาห มัวร อาหารสี่สํารับในหน่ึงมื้อ

พรอมคุณสมบัติพิเศษ เพราะไมวาเธอจะเขมือบเราบอยๆ อยางเอร็ดอรอยแค

ไหน อาหารจานน้ีก็เหมือนไมมีวันหมด 

เปนเวลาสี่ทศวรรษที่แมกินแลวกินอีก  น่ันแหละเมื่อเธอเตนรําคณปติเปน

ครั้งที่สี่สิบสองตอนอายุไดหกสิบสาม เธอถึงไดรวงลงมา คลื่นลูกเล็กเหมือน

นํ้าลายพัดรางของเธอไป เมื่อกรามสีดําเริ่มทํางาน อยางไรก็ดีในเวลาน้ันถึง

เธอจะยังเปนแมของผม แตผมก็ไมไดเปนลูกเธออีกตอไปแลว 

- Ganpati แปลโดยใชภาษาไทยที่มีอยูแลวเชนเดิม “คณปต”ี 
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สวนท่ี 6 บทท่ี 10 หนา 147-151 

บริบท: ชวงนี้เปนการเลาถึงตัวละครสําคัญที่ช่ือ Vasco Miranda ศลิปนตกยาก พยายามเขามาพอพ่ึงบารมีของ Aurora ซึ่งขณะน้ันมีชื่อเสียงและร่ํารวยแลว Vasco ไดแสดงไหวพริบจนเปนที่ถูกอกถูกใจของ 

Aurora และไดเขามาอยูในการอุปถัมภของเธอในทีสุ่ด 

 

One day in early 1947 an etiolated young fellow, a certain 

Vasco Miranda of Loutulim in Goa, had arrived penniless at 

Aurora’s gates, identified himself as a painter, and 

demanded to be admitted to the presence of ‘the only Artist 

in this artless Dumpistan whose greatness approaches my 

own’. Lambajan Chandiwala took one look at the thin, weak 

line of the moustache above the small-time confidence man’s 

smile, the backwoods quiff-and-sideburns hairdo dripping 

with coconut oil, the cheap bush-shirt, trousers and sandals, 

and began to laugh. 

วันหน่ึงเมื่อตนป 1947 มีชายหนุมผอมซีดผูหน่ึงซึ่งมีนามวา วาสกู มิรัน

ดา แหงหมูบานเลาตูลิมในเมืองกัว เดินทางมาถึงประตูหนาบานของออโรรา

ในสภาพขัดสน แนะนําวาตัวเองเปนจิตรกร และเรียกรองใหตนไดเขาพบ ‘ผูที่

ถือวาศิลปนเพียงหน่ึงเดียวในวงการศิลเปรอะซึ่งมีความยิ่งใหญเกรียงไกร

เทียบเคียงไดกับตัวเขานี้’  ลัมบาชัน จันทิวาลา ชายตามองเรียวหนวดออน

บางเหนือรอยยิ้มของชายผูสําคัญตัวผิด มองทรงผมเสยเปนกระบังกับจอน

ผมยาวแบบคนบานนอกเปยกชุมไปดวยนํ้ามันมะพราว มองเสื้อเชิรตแขนสั้น 

กางเกงขายาว และรองเทาแตะราคาถูก แลวก็หัวเราะ 

- Dumpistan ผูเขียนสรางขึ้นเพื่อเสียดสีวงการนักวาดรูปในขณะนั้น 

โดยตัวละครผูพูดมีทัศนคติดานลบแตวงการนี้ แตกลับปวารณาตัวเอง

วาเปนนักวาดรูปท่ีมีฝมือ ผูวิจัยแกปญหาโดยแปลวา “วงการศิล

เปรอะ”คือการตีความจากบริบท และเลนเสียงในตอนทาย “วงการ” + 

“ศิลปะ” + “เปรอะ” โดยแทนท่ี “ปะ” ดวย “เปรอะ” ซึ่งสื่อนัยถึง

ความไมนาพิสมัยของวงการ 

 

Vasco laughed right back, and soon it was getting pretty 

hilarious out there at the gates of dawn, the two men were 

a-wiping of their eyes and aslapping of their thighs – only 

the parrot, Totah, remained unamused, and concentrated on 

clutching anxiously at the chowkidar’s heaving shoulders – 

until at length Lambajan spluttered, ‘Do you know whose 

house this is?’ and at once, to Totah’s discomfiture, 

unleashed a new shoulder-quake of giggles. ‘Yes,’ sobbed 

Vasco through tears of laughter, whereupon Lambajan’s 

วาสกูหัวเราะกลับทันที และไมนานก็เริ่มกลายเปนเรื่องขําขันที่ตรงประตู

แหงรุงอรุณน่ันเอง ชายสองคนปาดน้ําตาพลางตบตนขาของตนไปมา มีแต

นกแกวอยางเจาโตตะหเทาน้ันที่ไมขําไปดวย ไดแตพยายามเกาะบาใหญของ

เจากิตาร*อยูอยางเครงเครียด กระท่ังในท่ีสุดลัมบาชันก็พูดกระตุกเสียง

หวนๆ วา “แกรูมั้ยวาน่ีคือบานของใคร” แลวก็ปลอยหัวเราะคิกคักจนตัวโยน

ทันใด เจานกโตตะหถึงกบังุนงง “รูสิ” วาสกูรองบอกทั้งหัวเราะน้ําตาเล็ด ซึ่ง

ยิ่งทําใหลัมบาชันครึกครื้นถึงขึ้นเจานกแกวตองบินหนีไปเกาะบนยอดประตู

หนาละหอย “ไมส”ิ ลัมบาชันรองกลับ เริ่มที่จะใชไมเทาดามยาวตีวาสกูอยาง

รุนแรง “ไมใช มิสเตอรบัดมาช แกไมรูหรอกวาบานนี้เปนของใคร เขาใจที่

- chowkidar เปนภาษาอูรดู (caukīdār) แปลวา “ยามเฝาประตูยาม

กลางคืน” มีใชกันในภาษาอังกฤษแมจะเปนการยืมคําทองถ่ินมาใช 

ผูวิจัยเก็บการแทรกคําทองถ่ินและทําเชิงอรรถบอกความหมายที่แท

ของคํานี้  

 

- badmash [บัดมาช] แปลวา คนใชชีวิตแยๆ โดยมีรากศัพทมาจาก

ภาษาอูรดูและอารบิก bad (evil) + ma‘ãš (means of livelihood) 

[oxfordictionaries.com] ผูวิจัยเก็บการแทรกคําทองถ่ินนี้ไววา 

“มิสเตอรบัดมาช” และทําเชิงอรรถบอกความหมายของคํานี้ ไว

ตอนทาย 
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mirth grew so great that the parrot flew off and settled 

morosely atop the gates themselves. ‘No,’ wept Lambajan, 

and began to beat Vasco violently with a long wooden 

crutch, ‘no, mister badmash, you don’t know whose house 

this is. Understand me? You have never known, you don’t 

know now, and tomorrow you won’t know even better.’ 

พูดมั้ย? แกไมเคยรูจักมากอน ตอนนี้แกก็ไมรู ตอไปขางหนาก็จะยังไมรูอยูดี” 

 

* เจากิตาร (chowkidar) แปลวา “ยามเฝาประตูยามกลางคืน” 

* มิสเตอรบัดมาช (mister badmash) แปลวา “คนไมดี คนที่ใชชีวติแยๆ” 

 

 

So Vasco ran away down Malabar Hill to whatever hole he 

was living in at that time – some rickety Mazagaon chawl, I 

think – where, bruised but undaunted, he sat right down and 

wrote Aurora a letter, which achieved what he had failed to 

do in person: it sneaked past the chowkidar into the great 

lady’s hands. This letter was an early expression of the New 

Cheekiness – Nayi Badmashi – with which Vasco would 

afterwards make his name, though it was little more than a 

spiced-up rehash of the European surrealists; he even made 

a short film called Kutta Kashmir Ka (‘A Kashmiri’ – rather 

than Andalusian – ‘Dog’). But Vasco’s career would not tarry 

long on these kooky, derivative shores; he soon discovered 

that his genuine gift was for the kind of bland, inoffensive 

concepts for which the owners of public buildings would pay 

truly surrealist sums, and after that his reputation – never 

very serious – declined as rapidly as his bank-balance 

increased. 

น่ันแหละวาสกูก็เลยวิ่งเปงลงเนินมาลาบารไปยังหลุมรูไหนก็ตามที่เขาอาศัย

อยูในตอนนั้น คงเปนจาวล*ยานมาซาโกนเกาๆ ที่ไหนสักแหง ท่ีซึ่งถึงเขาน่ัง

เขียนจดหมายถึงออโรราทั้งๆ บาดเจ็บแตไมครั่นคราม จดหมายนี้ประสบ

ความสําเร็จดีแทนการไปพบดวยตนเองที่ไมสําเร็จ มันแอบผานเจากิตาร

ทวารบาลไปสูมือของนายหญิงผูยิ่งยง จดหมายนี้ถือเปนวิธีแสดง “ความราย

กาจแบบใหม” - นายี บัดมาช - ซึ่งวาสกูจะไดสรางชื่อจากเรื่องน้ีในภายหลัง 

ทั้งๆ มันก็แคการปรับงานเหนือจริงของยุโรปใหมีรสชาติ เขาสรางหนังสั้นเรื่อง 

กุตตะ กษมีร กะ (‘หมาแคชเมียร’ ไมใชหมาอันดาลูเซีย) แตเขาก็ไมไดยึด

การเลียนแบบบาๆ น้ีเปนอาชีพนาน เพราะคนพบในไมชาวา พรสรรคแทๆ 

ของตนมีไวคิดแผนงานที่ไมเปนพิษเปนภัยไรรสชาติจําพวกหนึ่ง ซึ่งเจาของ

ตึกเชาจะจายเงินกอน “เหนือจริง” แทๆ ใหเขา แลวหลังจากน้ันชื่อเสียงของ

เขา (ซึ่งก็ไมเคยจริงจังนัก) จึงเสื่อมลงอยางรวดเร็ว สวนทางกับเงินใน

ธนาคารที่เพ่ิมขึ้น 

 

* จาวล (chawl) แปลวา “เรือนพักแบงเชา” 

- chawl คือที่ตึกแบงใหเชาราคาถูก รากศัพทมาจากภาษามราฐี 

[oxfordictionaries.com] ผูวิจัยพยายามเก็บการแทรกคําไวโดยถอด

เสียงและทําเชิงอรรถอธิบายใหเขาใจวา “เรือนพักแบงเชา” ใน

ตอนทาย 

 

- Nayi Badmashi เปนการใชภาษาทองถ่ินแทรกเขามา Nayi (ฮินดี 

แปลวา ใหม) Badmashi (อูรดู แปลวา คนไรหลักการ) ผูวิจัยเก็บการ

แทรกคําทองถ่ินไวโดยการถอดเสียงวา “นายี บัดมาช”  

 

- Kutta Kashmir Ka เปนการใชภาษาทองถ่ินแทรกเขามา ผูวิจัยจึง

แปลโดยการถอดเสียงสันสกฤตใหตรงกับคําที่มีใชอยูในภาษาไทยแลว

คือ “กษมีร” เมื่อแปลรวมกันจึงไดวา “กุตตะ กษมีร กะ” 
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In the letter he announced himself as Aurora’s unsuspected 

soul-mate. Both ‘Southern Stars’, both ‘Anti-Christians’, both 

exponents of an ‘Epico-Mythico-Tragico-Comico-Super-

Sexy-High-Masala-Art’ in which the unifying principle was 

‘Technicolor-Story-Line’, they would strengthen each other’s 

work ‘ … like Frenchy Georges and Spanish Pablo, only 

better, because of the difference in Gender. Also, I perceive 

that you are Public Spirited, and interested in many Topics 

of the Moment; whereas I, I fear, am completely Frivolous – 

when the Political Sphere bounces into view I become a 

malevolent and untamable child, and with a good sharp kick 

I despatch the said Sphere out of my Zone of Operations. 

You are a Hero, and I am a spineless Jellyfish; how can we 

fail to sweep all before us? It will be a union of dreams – for 

you are Right, while I, unfortunately, am Wrong.’ 

ในจดหมายเขาแนะนําตัวเองวาเปนเน้ือคูของออโรราอยางมิพักตองสงสัย 

ทั้งคูเปน ‘ดาราจากแดนใต’ เปน ‘ผูตานคริสเตียน’ เปนสวนเติมเต็มของ 

“ศิลปะแบบมาซาลาชั้นสูงท้ังเซ็กซ่ีทั้งสุดยอดท้ังตลกท้ังโศกเศราท้ังเลา

ตํานานทั้งมหากาพย” ซึ่งมีหลักการรวมกันคือ ‘เลาเรื่องดวยวิธีใชสี’ ทั้งคูจะ

ชวยเสริมพลังใหงานของกันและกัน “... เหมือนจอรจของฝรั่งเศสกับปาโบล

ของสเปน แคของเราดีกวา เพราะเราคนละเพศ แลวผมก็ยังเขาใจวา คุณม ี

จิตสาธารณะ สนใจในหลายๆ ประเด็นในขณะนี ้สวนผมก็เกรงวาตัวเองน้ัน 

ไมเอาไหน โดยสิ้นเชิง พอ ลูกกลมๆ ที่ช่ือการเมือง เดงผานมาใหเห็น ผมก็

กลายเปนเด็กวายรายสอนไมจํา แคเตะแรงๆ ก็สง เจาลูกบอลที่วา ใหลอย

หายไปจาก พ้ืนที่ปฏิบัติการ ของตัวเองแลว คุณเปน วีรสตรี สวนผมก็ 

แมงกะพรุนขี้แหย แลวเราจะกวาดชัยชนะตอหนาเราไมไดเชียวหรือ? มันจะ

เปนการรวมตัวแหงความฝน เพราะคุณน้ัน ถูก สวนผมน้ันโชคไมดีก็เลย 

ผิด” 

 

 

- Epico-Mythico-Tragico-Comico-Super-Sexy-High-Masala-

Art เปนการต้ังใจลอการใชคําขยายดานหนาคํานาม แตผูเขียนทําให

คําขยายยามเปนพิเศษซึ่งขัดกับขนบการเขียนใชคําขยาย ผูวิจยัจงึแปล

คําขยายทั้งหมดแลวโดยใสคําวา “ทั้ง” คั่นแตละคํา แลวใสเครื่องหมาย

อัญประกาศเพือ่เนนสวนขนายใหชัดเจนขึ้น 

 

 

When Lambajan Chandiwala at the gates of Elephanta 

heard his mistress’s peals of laughter, her banshee howls of 

merriment, wafting towards him on the breeze, he 

understood that Vasco had outsmarted him, that comedy had 

vanquished security, and the next time that cheap clown 

came up the hill he would have to stand to attention and 

salute. ‘I’ll be watching him, but,’ the chowkidar muttered to 

his ever-taciturn parrot, ‘one day the stupid lafanga will slip 

ตอนที่ลัมบาชัน จันทิวาลา ที่ประตูใหญแหง คชาลัย ไดยินเสียงหัวเราะดัง

ลั่นของนายหญิง เสียงรองโฮอยางผีเปรตดวยความหรรษา ลอยมาถึงเขาตาม

สายลม เขาเขาใจวาวาสกูบังอาจเหยียบจมูกเขาเขาใหแลว ละครตลกนั่นทําให

ความปลอดภัยหายไป แถมครั้งถัดไปที่ไอตัวละครราคาถูกน่ันยังขึ้นเนินมา

เขาตองยืนพรอมทําความเคารพอีก “กูจะคอยดูมึง แต...” เจากิดารบนกับ

นกแกวที่นิ่งเงียบตลอดเวลา “สักวันลาฟงกา*หนาโงเผลอโผลขึ้นเมื่อไหร กู

จะจับมันขึ้นมาแลวดูหนามันหนอยซิวามนัยังจะมีหนาหัวเราะอยูอีกไหม” 

* ลาฟงกา (lafanga) แปลวา “คนจรจัด” 

 

 

 

- chowkidar ใชวิธีแปลแบบเดิม “เจากิตาร” 

 

- lafanga เปนคําสแลงภาษาฮินดี ใชเรียกคนที่เรรอนไปตามทองถนน

อยางไรคา ผูวิจัยแปลเอาความโดยเก็บความเปนทองถ่ินของคํานี้ไว 

และทําเชิงอรรถอธิบายความหมายวา “คนจรจัด” ไดตอนทาย 
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up and when I catch him let’s see on what side of the face is 

his laugh.’ 

On an Isfahani rug in the chhatri at the corner of the high 

terrace, Aurora Zogoiby was reclining in an approximation of 

the clothed-Maja position when Vasco was brought before 

her at sunset the next day. She was sipping French 

champagne and smoking an imported cigarette through a 

long amber holder, with her Ina-swollen belly propped up on 

silken cushions. He fell in love with her before she had 

spoken, fell for her as he had meant never to fall for any 

woman, and in his falling set in motion a great deal of what 

would follow. As a spurned lover, he became a darker man. 

‘I’ve been look-o’ing for a painter,’ Aurora told him. 

‘I am he,’ began Vasco, striking an attitude, but Aurora cut 

him short. 

‘House painter,’ she said, a little brutally. ‘Nursery requires 

to be decoratoed in no time flat. Are you up to it? Speak up! 

Pay is generous in this house.’ 

บนพรมอิสฟาฮานิใตฉัตรที่มุมหน่ึงของระเบียง ออโรรา โซกอยบี้กึ่งน่ังก่ึง

นอนในทาใกลเคียงกับทาของนางมาฆา*ในภาพเขียนชื่อกองโลกอยู เมื่อ

วาสกูถูกนําตัวเขามาตอหนาเธอในยามอาทิตยอัสดงของวันถัดมา หลอนจิบ

แชมเปญฝรั่งเศสและสูบบุหรี่นําเขาดวยกลองสูบยาอําพันกานยาว สวนทองที่

กําลังพองเพราะตั้งครรภอินาอยูก็ค้ําเบาะผาไหม เขาตกหลุมรักเธอกอนที่เธอ

จะพูดเสียอีก ตกอยางที่ไมเคยตกใหหญิงใดมากอน แลวการตกครั้งน้ีก็พาให

เรื่องตางๆ นานาเคลื่อนไหวขึ้นตามมา เหมือนคนรักที่ถูกเขี่ยทิ้ง เขาจึง

กลายเปนคนที่ชั่วรายกวาเดิม 

“ฉันกําลังมองหาคนใชสีเปนอยู” ออโรราบอกเขาดวยสําเนียงเหนอ

ชัดเจน 

“ผมคือเขาคนนั้นไง” วาสกูเริ่มพูดพลางจัดทาทาง แตออโรราขัดไวเสียกอน 

“คือใชสีทาบานเปน” เธอวา โหดรายเล็กนอย “หองเด็กออนจําเปนตองตก

แตงซะใหมในไมชาน้ี เธอพรอมรึเปลา? พูด! บานนี้จายงามอยูแลว” 

 

* มาฆา (Maja) หรือ  Maja vestido เปนภาษาสเปน มาจากชื่อภาพเขียนช่ือดังของ 

Goya  

- chhatri เปนการใชคําทองถ่ินปน คําน้ีภาษาไทยรับมาจากอินเดียอยู

แลว จงึแปลตามคําศัพทท่ีมีใชกันวา “ฉัตร” 

- clothed-Maja (Maja vestido) เปนภาพเขียนช่ือดังของ  

Francisco Goya ผูวิจัยแปลโดยการใสคําอธิบายเพ่ิมเติมวา “นาง

มาฆาในภาพเขียนชื่อกองโลก” สวนการถอดเสียง Maja นั้นใชการ

ถอดเสียงจากภาษาสเปน เน่ืองจากศิลปนเปนชาวสเปน 

 

- look-o’ing กับ decoratoed เปนการเติมปจจัยพิเศษเพื่อเพิ่มความ

เปนทองถ่ินเขาไป ผูวจัิยแปลวา “มอง” กับ “ตกแตง” โดยการเปลี่ยน

เสียงวรรณยุกตใหเหมือนกันจุดอ่ืน แลวเพิ่มคําอธิบายวิธีพูดของตัว

ละครเขาไปวา “ดวยสําเนียงเหนอชัดเจน”  

- ผูเขียนเลนมุกตลกับคําวา painter ที่หมายถึงจิตรกรหรือชางทางสี

ก็ได แลวเฉลยในตอนทายวาเปน House painter ผูวิจัยจึงพยายาม

เปนเลนมุกตลกในบทแปลเชนกันจึง แปลวา “คนใชสีเปน” ซึ่งหาก

อานครั้งแรกอาจเปนคําที่สื่อไปถึงจิตรกรก็ได แลวจึงมาเฉลยทีหลังวา 

“ใชสีทาบานเปน” 

Vasco Miranda was deflated, but also broke. After a few 

seconds he flashed her his most dazzling smile and inquired, 

‘Your preferred subjects, madam?’  

‘Cartoons,’ she told him, looking vague. ‘You go to the 

pictures? You read comic-cuts? Then, that mouse, that duck, 

วาสกู มิรันดา หนาเหนี่ยว แลวก็ถังแตกดวย ผานไปไมก่ีนานทีเขากลับฉีก

ยิ้มที่คิดวาหวานแฉลมท่ีสุดไปยังเธอ แลวถามวา “มีอะไรใหทาสีเปนพิเศษ

ไหมครับ คุณผูหญงิ” 

“การตูน” เธอบอกเขา ดูเลื่อยลอย “เธอเคยไปดูหนังรึเปลา? เคยอาน

หนังสือภาพการตูนมั้ย? ถาเคย ไอหนู ไอเปดนั่นไง แลวก็อะไรที่ไดชื่อวาบัน

 

 

 

 

- saag เปนคําทองถ่ินหมายถึง “ผักโขม” ซึ่งตรงกับบริบทท่ีพูดถึง

เรื่องการตูนปอปอายผูชอบกินผักโขม ผูวิจัยไมสามารถแปลแบบถอด
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and what is the name of that bunny. Also that sailor and his 

saag saga. Maybe the cat that never catchoes the mouse, 

the other cat that never catchoes the bird, or the other bird 

that runs too fast for the coy-oat. Give me boulders that only 

temporarily flattofy you when they drop down on your head, 

bombs that give black faces only, and running-over-empty-

air-until-you-looko-down. Give me knottofied up rifle-

barrels, and bathfuls of big gold coins. Never mind about 

harps and angels, forget all those stinking gardens; for my 

kiddies, this is the Paradise I want.’ 

น่ีนะ แลวก็กะลาสีกับเรื่องผจญภัยผักโขมน่ันดวย บางทีอาจวาดรูปแมวตัว

ที่ไมเคยไลจั๊บหนูได แลวก็แมวอีกตัวท่ีไมเคยจะจับนกได หรือไมก็นกอีกตัว

ที่วิ่งวิ่งโคตรไวหนีหมาปา ออ...วาดหินยักษใหฉันดวย หินที่หลนก็ทําการทับ

หัวเธอจนแบนนั่นแหละ ระเบิดดวย ระเบิดแบบที่ทําใหหนาดําเฉยๆ แลวก็

ฉากวิ่งไปบนอากาศวางๆ จนพอมองลงลางแลวถึงไดรูนั่นดวย วาดทอปน

ยาวที่ผูกปลายกับอางน้ําที่เต็มไปดวยเหรียญทองใหญๆ ดวยนะ สวนพิณกับ

พวกนางฟาไมตองไปสนใจหรอก ลืมไอพวกสวนเหม็นๆ ทั้งหลายแหลนั่น

ดวย เพราะสําหรับลูกๆ ของฉัน ที่นี่จะเปนสวรรคที่ฉันตองการ”  

เสียงไดเน่ืองจากเปนบทพูด อาจทําใหสับสน จึงแปลแบบเก็บความวา 

“ผักโขม” แตตนฉบับเลนเสียง saag saga ผูวิจัยจึงพยายามเก็บการ

สัมผัสอักษรในฉบับแปลแทนวา “เรื่องผจญภัยผักโขม”  

- catches, flattofy, knottofied up คือการเติมปจจัยพิเศษเพื่อ

แสดงความเปนทองถ่ินในตัวละครผูพูด ผูวิจัยจึงแปลวา “ไลจั๊บ” “ไม

เคยจะจับ” “ทําการทับ” “มองลงลาง” ตามลําดับ ใหเหมือนกับจุด

อ่ืนๆ 

Autodidact Vasco, just up from Goa, knew next to nothing 

about wicked woodpeckers or pesky wabbits. In spite of 

having no idea what Aurora was talking about, however, he 

grinned and bowed. ‘Madam, money talks. You have the hit-

fortune to be addressing the absolutely-greatest number-

one-in-the-parade Paradise-painter in Bombay.’ 

‘Hit-fortune?’ Aurora wondered. 

‘Like hit-take, hit-alliance, hit-conception, hit-terious,’ 

Vasco explained. ‘Opposite of mis-.’ 

วาสกูผูใฝรูดวยตนเองทุกเรื่อง ซึ่งเพ่ิงขึ้นมาจากเมืองกัว ไมรูจักนกหัวขวาน

จอมวายรายหรือเพสต้ีวอบบิตสอะไรทั้งนั้น ทวาทั้งๆ ไมรูเรื่องรูราวอะไรที่ออ

โรราพูดถึงเลย เขาก็ยังยิ้มแฉง โคงคํานับ “คุณผูหญิง พูดเรื่องเงินๆ ทองๆ 

คุณชาง ‘โชค-มิ-ราย’ จริงๆ ที่กําลังพูดกับชางทาสีสวรรคหมายเลขหน่ึงใน

กลุมท่ียอดเยี่ยมยิ่งใหญเกรียงไกรที่สุดในบอมเบยแลว” 

“โชค-ม-ิราย?” ออโรราฉงนฉงาย 

“ก็อยางพวก ‘ความ-มิ-ผิด’ ‘สัมพันธ-มิ-เสีย’ ‘เขาใจ-มิ-ผิด’ ‘มิ-ลึก-มิ-

ลับ’ ยังไงละ” วาสกูอธิบาย “เอา ‘มิ’ แทรกก็กลายเปนคําตรงกันขามไง”  

- hit-fortune, hit-take, hit-alliance, hit-conception, hit-

terious ผูเขียนสะทอนการบิดภาษาอังกฤษโดยเลนเสียง hit ที่คลอง

จองกับ mis หรือ mys โดยความหมายใหมท่ีไดคือตรงกับขามกับคํา

เดิม เชน hit-fortune ตรงขามกับ misfortune เปนตน ผูวิจัย

พยายามเก็บการเลนเสียงจุดน้ีไว แตยึดหลักการทําคําใหตรงกันขาม

เปนเกณฑ จึงใชคําวา “ม”ิ เสริมเขาไประหวางคําและใสเครื่องหมายถึง

อัญประกาศเดี่ยวเพื่อเนนความ ดังนี้ ‘โชค-มิ-ราย’ ‘ความ-มิ-ผิด’ 

‘สัมพันธ-ม-ิเสีย’ ‘เขาใจ-ม-ิผิด’ ‘ม-ิลึก-ม-ิลบั’ 

Within days he had moved in; no formal invitation was 

ever issued, but one way and another he stuck around for 

thirty-two years. Aurora treated him, at first, like a sort of 

pet. She unhicked his hairstyle and convinced him to stop 

ภายในไมกี่วัน เขาก็ยายเขามาอยูในบาน ไมเคยมีคําเชิญอยางเปนทางการ 

แตดวยเหตุผลกลใดก็ไมรู เขาถึงไดอยูนานตั้งเกือบสามสิบสองป ในตอนแรก

ออโรราปฏบิัติตอเขาราวสัตวเลี้ยงเห็นจะได เธอใหเขาเปลี่ยนทรงผมแบบบาน

นอกๆ แลวหวานลอมใหหยุดเล็มหนวด พอมันดูฟูยาวก็จัดจากปายแว็กแตง
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trimming his moustache, and, when it grew luxuriant and 

long, to wax it until it looked like a hairy Cupid’s-bow. She 

got her tailor to run up outfits for him: broad-striped silk 

suits and huge floppy bow-ties that convinced le tout 

Bombay that Aurora Zogoiby’s new discovery must be a 

raving queen (in fact he was a genuine fifty-fifty bisexual, as 

many young men and women in the Elephanta circle would 

learn over the years). She was attracted to his huge appetite 

for information, food, work, and above all pleasure; and for 

the nakedness with which, smiling his Binaca smile, he went 

after what he wanted. 

หนวดใหดูเหมือนกับวารอยหยักที่ปากบนมีขนขึ้น เธอใหชางเสื้อประจําตัวมา

ตัดชุดใหดวย เปนสูทไหมลายทางใหญๆ กับหูกระตายพองๆ ขนาดเบอเรอ

ซึ่งทําให เลอ ตุ* ในบอมเบยเชื่อวา ของเลนที่ออโรรา โซกอยบี้คนพบในครั้ง

น้ีจะตองเปนราชินีคลั่งแนๆ (จริงๆ แลวเขาเปนไบเซ็กชวลแบบหาสิบ-หาสิบ

ขนาดแท อยางที่ทั้งชายหนุมทั้งหญิงสาวที่อยูในวัฏจักรแหง คชาลัย จะรูซึ้ง

ไดในอีกหลายปขางหนา) เธอติดเนื้อพึงใจที่ไดเห็นเขากระหายในขอมูล

ขาวสาร อาหาร การงาน และความรื่นรมยในชีวิตเปนพิเศษ และกระหายรู

อยางเปดเปลือยในทุกสิ่งท่ีอยากรู พรอมยิ้มเห็นไรฟนที่ใชยาสีฟนยี่หอบินากา 

* le tout เปนภาษาฝรั่งเศสแปลวา “ทั้งหมด” 

 

 

- le tout เปนภาษาฝรั่งเศสที่ผูเขียนใชแทรกมา ผูวิจัยจึงเก็บคํานี้ไว

เพื่อแสดงความหลากหลายเชนเดียวกันตนฉบับ จากนั้นจึงทําเชิงอรรถ

ตอนทายเพื่อบอกความหมายซึ่งแปลวา “ทั้งหมด” ไวตอนทาย 

 

 

- Binaca เปนชื่อยี่หอยาสีฟนทองถ่ิน ผูวิจัยเก็บคํานี้ไวโดยถอดเสียง

พรอมแปลอธิบายเพิ่มวา “ยาสีฟนยี่หอบินากา” 

‘Let him stay,’ she pronounced when Abraham wondered 

mildly if the fellow showed any sign of ever pushing off. ‘I 

like having him around. After all, as he said, he is my hit-

fortune; think-o of him as a good-luck charm.’ When he had 

finished decorating the nursery, she gave him his own 

studio, and equipped it with easels, crayons, a chaise-longue, 

brushes, paints. Abraham Zogoiby like a sceptical parrot 

tucked his head into a doubtful shoulder; but let the matter 

rest. Vasco Miranda kept this studio long after he became 

rich, and had an American dealer and work-places scattered 

across the Western world. He spoke of it as his ‘roots’; and it 

was Aurora’s decision to uproot him that finally drove him 

“ใหมันอยูน่ีแหละ” เธอประกาศชัดตอนที่อับราฮัมเกิดสงสัยหนอยๆ วาไอเจา

น่ีมันมีทีทาวาจะออกไปใหพนๆ บางไหม “ฉันชอบมีมันอยูใกลๆ ก็อยางที่

มันบอก ยังไงมันก็เปน ‘โชค-มิ-ราย’ ของฉัน กอคิดซะวามันเปนตัวนําโชค

ก็แลวกัน” เมื่อวาสกูตกแตงหองเด็กออนเสร็จ เธอจึงสรางสตูดิโดวาดภาพให

เขา มีขาต้ังภาพ ดินสอสี เกาอี้นอน แปรงกับสี อับราฮัม โซกอยบี้เหมือน

นกแกวขี้สงสัยเคียงคอมองอยางกังขา แตพักเรื่องไวเทานั้นกอน วากสู มิรัน

ดารักษาสตูดิโอของตัวเองไวไดอีกนานแมกระทั่งหลังจากท่ีตัวเองร่ํารวยขึ้น

แลว มีนายหนาเปนคนอเมริกัน และมีผลงานจัดแสดงอยูทั่วซีกโลกฝง

ตะวันตก เขาพูดถึงสตูดิโอนั้นวาเปน “ราก” ของเขา แลวก็เปนออโรรานี่เอง

ที่ตัดสินใจ “ถอนราก” จนผลักใหเขาเตลิดไกล 

- hit-fortune ใชคําแปลตามขางตน 

 

- think-o การใชปจจัยพิเศษเพื่อแสดงความเปนทองถ่ินของตัวละคร

ที่พูด ผูวิจัยแปลวา “กอคิดซะ” คลายคนพูดไมถูกตอง แตจุดน้ีมิได

เสริมการอธิบายวิธีพูดของตัวละครเหมือนจุดอ่ืน เพราะเปนบทพูดที่

คอนขางยาว 
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over the edge … 

Vasco-speak quickly became Zogoiby-chat. Ina, Minnie and 

Mynah grew up dividing their teachers at Walsingham House 

School into ‘hits’ and ‘misses’. At home in Elephanta, 

nothing was turned on or off any more; telephones, light-

switches, radiograms were always ‘opened’ or ‘closed’. 

Unaccountable gaps in the language were filled in: if the 

opposed answer-and-question pairs there/where, 

then/when, that/what, thither/whither, thence/whence all 

existed, then, Vasco argued, ‘every this must also have its 

whis, every these its whese, every those its whoase.’ 

คําพูดแบบวาสกกู็กลายมาเปนคําจาแบบโซกอยบีอ้ยางรวดเร็ว พออินา มิน

น่ี กับไมนาหโตขึ้น ก็แบงบรรดาครูที่โรงเรียนบานวอลซิงแฮมเปนสองฝาย 

“ม”ิ กับ “ไมมิ” ณ บาน คชาลัย ไมมีอะไรเปดหรือปดอีกตอไป ทั้งโทรศัพท 

สวิตชไฟ วิทยุ ตอง “เผย” ไมก็ “ผิด” อยูเสมอ ชองวางของภาษาที่ไมเคย

อธิบายไดก็ไดรับการอธิบาย ตัวอยางเชน ถาหากคําตรงขามของคําที่ใชถาม

ใชตอบ มีเปนคูอยูแลว อยางคําวา ท่ีนั่น/ที่ไหน จากนั้น/จากไหน ส่ิงน้ัน/

สิ่งไหน สูแหงน้ัน/สูแหงไหน นับแตนั้น/นับแตไหน วาสกูก็เลยเสนอวา 

“ถางั้น สิ่งน้ี ก็ตองคูกับ สิ่งนี้ไหน สวน สิ่งเหลานี้ ก็คูกับ สิ่งเหลานี้ไหน 

และ สิ่งเหลาน้ัน ก็คูกับ สิ่งเหลานั้นไหน* นะสิ” 

 

* ในสวนนี้ ผูเขียนแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ โดยตั้งคําถามวา

ทําไมคําวา there/where, then/when, that/what, thither/whither, 

thence/whence จึงมีเปนคู แต this, these กับ those ไมมีคู ทั้งๆ ขึ้นตนดวย th- 

เหมือนกัน จึงสรางคําวา whis, whese กับ whoase ขึ้นมาใหเปนคู ในฉบับแปล ผูแปล

จึงนําแนวคิดเดียวกันมาปรับใช เพื่อหาคําที่แปลกออกไปจากการใชปกติมาเปนคูใหกับคํา

วา “สิ่งนี้” “สิ่งเหลานี”้ กับ “สิ่งเหลานั้น” ตามขางตนเชนกัน 

- opened กับ closed เปนการเลนคําความหมายตอเนื่องมาจากคําวา 

turned on / off ซึ่งผูวิจัยใช เปด หรือ ปด ไปแลว ในจุดนี้เพื่อใหเกิด

ความตางกัน (เพราะภาษาไทยใชคําวา “เปด” กับ “เปด” ท้ัง

เครื่องใชไฟฟาและคําพูดทั่วไป) เพื่อใหเกิดความตางกันระหวางสอง

คําเชนตนฉบับ ผูวิจัยจึงใชคําวา “เผย” กับ “ผิด” เพื่อใหตรงกับ

ตนฉบับที่ผูเขียนทําใหผูอานรูวาตัวละครตั้งใจใหการใชคําตางออกไป

จากปกต ิ

 

- ประเด็น th-/wh- โปรดดูคําอธิบายใน 3.2.3 ในประเด็นเรื่องการ

ลอเลียนภาษาอังกฤษเพื่อแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของคําใน

ภาษา 
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สวนท่ี 7 บทท่ี 11 หนา 168-169 

บริบท: เปนชวงที่ Moor เลาถึงพอของตนเอง โดยอางไปถึงภาพยนตรเรือ่งตางๆ ของอินเดียทีไ่มมีใครสรางภาพยนตรที่ใหคาแกความเปนพอเลย มแีตเรื่อง Mr India ซึ่งเปนการเลยีนแบบภาพยนตรประเภทยอด

มนุษยผูเกงกาจเลยีนแบบตะวันตก และอางถึงภาพยนตรตางๆ ที่พระเอกตองตอกรกับพอที่เปนตัวราย เพราะ Moor พยายามชี้ใหเห็นวา พอของตน (Abraham Zogoiby) ก็ไมตางจากตัวรายในเรื่องนั้นๆ  
 

NOBODY EVER MADE A movie called Father India. 

‘Bharatpita?’ Sounds all wrong. ‘Hindustan-ké-Bapuji’? Too 

specifically Gandhian. ‘Valid-e-Azam’? Overly Mughal. ‘Mr 

India’, however, perhaps the crudest of all such nationalistic 

formulations, that we did latterly get. The hero was a slick 

young loverboy trying to convince us of his super-heroic 

powers: no paternal connotations there, neither bouncy 

India-Abba-man nor patriarchal Indodaddy. Just a made-in-

India runty-bodied imitation Bond. The great Sridevi, at her 

voluptuous-siren best in the wettest of wet saris, stole the 

movie with contemptuous ease … but I remember the picture 

for another reason. It seems to me that maybe, in this trashy 

extravaganza, as worthless in its gaudy colours as the old 

Nargis mother-vehicle was sombre and worthy, the 

producers did unintentionally provide us with an image of 

the National Father after all. There he sits, like a dragon in 

his cave, like a thousand-fingered puppet-master, like the 

heart of the heart of darkness; commander of uzied legions, 

fingertip-controller of pillars of diabolic fire, orchestrator of 

ไมมีใครเคยสรางภาพยนตรที่ชื่อ พออินเดีย เลยสักเรื่อง จะต้ังชื่อวา ‘ภรัต

ปตา?’ ก็ฟงดูทะแมงๆ ‘ฮินดูสถาน-เก-พาบูจี’? รึก็ดูเจาะจงเปนแนวคานธี

มากไป ‘วาลิด-เอ-อาซัม’ ก็ดูเปนจักรวรรดิโมกุลจนเกินไป แตหนังเรื่องที่

เราจะไดดูกันในเวลาตอมาคือ “มิสเตอรอินเดีย” ชื่อที่ดูเปนการรวมตัวของ

พวกชาตินิยมอยางหยาบๆ ที่สุด ตัวเอกของเรื่องเปนหนุมนักรักเจาเลหลิ้น

ทองพยายามทําใหเราเชื่อวาตัวเองมีพลังพิเศษแบบยอดมนุษย น่ีไมไดมีนัย

เกี่ยวกับความเปนพอ ไมเก่ียวกับนักรองวงอับบามาเตนเยวๆ แบบอินเดีย 

ไมมีอินโดแดดดี้ท่ียึดพอเปนใหญ ก็แคหนังท่ีทําในอินเดียมีนักแสดงนําราง

แคระเลียนแบบหนังเจมส บอนด สวนศรีเทวีนักแสดงนําหญิงในชุดสาหรี่

เปยกนํ้าเผยหนาอกหนาใจอันลนหลามเหมือนนางเงือกไซเรนกลับขโมยซี

นไปอยางงายดาย ... แตผมจําหนังเรื่องนี้ไดเพราะเหตุผลอื่น ผมรูสึกวาบางที 

ภายใตความบันเทิงเริงรมยหวยๆ ของหนังเรื่องนี้ ซึ่งดูไรคาเพราะสีสัน

ฉูดฉาดเมื่อเทียบกับนรคีสในหนังเกาอีกเรื่องที่ทัง้เรื่องสีสันหมนหมองแตดูสูง

คา ในเรื่องนี้ผูผลิตภาพยนตรไดใหภาพลักษณของ “พอแหงชาติ” โดยไมได

ตั้งใจในทายสุด ในที่น้ันเขานั่งอยูราวกับมังกรในถ้ําของตน ราวกับนักเชิดหุน

พันนิ้ว ราวกับใจกลางของกลางใจแหงความมืด เปนผูบัญชาการกองรบปน

กล  เปนผูคุมแหงเสาไฟบรรลัยกัลปดวยปลายนิ้ว เปนผูประพันธดนตรีลับ

ของพวกใตดินทั้งหลาย ผูนําความชั่ว หัวหนาความโฉด โมรีอารตี้ยิ่งกวา

โมรีอารตี้ โบลเฟลดยิ่งกวาโบลเฟลด ไมใชแคเจาพอ แตอภิมหาเจาพอ 

- ‘Bharatpita’ ‘Hindustan-ké-Bapuji’ ‘Valid-e-Azam’ เปนการ

สมมติช่ือภาพยนตโดยใชภาษาทองถ่ินประเภทตางๆ ของผูเขียน ถือ

วาเปนช่ือเฉพาะจึงเลือกเก็บโดยการถอดเสียงไว ตามลําดับดังนี้ “ภา

รัตปตา” “ฮินดูสถาน-เก-พาบูจ”ี “วาลิด-เอ-อาซัม”  

- Gandhian เปนการใชช่ือคนทองถิ่นมาผสานปจจัยท่ีทําใหเปน

คําคุณศัพท ผูวิจัยแปลแบบเก็บความวา “แบบคานธ”ี 

-  Mughal ใชภาษาไทยที่มีใชอยูแลวคือคําวา “โมกุล” แตเพ่ิมคําวา 

“จักรวรรด”ิ เขาไปดวยเพื่อสรางความกระจางใหแกผูอานฉบับแปล 

- Mr India (1967 และ 1987) เปนภาพยนตร ที่เลียนแบบภาพยนต

แนวยอดมนุษยของฮอลลีวูด 

- India-Abba-man อางถึงวงดนตรีซึ่งเปนที่นิยมในยุคนั้น (ทศวรรษ

ที่ 60-70)  

-  Indodaddy ใชวิธีแปลแบบถอดเสียงตรงตัววา “อินโดแดดดี”้ 

- imitation Bond การแทรกคํานี้แสดงใหเห็นนัยของ mimicry ที่มี

อยูตลอดแมจะเปนสังคมสมัยใหมแลว 

-  Sridevi เปนชื่อนักแสดงนําหญงิ Mr India ผูวิจัยแปลโดยเก็บการ

ถอดเสียงสันสกฤตไว คือ “ศรีเทวี” สวน Nargis เปนช่ือนักแสดงนํา

หญิง Mother India จึงแปลดวยวิธีเดียวกันไดวา “นรคีส” 

- Moriarty คือตัวรายในเรื่อง Sherlock Holmes สวน Blofeld เปน

ตัวรายในเรื่อง James Bond ผูวิจยัแปลโดยการทับศัพทชื่อตัวละคร 
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all the secret music of the under-spheres: the arch-villain, 

the dark capo, Moriartier than Moriarty, Blofelder than 

Blofeld, not just Godfather but Gonefarthest, the dada of all 

dadas: Mogambo. 

บิดาเหนือบิดาทั้งปวง...โมกัมโบ  - Mogambo คือตัวรายในเรื่อง Mr India 

His name, filched from the title of an old Ava Gardner 

vehicle, a forgettable piece of African hokum, is carefully 

chosen to avoid offending any of the country’s communities; 

it’s neither Muslim nor Hindu, Parsi nor Christian, Jain nor 

Sikh, and if there’s an echo in it of the bongo-bongo 

Sanders-of-the-River caricatures inflicted by post-war 

Hollywood on the people of the ‘Dark Continent’, well, that’s 

a brand of xenophobia unlikely to make many enemies in 

India today. 

ชื่อน้ี ลักเอามาจากชื่อพาหนะคันเกาของนางเอกแถวหนาเอวา การเนอร เปน

ชื่อแบบมั่วๆ จากแอฟริกาที่ไมนาจดจํา ซึ่งเลือกมาใชอยางรอบคอบเพ่ือไมให

เปนการดูหมิ่นกลุมตางๆ ในประเทศ ไมวาจะพวกมุสลิม ฮนิดู เปอรเซีย คริส

เตียน เชน หรือซิก แตถาในเรื่องจะมีภาพลอหนัง แซนเดอร ออฟ เดอะ ริ

เวอร กับปศาจบงโก-บงโกในแอฟริกาที่พวกฮอลลีวูดผานศึกใสเขามา จน

ชวนใหนึกถึงคนใน “กาฬทวีป” ...ก็เอาเถอะ มันเปนตราประทับของความ

เกลียดกลัวคนแปลกหนาอยูแลว แตคงสรางศัตรูที่ไหนไดในอินเดียปจจุบัน

ไมไดหรอก  

 

- bongo-bongo คือการอางถึงความปาเถ่ือนของแอฟริกาใน

ภาพยนตรเรื่อง  Sanders of the River (1935) ผูเขียนตั้งใจใชคํานี้

เพื่อเสียดสีทัศนคติเจาอาณานิคมที่มีอยูในเรื่องดังกลาว ผูวิจัยจึงแปล

แบบถายเสียงวา “บงโก-บงโก” เพื่อเก็บความเปนทองถ่ินและใหผูอาน

เห็นนัยท่ีผูเขียนพยายามจะสื่อ 

In Mr India’s struggle against Mogambo I recognise the life-

and-death oppositions of many movie fathers and sons. Here 

is Blade Runner’s tragic replicant crushing his creator’s skull 

in a lethal filial embrace; and Star Wars’s Luke Skywalker in 

his ultimate duel with Darth Vader, as champions of the light 

and dark sides of the Force. And in this junk drama with its 

cartoon villain and gimcrack hero, I see a lurid mirror-image 

of what was never, will never be a movie: the story of 

Abraham Zogoiby and myself. 

 

การที่มิสเตอรอินเดียพยายามตอตานโมกัมโบนั้น ทําใหผมยอนนึกถึงความ

บาดหมาดระหวางความเปนความตายในหนังหลายๆ เรื่องท่ีวาดวยพอกับลูก

ชาย อยางเรื่อง เบลด รันเนอร ก็ผลิตเร่ืองเศราๆ ซ้ําๆ โดยใหตัวเอกกระแทก

กะโหลกของผูใหกําเนิดจนแหลกคาออมกอดของเลือดเน้ือเชื้อไขผูนากลัว 

แลวก็เรื่อง สตาร วอร ที่ ลุค สกายวอลคเกอร ดวลดาบสุดทายกับ ดารท เว

เดอร ในฐานะผูกลาแหงดานสวางกับดานมืดของกองกําลัง สวนในละคร

ขยะๆ ที่มีตัวรายคลายการตูนกับพระเอกปวยๆ ไรสาระ ผมก็เห็นภาพ

สะทอนชัดเจนถึงสิ่งที่ไมเคย แลวก็คงทําเปนหนังกับเขาไมได ...เรื่องราวของ

อับราฮัม โซกอยบี้ กับตัวผมเอง 

- ช่ือตัวละครและช่ือภาพยนตรทั้งหมด ผูวิจัยแปลโดยการทบัศัพท 
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On the face of it he was the very antithesis of a demon 

king. The Abraham Zogoiby I first came to know, sixtyish, 

with his stone-vase limp accentuated by age, seemed a weak, 

diminished figure, whose breaths came raspingly and whose 

right hand rested lightly against his chest, in a gesture at 

once self-protective and obeisant. Not much left there (except 

duty-managerish deference) of the fellow with whom the 

heiress Aurora had fallen so swiftly and deeply into pepper 

love! In my childhood memory of him he is a rather 

colourless phantom hanging around the edges of tumultuous 

Aurora’s court, hesitant, slightly stooped, frowning the vague 

frown with which servitors indicate their anxiety to please. 

In the forward tilt of his body there appeared to be 

something unpleasantly over-eager, something ingratiating. 

‘Here’s a tautology,’ sharp-tongued Aurora was fond of 

saying to raise a laugh. ‘ “Weak man.” ’ And I, as Abraham’s 

son, could not help despising Abraham for being the butt of 

the joke, and feeling that his weakness demeaned us all – by 

which I meant, of course, all men. 

มองเผินๆ เขาดูไมเหมือนราชันแหงปศาจนนิดเดียว อับราฮัม โซกอยบี้คน

ที่ผมรูจักครั้งแรก อายุหกสิบกวาๆ ขาเปเพราะโดนแจกันหินทุมใส ยิ่งเปมาก

ขึ้นตามวัย รูปรางดูหดหอและออนแอ หายใจตะกรุมตะกราม มืดขวาวาง

หลวมๆ บนหนาอก เปนกิริยาของการปกปองตนเองและนบนอบ ไมเหลือ

เคาของชายคนที่ออโรราทายาทเศรษฐีตกหลุมรักอยางเร็วรี่และเผ็ดรอนราว

เครื่องเทศ! (จะมีอะไรเหลือ ก็คงเปนความเกรงใจอยางผูจัดทั่วไปเขาเปนกัน

น่ันแหละ) ความทรงจําในวัยเด็กของผมเกี่ยวกับตัวพอคอนขางเหมือนผีไร

สีสันแขวนลอยไปมาอยูริมๆ คฤหาสนอันอึกทึกของออโรรา ดูลังเลและคอม

ตัวนอยๆ ขมวดคิ้วอยางไมเชิงวาขมวดซึ่งทําใหพวกขารับใชพากันกังวล

อยากจะเอาใจ ในทาทางที่โนมไปดานหนาของเขานั้น มีบางอยางดูละมายกับ

กระเห้ียนกระหือรืออยางนาเกลียด บางอยางที่ดูประจบประแจง “นี่ไงตัวอยาง

ของสัจนิรันดร” ออโรราปากกรรไกรชอบพูดเรียกเสียงหัวเราะ “ ‘ผูชาย

ออนแอ’ ” สวนผมในฐานะลูกชายของอับราฮัม ก็อดเหยียดอับราฮัมไมได

คาที่ชอบปลอยตัวเองใหถูกลอเปนตัวตลก ทั้งยังรูสึกวาความออนแอของเขา

ลดคุณคาพวกเราทุกคน ซึ่งแนละวา ผมหมายถึงมนุษยทุกคน 

 

In accordance with some strange logic of the heart, 

Aurora’s great passion for ‘her Jew’ had cooled rapidly after 

my birth. Characteristically, she announced the cooling of 

her ardour to anyone within earshot. ‘When I see him 

ตามตรรกะแปลกๆ บางอยางของหัวใจ จะเห็นวา ความหลงใหลไถลลึกของ

ออโรราที่มีตอ “ยิวของเธอ” กลับจืดจางลงอยางเร็วไวพอผมไดลืมตาดูโลก 

เธอโพลงสาเหตุที่ทําใหความหลงใหลจืดจางลงใหใครตอใครท่ีเฉียดใกลไดยิน

วา “พอฉันเห็นเขาตรงมาหา รูสึกถึงไอรอนกับไดกลิ่นแกงกะหรี่ทําการสง

- smellofying, hide-o, live-o เปนการเติมปจจัยพิเศษเพื่อใหเห็น

การพูดแบบทองถ่ินของตัวละคร ผูวิจัยเติมคําวา “ทําการ” และ

เปล่ียนเสียงวรรณยุกตเหมือนจุดอ่ืนๆ ดังนี้ “ทําการเหม็น” “ลบหลบ” 

“อยู” พรอมเพิ่มคําอธิบายวิธีการพูดวา “แลวพูดตอดวยเสียงเหนอ
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coming at me, on heat and smellofying of curry,’ she’d 

laugh, ‘baap-ré! Then I hide-o behind my kids and hold my 

nose.’ These humiliations, too, he suffered without protest. 

‘Men in our part of the world!’ Aurora would hold forth in 

the famous orange and gold drawing-rooms. ‘All are either 

peacocks or shabbies. But even a peacock like my mór is as 

nothing compared to us ladies, who live-o in a blaze of 

glory. Look out for the shabbies, I say! They-tho are our 

jailers. They are the ones holding the cash-books and the 

keys to the gilded cage.’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลิ่นเหม็นแคนั้นแหละ” เธอหัวรอ แลวพูดตอดวยเสียงเหนอแบบ

อินเดียๆ วา “บาบ-เร! พอคุณเอย! ฉันก็ลบหลบหลังลูกๆ แลวก็บีบตะ

หมูกละตาน้ัน” คําพูดหยามหนาเหลานี้อีกดวยที่เขาตองทนฟงโดยไมยอม

ทักทวง “ถาใหดูทั้งโลก ไอพวกผูชายแถวๆ น้ีนะนะ…” ออโรรารายยาวใน

หองเขียนรูปสีทองปนสมอันโดงดังของตัวเอง “...ไมเปนพวกหลงตัวเองก็เปน

พวกหงําเหงือก แตแมแตคนหลงตัวเองอยาง “ลูกมัวร” ของแม ก็เทียบไมได

กับพวกผูหญิงอยางเราหรอก พวกเรานะอยูในเปลวแสงแหงความเรืองรอง 

แตคอยระวังพวกเฒาหงําเหงือกไวใหดีๆ เถอะ! พวกนั้น-โถ-เปนคนขังพวก

เราในกรง เปนคนถือสมุดบัญชีเก็บเงินกับกุญแจชุบทองไวไขกรงเรา” 

แบบอินเดียๆ วา”  

นอกจากน้ันยังพยายามแปลใหเหมือนตัวละครพูดภาษาแบบไม

มาตรฐานดวย เชน “ตะหมูก” (จมูก) “ตานั้น” (ตอนนั้น) 

- baap-ré เปนคําอุทานภาษาอินเดียท่ีผูเขียนใสเขามาเพื่อใหเห็น

ความเปนทองถ่ินชัดเจน คําอุทานนี้ใชเมื่อตกใจหรือประหลาดใจ คํา

วา baap มาจากคําวา “พอ” ผูวิจัยจึงเก็บการออกเสียงคําอุทานไว

โดยการถอดเสียง แลวเพิ่มคําอุทานภาษาไทยที่มีนัยคลายๆ กันวา 

“พอคุณเอย!”  

 

- They-tho เปนการเติมปจจัยพิเศษหลังคําสรรพนามเพื่อใหเห็น

ความเปนทองถ่ิน ผูวิจัยเก็บคําวา “โถ” ไวแลวอาศัยการอธิบายในคํา

นําหรอืเชิงอรรถทายเลมเชนเดียวกับจุดอ่ืนๆ ขางตนที่มีการใชคําน้ี 
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สวนที่ 8 บทท่ี 13 หนา 225 – 227 

บริบท: ชวงน้ีแสดงใหเห็นวาออโรรา แมของมัวร (ตวัละครเอก) ตั้งใจจะวาดภาพบนผาใบ เปนชุดภาพที่มีลกูชายเปนจุดศูนยกลาง โดยชุดภาพวาดนี้จะวาดโดยใชตํานานกษัตริยมวัรองคสุดทายในคาบสมทุรไอบีเรยี

ของสเปน อิงกับความสับสนปนเปของเมอืงบอมเบยและอิงประวติัศาสตรของอินเดีย ภาพวาดทีอ่อโรราต้ังใจอุทศิใหลกูเหลานี้ใชวธิีวาดแบบ palimpsest คือการวาดภาพซอนภาพลงบนผาใบผืนเดียวกัน 

 

After the Othello picture, however, the series changed 

direction, and began to explore the idea of placing a re-

imagining of the old Boabdil story – ‘not Authorised Version 

but Aurorised Version’, as she told me–in a local setting, 

with me playing a sort of Bombay remix of the last of the 

Nasrids. In January 1970, for the first time, Aurora Zogoiby 

placed the Alhambra on Malabar Hill. 

แตกระน้ันพอวาดภาพโอเธโลเสร็จ แมก็เปลี่ยนแนวมาวาดภาพชุด โดย

เริ่มคิดที่จะเนรมิตตํานานของราชาบ็วบดิลขึ้นมาใหม แมเคยบอกวาน่ีมิใช

ภาพชุดฉบับราชานุญาตแตเปนฉบับออโรรานุญาต ฉากหลังของรูปเปน

สถานที่เดิมในตํานาน ในนั้นมีผมกําลังเปดเพลงแนวบอมเบยรีมิกซเลาประวตัิ

ราชาองคสุดทายแหงราชวงคนาสริดสองคน้ีอยู ในเดือนมกราคม ป 1970 

น่ันเอง ออโรรา โซกอยบี้ก็เนรมิตปราสาทอาลัมบราขึ้นเปนครั้งแรกบนเนิน

เขามาลาบาร 

- คําวา Aurorised เปนคําสรางใหมโดยการผสานคํา ซึ่งเกิดจากการ

ผสานระหวาง Aurora + Authorised ผูแปลพยายามคงการสรางคํา

ใหมแบบผสานคําไว จึงเลือกที่จะหาคําตั้งตนในภาษาไทยกอน จึงได

วา “ราชานุญาต” เพราะ Boabdil คือราชามัวร จากน้ันจึงนําคําวา 

“ออโรรา” และ “อนุญาต” มาผสานเขาดวยกัน กลายเปน “ออโรรา

นุญาต”  

 

I was thirteen years old, and in the first flush of my 

intoxication with Dilly Hormuz. While she painted the first of 

the ‘true’, the echt Moors, Aurora told me about a dream. 

She had been standing on the ‘back verandah’ of a rattletrap 

train in a Spanish night, holding my sleeping body in her 

arms. Suddenly she knew – knew in the way of dreams, 

without being told, but with absolute certainty – that if she 

were to toss me away, if she were to sacrifice me to the 

night, then she would be safe, invulnerable, for the rest of 

her life. ‘I tell you, kiddo, I thought about it pretty hard.’ 

Then she refused the dream’s offer, and took me back to my 

bed. You didn’t have to be a Bible expert to work out that 

ตอนนั้นผมอายุได 13 ปแลว กําลังคลั่งไครไหลหลงดิลลี ฮอรมูสเปนครั้ง

แรก ตอนที่แมลงสีบนภาพชุดมัวร “ของแท” และ ของจริง เปนภาพแรก แมก็

ชวนผมคุยถึงฝนเรื่องหน่ึง ในฝนแมยืนอยูบนระเบียงดานหลังรถไฟขบวน

เกาๆ สงเสียงดังยามค่ําคืนของสเปน แมกําลังอุมผมที่หลับปุยในออมกอด 

พลันนั้นแมรูก็ไดทันที (รูแบบที่รูไดในฝนอยางแจมแจงโดยไมตองบอก) วาถา

โยนผมทิ้งลงกลางทาง...ถาเสียสละผมไปในคืนนั้น แมจะปลอดภัยไรกังวลไป

ชั่วชีวิต “แมบอกไดเลยนะหนู วาแมคิดแลวคิดอีก” แตแลวแมก็ไมยอมรับฝน

ที่บอกใบใหวิธี เอาผมกลับไปไวบนเตียง ฟงอยางน้ีแลวตอใหมิใชผูเชี่ยวชาญ

พระคัมภีรไบเบิล ก็มองออกวาแมกําลังเลนบทอับราฮัม*อยู แลวถึงแมผมจะ

อายุแค 13 แตเพราะอยูในบานของจิตรกร แถมยังคุนเคยกับภาพ ‘มิเคลัน

เจโล เปยตา’* ผมก็เขาใจการกระทําของแมเปนอยางดีหรืออยางนอยก็เกือบ

ดี “ขอบคุณนะฮะแมที่ไมโยมผมทิ้ง” ผมบอก “ไมเห็นจะมีอะไรเลย” แมตอบ 

 

 

 

 

 

 

 

- ในฉบับแปลสมบูรณอาจตองเพิ่มเชิงอรรถอธิบายความวา อับราฮัม 

คือใครในตํานานของศาสนาคริสต เพราะเปนสวนสาํคัญท่ีผูเขียนใช

เปรียบเปรยเหตุการณในฝนของออโรรา 

  

- “Michelangelo Pietà จําเปนตองมเีชิงอรรถอธิบายดวยเชนกัน 
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she had cast herself in an Abrahamic rôle, and even at 

thirteen, in that house of artists, I was familiar with pictures 

of the Michelangelo Pietà, so I got the point, or most of it. 

‘Thanks a lot, ma,’ I told her. ‘Nothing to it,’ she answered. 

‘Let them do their worst.’ 

“อะไรจะเกิดก็ปลอยใหมันเกิดไป” 

* อับราอัม (Abraham) คือบุคคลสําคัญในกลุมศาสนาอับราฮัม ซึ่งไดรับการบันทึกไว

ในหนังสือปฐมกาล บทท่ี 11 ถึง บทที่ 25 อันเปนสวนหนึ่งของคัมภีรฮีบรูของศาสนายู

ดาห และคัมภีรไบเบิลภาคพันธสัญญาเดิมของศาสนาคริสต ศาสนาอิสลามถือวาอับราฮมั

เปนเราะซูลของอัลลอฮดวยเชนกัน 
* Michelangelo Pietà เปนรูปปนในยุคเรอเนซองสโดย Michelangelo จัดแสดงออยู

ที่วิหารเซนตปเตอร ในนครรัฐวาติกัน รูปนั้นน้ีเปนรูปพระเยซูหลังจากถูกตรึงกางเขน 

กําลังนอนหมดลมหายใจอยูบนตักของพระแมมาเรีย 

This dream, like so many dreams, came true; but Aurora, 

when her Abrahamic moment really came, did not make the 

choice which she had dreamed. 

ฝนนี้ เหมือนกับฝนอื่นๆ ที่เปนจริงขึ้นมา แตเมื่อตองแสดงบทอัมบราฮัม

ขึ้นมาจรงิๆ ออโรรากลับไมเลือกทําตามอยางที่เคยฝน 

 

Once the red fort of Granada arrived in Bombay, things 

moved swiftly on Aurora’s easel. The Alhambra quickly 

became a not-quite-Alhambra; elements of India’s own red 

forts, the Mughal palace-fortresses in Delhi and Agra, 

blended Mughal splendours with the Spanish building’s 

Moorish grace. The hill became a not-Malabar looking down 

upon a not-quite-Chowpatty, and the creatures of Aurora’s 

imagination began to populate it – monsters, elephant-

deities, ghosts. The water’s edge, the dividing line between 

two worlds, became in many of these pictures the main focus 

of her concern. She filled the sea with fish, drowned ships, 

mermaids, treasure, kings; and on the land, a cavalcade of 

local riff-raff– pickpockets, pimps, fat whores hitching their 

เอาละ กลับมาที่ภาพวาดกันตอ เมื่อปราการสีแดงแหงกรานาดาไดมาถึง

เมืองบอมเบย หลายตอหลายสิ่งก็เคลื่อนไหวไววองบนแผนหนังและขาตั้ง

ภาพของออโรรา ทันใดน้ันเมืองอาลัมบราก็ดูไมคอยจะคลายอาลัมบรา กลับ

กลายเปนปราการสีแดงของอินเดียเสียเอง...เปนปราการวังหลวงแหงราชวงศ

โมกุลในเดลีและอัครา ซึ่งเปนสวนผสานระหวางศิลปะแบบโมกุลอันโออา

และหมูอาคารสเปนซึ่งงามตาดวยสถาปตยกรรมแบบมัวร เนินเขาเริ่มไมคอย

เหมือนเนินเขามาลาบารซึ่งชะโงกเงื้อมบนชายหาดชวปตตีที่ “ไมคอย

จะชวปตตี” เทาไร สรรพสิ่งอันเกิดจากจินตนาการของออโรราเริ่มชุมนุมกัน

อยูบนนั้น ทั้งอสูรกาย เทพชาง และภูตผี ในหลายๆ ภาพวาดบริเวณริมน้ํา

หรือเสนแบงระหวางสองโลกกลายเปนจุดความสนใจของคนวาด ท่ีกลางทะเล

แมจะวาดปลา วาดเรืออับปาง วาดพวกเงือก พวกสมบัติมีคา และเหลาราชา 

สวนบนบกก็จะวาดอันธพาลเปนโขยง ทั้งหัวขโมย แมงดา กับกะหรี่รางอวน

กําลังดึงสาหรีหนีคลื่นกระทบฝง ทั้งยังมีรูปรางอื่นๆ จากประวัติศาสตร จาก

 

- Mughal ใชคําที่มีอยูในภาษาไทยแลวเหมือนขางตนแตเพิ่มคําวา 

“ราชวงศ” และ “ศิลปะแบบ” เขาไปเพื่ออธิบายความใหชัดขึ้นเปน 

“ราชวงศโมกุล” และ “ศิลปะแบบโมกุล” 

 

- Chowpatty เปนช่ือชาดหาดช่ือดังในเมืองบอมเบยใชวิธีการถอด

เสียงแบบสันสกฤตไดวา “ชวปตต”ี 

 

 

 



175 

saris up against the waves – and other figures from history 

or fantasy or current affairs or nowhere, crowded towards 

the water like the real-life Bombayites on the beach, taking 

their evening strolls. At the water’s edge strange composite 

creatures slithered to and fro across the frontier of the 

elements. Often she painted the water-line in such a way as 

to suggest that you were looking at an unfinished painting 

which had been abandoned, half-covering another. But was 

it a waterworld being painted over the world of air, or vice 

versa? Impossible to be sure. 

เรื่องแฟนตาซ ีจากสถาการณปจจุบัน หรือจากไหนก็ไมรูมารวมอยูดวย พวก

น้ีจะแออัดกันใกลๆ ริมน้ําเหมือนชาวบอมเบยในชีวิตจริงกําลังเดินเลนยาม

เย็นบนชายหาด ท่ีริมทะเลนั่นเองสัตวประหลาดพันธุผสมหลายตัวเลื้อยไหล

ไปมาตรงจุดบรรจบทั้งสองฝง บอยหนออโรราจะวาดเสนสายลายน้ําใหดูคลาย

กับวาเปนภาพที่ยังวาดไมเสร็จ มีอีกครึ่งที่ถูกท้ิงไว...เปนอีกครึ่งที่ถูกวาดทับ 

แตก็ไมรูวาเปนโลกใตน้ําที่วาดทับโลกบนฟา หรือวากลับกัน? เอาแนไมไดเลย 

‘Call it Mooristan,’ Aurora told me. ‘This seaside, this hill, 

with the fort on top. Watergardens and hanging gardens, 

watchtowers and towers of silence too. Place where worlds 

collide, flow in and out of one another, and washofy away. 

Place where an airman can drowno in water, or else grow 

gills; where a water-creature can get drunk, but also 

chokeofy, on air. One universe, one dimension, one country, 

one dream, bumpo’ing into another, or being under, or on 

top of. Call it Palimpstine. And above it all, in the palace, 

you.’ 

“เรียกมันวา ‘มัวริสถาน’ ก็แลวกัน” แมบอกผม “ชายทะเลเอย เนินเขา

กับปอมขางบนเอย พวกสวนนํ้ากับสวนลอย หอสังเกตการณกับหอไร

เหตุการณพวกนี้ดวย ที่น่ีคือท่ีที่ทุกๆ โลกมาชนกัน เคลื่อนเขาไปไหลออกมา 

แลวก็คงทําการสลายไปเอง ที่นี่ เปนที่ที่คนบนฟาจะลงมาจมนํ้า รึไมก็มี

เหงือกงอกออกมา เปนที่ที่พวกในนํ้าจะขึ้นไปเมาอากาศแลวก็ทําการสําลัก

อากาศน้ันซะเอง มันเปนหนึ่งจักรวาล หน่ึงมิติ หน่ึงประเทศ หน่ึงความฝน 

มาปะทะเขาหากันอยางบังเอิ๊ญ หรืออีกทีก็อาจเหลื่อมกันอยูขางใต ไมก็ล้ํา

กันอยูขางบน เรียกมันวา ‘เมืองทับซอน’ และก็โนนแนะ เห็นไหมลูก ที่อยู

เหนือสุดของทุกอยางบนปราสาทโนน...ก็ลูกเองไงละจะ” 

- Mooristan ผสานคําระหวาง Moor + ช่ือสถานที่ท่ีลงทายดวย “-

stan” ซึ่งผูเขียนจงใจใชใหเปนสถานที่พิเศษของรูปวาดสําหรับลูกชาย 

ผูวิจัยพยายามคงการผสานคําไว มัวร + “-สถาน” จึงไดคําวา “มัวริ

สถาน” ดวยภาษาไทยมีคําที่ลงทายวา “-สถาน” เปนที่เขาใจกันอยูแลว  

- “หอสังเกตการณ” กับ “หอไรเหตุการณ” เปนการเลนคําในฉบับ

แปลเพิ่มเติมจากตนฉบับ โดยเนนใหสอดคลองกับเนื้อความโดยรวม

ของบริบท คําวา “towers of silence” หรือหอคอยแหงความเงียบนี้ 

การที่สถานท่ีหน่ึงๆ จะเงียบได ก็แสดงวา “ไมมีเหตุการณใดๆ 

เกิดขึ้น” ผูวิจัยจึงใชคําวา “การณ” เปนตนตั้ง แลวแปลวลีดังกลาว

เปน “หอไรเหตุการณ” เพ่ือลอกับคําวา “หอสังเกตการณ” 

- washofy,  drowno, chokeofy และ bumpo’ing into เปนการ

สรางคําดวยวิธีเติมปจจัยพิเศษเขาไป เพื่อแสดงใหเห็นบุคลิกลักษณะ

การพูดจาดวยภาษาท่ีผิดมาตรฐาน ผูวิจัยแปลโดยการเติมคําวา “ทํา

การ” และเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตเชนจุดอ่ืน วา “ทําการสลาย” “จม” 

“ทําการสําลัก” และ “ปะทะ...อยางบังเอิ๊ญ” แตมิไดอธิบายวิธีพูด
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เหมือนจุดอื่น 

- Palimpstine ผสานคําระหวาง palimpsest + ชื่อสถานที่ท่ีลงทาย

ดวย –stine ผูวิจัยแปลเก็บความหมายของคําวา palimpsest ไว 

เพราะสะทอนนัยของวาทกรรมเจาอาณานิคมที่มีการเขียนทับของเกา

เพื่อเลาเรื่องใหม เปนการสะกิดเตือนใจผูอานใหนึกถึงจึงไดวา “เมือง

ทับซอน” 

 

(For the rest of his life Vasco Miranda would remain 

convinced that she had taken the idea from him; that his 

painting-over-a-painting was the source of her palimpsest-

art, and that his lachrymose Moor was the inspiration for 

her dry-eyed pictures of me. She neither confirmed nor 

denied. ‘Nothing new under the sun,’ she would say. And in 

her vision of the opposition and intermingling of land and 

water there was something of the Cochin of her youth, where 

the land pretended to be a part of England, but was washed 

by an Indian sea.) 

(ช่ัวชีวิตที่เหลือของวาสกู มิรันดา ก็คงยังจะเชื่อเรื่อยไปวาแมเอาแนวคิด

ของเขาไปใช เอาวิธีวาดภาพซอนภาพไปเปนตนแบบศิลปะประเภทลบ

ของเดิมแลวปายของใหมทับ และก็ที่วามัวรผูชอบรองไหคือแรงบันดาลใจใน

การวาดภาพมัวรใหไรนํ้าตา แมไมไดยอมรับหรือปฏิเสธ บอกแควา “ใตฟานี้

ไมมีอะไรใหม” และในภาพฝนของแมซึ่งผืนดินกันผืนนํ้าดูเปนขั้วตรงขามแต

ก็สมานผสานกันอยูในที กลับมีบางอยางท่ีทําใหนึกถึงเมืองโกชินในวัยเด็ก

ของแมเอง ที่ซึ่งผืนดินน้ันแสรงวาเปนสวนหน่ึงของอังกฤษ แตผืนนํ้าของ

อินเดียกลับแลบเลียริมฝงอยูทุกเมื่อเชื่อวัน) 

-  คําวา palimpsest ไมมีการบัญญตัิใชชัดเจนในภาษาไทย ผูแปลจึง

ใชการอธิบายความ แตเลือกเขียนใหเขากับบริบทของการวาดภาพ

แบบของออโรรา 

 

 

- ในการเลนคาํวา “ผืน” ในคําวา “ผืนดิน” และ “ผืนน้าํ” 

There was no stopping her. Around and about the figure 

of the Moor in his hybrid fortress she wove her vision, which 

in fact was a vision of weaving, or more accurately 

interweaving. In a way these were polemical pictures, in a 

way they were an attempt to create a romantic myth of the 

plural, hybrid nation; she was using Arab Spain to reimagine 

India, and this land-sea-scape in which the land could be 

ไมมีอะไรหยุดแมได มีแตเพียงรูปรางของมัวรและสิ่งตางๆ รอบตัวมัวร

บนปราการพันธุผสมน่ันเทาน้ันที่แมทอเปนภาพฝนขึ้น (ซึ่งจริงๆ แลวคือ

ภาพฝนแหงการถักทอ หรอืเรียกใหถูกคือทอผสาน) ถาดูเผินๆ ภาพเหลาน้ีก็

ดูราวกับการทะเลาะเบาะแวง แตถามองดีๆ ก็จะเห็นวาภาพพวกนี้คือความ

พยายามของแมท่ีจะสรางตํานานโรแมนติกในหมูคนหลากเผาหลายพันธุ

ขึ้นมา แมใชสเปนในแบบอาหรับเพื่อเนรมิตอินเดียขึ้นมาใหม แมยังใช ‘ภูมิ-

ทะเล-ทัศน’ หรือที่ที่แผนดินไหลไดอยางของเหลว ที่ที่ทะเลแหงแข็งอยาง

- ผูเขียนเลนคํา wove, weaving และ interweaving ผูแปลจึง

พยายามรักษาการเลนคําโดยตั้งตนที่คําวา “ทอ” (ภาพฝน) จากนั้นจึง

เลือกคํา “การถักทอ” และ “ทอผสาน” ตามลําดับ 

อนึ่ง ในฉบับแปล ผูเขียนใสวงเล็บเขาไปตั้งแตคําวา “ซึ่ง...” เพ่ือทํา

ใหผูอานฉบับแปลไมสับสน เนื่องจากขอความนั้นขยายยาวเกินไป  

 

- “land-sea-scape” เปนการสรางคําใหมโดยวิธีแยกคําและประสม

คํา คือ แยก “land” ออกจาก “scape” และ ประสม “sea” เขากับ 
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fluid and the sea stone-dry was her metaphor – idealised? 

sentimental? probably – of the present, and the future, that 

she hoped would evolve. So, yes, there was a didacticism 

here, but what with the vivid surrealism of her images and 

the kingfisher brilliance of her colouring and the dynamic 

acceleration of her brush, it was easy not to feel preached at, 

to revel in the carnival without listening to the barker, to 

dance to the music without caring for the message in the 

song. 

กอนหิน เพื่อเปรียบเปรยถึงปจจุบันและอนาคตที่แมต้ังใจจะใหมันเปน - ฟงดู

อุดมคติ...ดูนาซาบซึ้งตรึงใจไหมละคุณ? คงงั้นมังนะ - นี่คือภาพวาดในเชิง

สอนสั่งของแม แตเพราะภาพวาดเปนภาพแนวเหนือจริง สีสันฉูดฉาด และฝ

แปรงตวัดวาดอยางทรงพลังแบบน้ี ก็ไมงายนักหรอกที่จะทําใหรูสึกซึ่งใจกับคาํ

สอนที่แฝงอยู ...รูสึกรื่นเริงบันเทิงใจกับงานฉลองโดยไมฟงเสียงรองของคน

เรียกแขก หรือเริงระบําไปตามดนตรีโดยไมใครรูถึงสาระที่อยูในบทเพลง 

“scape” ผูแปลไดพยายามรักษาวิธีสรางคําแบบเดิมไว โชคดีที่

ภาษาไทยเปนคําประสมอยูกอนหนา คํา “ภูมิทัศน” ผูแปลจึงใชแยกคํา 

“ภูม”ิ ออกจาก “ทัศน” และ ประสมคําวา “ทะเล” เขากับ “ทัศน” 

อนึ่งผูแปลใสเครื่องหมายอัญประกาศเด่ียวเพื่อเนนคําใหชัดเจนขึ้น 

เนื่องจากภาษาไทยเขียนติดกันยาว อาจทําใหคําน้ีกลืนหายไปกับ

ตัวอักษรอ่ืนได 

Characters – so plentiful outside the palace – now began 

to appear within its walls. Boabdil’s mother, the old 

battleaxe Ayxa, naturally turned up wearing Aurora’s face; 

but in these early paintings the gloom of the future, the 

reconquering armies of Ferdinand and Isabella, were hardly 

to be glimpsed. In one or two canvases you saw, on the 

horizon, the protrusion of a flag-waving lance; but for the 

most part, during my childhood, Aurora Zogoiby was seeking 

to paint a golden age. Jews, Christians, Muslims, Parsis, 

Sikhs, Buddhists, Jains crowded into her paint-Boabdil’s 

fancy-dress balls, and the Sultan himself was represented 

less and less naturalistically, appearing more and more often 

as a masked, particoloured harlequin, a patchwork quilt of a 

man; or, as his old skin dropped from him chrysalis-fashion, 

ในภาพ ตัวละครตางๆ (ซ่ึงลนหลามอยูนอกปราสาท) เริ่มปรากฏกาย

ภายในกําแพง มารดาของบ็วบดิล (ไอซาแมยาผูเจนศึก) มีใบหนาเหมือนกับ

ออโรรา ในภาพชุดชวงแรกๆ นี้เรายังมองอนาคตอันมืดคล้ําไมออก...ยังมอง

ไมเห็นกองทัพของราชาเฟรดินานและพระนางอิซาเบลลายาตรามากุมชัย บน

ภาพผาใบสองสามผืนแรกนั้นจะเห็นแคยอดธงของศัตรูกวัดไกวอยูไหวๆ ที่

ขอบฟา ภาพวาดสวนมากในชวงที่ผมยังเด็กอยูน้ัน ออโรรา โซกอยบี้จะเลือก

วาดแตภาพในยุคทอง เราจะเห็นพวกยิว คริสเตียน มุสลิม เปอรเซีย ซิก พุทธ 

เชน ออกันอยูในงานแฟนซีรื่นเริงของซุลตานบ็วบดิล สวนตัวซุลตานเองเริ่ม

ผิดรางแผกรูปไปจากความเปนจริง...เริ่มกลายเปนตัวตลกสวมหนากากในชุด

หลากส.ี..กลายเปนชายหนุมในชุดปุปะอยูบอยหน หรือไมก็เปนรูปเมื่อยามที่

ผิวเการวงไป คลายหลุดจากดักแด กลายรางเปนผีเสื้อเปลงปลั่ง สยายปก

งดงามราวกับรวมเอาสีทั้งโลกมาประจุไวดวยกันอยางนาอัศจรรย 
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standing revealed as a glorious butterfly, whose wings were 

a miraculous composite of all the colours in the world. 

As the Moor pictures moved further down this fabulist 

road, it became plain that I barely needed to pose for my 

mother any more; but she wanted me there, she said she 

needed me, she called me her lucky talis-moor. And I was 

happy to be there, because the story unfolding on her 

canvases seemed more like my autobiography than the real 

story of my life. 

และเมื่อบรรดาภาพของมัวรไดเลื่อนไหลไปตามแนวทางของตํานานเชนนี้

แลว ก็ไมจําเปนที่ผมตองไปเปนแบบใหแมวาดอีก แตแมยังอยากใหผมอยู

ใกลๆ บอกวาแมจําเปนตองมีผมอยูดวย แมเรียกผมวา อัญมัวรณีนําโชค 

ของแม ผมเองก็ดีใจที่ไดอยูตรงน้ัน เพราะเรื่องราวที่เผยออกมาบนผืนผาใบ

ของแม ดูเหมือนเปนอัตชีวประวัติของผมไดดีกวาชีวิตจริงๆ ของผมเสียอีก  

- talis-moor เปนการที่ผูเขียนบิดภาษาอังกฤษ โดยเกิดจากการ

ผสานคําระหวาง talisman + Moor โดยมีจุดเชื่อมมีเสียง [m] ผูวิจัย

พยายามรักษาวิธีผสานคําแบบเดิม จึงหาคําแปลของคําวา talisman 

ซึ่งมีจุดเช่ือมกับ “มัวร” และไดคําวา “มณีนําโชค” (บวกเอา

ความหมายของ lucky เขาไปดวย) จุดเชื่อมของสองคําน้ีคือเสียง [ม] 

เมื่อนํามาผสานรวมกันจึงไดเปน “อัญมัวรณีนําโชค” ซึ่งนาจะสราง

ความสะดุดตาใหแกผูอานฉบับแปลไดเชนเดียวกับผูผานตนฉบับที่

สะดุดตาคําวา talis-moor ดวยเชนกัน 
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สวนที่ 9 บทท่ี 15 หนา 280 – 282 

บริบท: เปนเหตุการณที่เลาถึง Uma ท่ีพยายามหวานลอมให Moor กินยาตายพรอมกันเพื่อแสดงใหเห็นถึงความรัก แตสุดทาย Moor ก็ปฏิเสธ สวน Uma กลืนยาลงไปคนเดียวจนเสียชวีติในทีสุ่ด ในตอนทาย 

Moor ถูกจับกุมในขอหาคายาเสพติดในฐานะผูจัดการบริษัททีอ่ยูเบื้องหลังการคายา ซ่ึงบริษัทดังวาบริหารงานโดยพอของเขาเอง 
 

She had always known that her attachment to life was 

not firm, that the time might come when she would be ready 

to give it up. So, since her childhood, like a warrior going 

into battle, she had brought her death with her. In case of 

capture. Death before dishonour. She came out of her 

boudoir with clenched fists. In each fist was a white tablet. 

‘Don’t ask,’ she said. ‘Policemen’s houses contain many 

secrets.’ She requested me to kneel beside her in front of the 

portrait of the god. ‘I know you don’t believe,’ she said. ‘But 

for me, you will not refuse.’ We knelt. ‘To show you how 

truly I have always loved you,’ she said, ‘to prove to you at 

last that I have never lied, I will swallow first. If you too are 

true, then follow me at once, at once, for I will be waiting, O 

my only love.’ 

หลอนรูตัวดีเสมอวา ตัวเองไมอาจยึดติดกับชีวิตไดยาวนาน เวลานั้นคง

มาถึงเมื่อหลอนพรอมจะยอมแพ ดังน้ันตั้งแตเล็กๆ แลว หลอนไดนําความ

ตายของตัวเองมาดวยเหมือนนักรบมุงสูสมรภูมิ ถาเกิดถูกจับเปนเชลย ความ

ตายยอมมากอนการเสียเกียรติ หลอนออกมาจากหองสวนตัวพลางกําหมัด

แนน ในมือทั้งสองขางกําเม็ดยาสีขาวอยู “อยาถาม” หลอนบอก “บาน

นายตํารวจมักเต็มไปดวยปริศนา” หลอนขอใหผมคุกเขาลงขางๆ ตอหนา

ภาพเทพเจา “ฉันรูวาเธอไมเชื่อ แตสําหรับฉัน เธอจะไมขัด” เราคุกเขา “เพื่อ

แสดงใหเห็นวาฉันรกัเธออยางจริงจังจรงิใจมากแคไหน” หลอนวาตอไป “เพื่อ

พิสูจนใหเธอเห็นวาอยางนอยฉันก็ไมเคยโกหก ฉันจะกินยากอน ถาเธอรักฉัน

เหมือนกัน ก็กินยาตามฉันทันที ฉันจะไดไมตองคอย โอ...สุดท่ีรักของฉัน” 

 

At that moment something in me changed. There was a 

refusal. ‘No,’ I cried, and snatched at the tablet in her hand. 

It fell to the floor. With a cry she dived down towards it, as 

did I. Our heads clashed. ‘Ow,’ we said together. ‘Ohoho, ai-

aiee. Ow’ 

ในจังหวะนั้น บางอยางในตัวผมไดเปลี่ยนไป เกิดตอตานข้ึน “ไม” ผม

รอง แลวควาเม็ดยาในมือหลอน จนลวงลงพื้น หลอนรองเสียงหลงแลวรีบพุง

ตัวไปหาเม็ดยาเหมือนผม จนหัวโขลกกันอยางแรง “โอย!” เราอุทานพรอมๆ 

กัน “โอะๆๆ อาย...โอย!”  

พอหายเจ็บหัว ผมก็เห็นเม็ดยาของเราทั้งคูนอนนิ่งอยูบนพ้ืน ผมรีบควา 

 

 

- Ohoho, ai-aiee. Ow ผูวิจัยเปลี่ยนคําอุทานแสดงความเจ็บใหเขา

กับเสียงอุทานของคนไทย 
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When my head cleared a little both our tablets were lying 

on the floor. I snatched at them; but in my dizzy pain 

succeeded in capturing only one. Uma seized the remaining 

tablet and stared at it with a new wideness of eye, in the 

grip of some new, private horror, as if she had unexpectedly 

been asked an appalling question, and did not know how to 

reply. 

I said: ‘Don’t. Uma, don’t. It’s wrong. It’s mad.’ 

แตเพราะอาการมึนหัวยังมีอยูก็เลยควาไดเพียงเม็ดเดียว อุมาควาเม็ดที่เหลือ

ไดและจองเอาเปนเอาตายจนตาแทบถลน รับรูไดถึงเงื้อมมอืของความนากลัว

ครั้งใหมเพียงคนเดียว ราวกับตัวเธอกําลังเผชิญกับคําถามท่ีนาพรั่นพรึง จน

ไมรูวาจะตอบอยางไร 

 “อยา อุมา อยาทํานะ มันผิด อยาคิดอะไรบาๆ” ผมหาม 

The word stung her again. ‘Don’t say mad,’ she shrieked. 

‘If you want to live, live. But it will prove you never loved 

me. It proves you have been the liar, the charlatan, the 

quick-change artist, the manipulator, the conspirator, the 

fake. Not me: you. You are the rotten egg, the evil one, the 

devil. See! My egg is good.’ 

She swallowed the pill. 

There was a moment when an expression of immense 

and genuine surprise crossed her face, followed at once by 

resignation. Then she fell to the ground. I knelt beside her in 

terror and the bitter-almond smell filled my nostrils. Her face 

in death seemed to pass through a thousand changes, as if 

the pages of a book were turning, as if she were giving up, 

one by one, all her numberless selves. And then a blank 

page, and she was no longer anyone at all. 

คําพูดน้ันทิ่มแทงหลอนอีกครั้ง “อยาพูดวาบา” หลอนกรีดเสียงลั่น “ถา

เธออยากจะอยูก็อยูไป แตมันจะพิสูจนใหเห็นวาเธอไมเคยรักฉันเลย พิสูจนวา

เธอโกหกมาตลอด เปนพวกตมตุน ศิลปนอารมณเปลี่ยนไปมา พวกปลิ้น

ปลอน พวกคิดแผนราย พวกปลอม ไมใชฉัน แตเปนเธอ...ไอคนไมจรงิ คน

ชั่วชาซาตาน ดูซะ ฉันน่ีแหละคนจริง” 

หลอนกลืมยาเม็ด 

แวบนั้น ความประหลาดใจอยางใหญหลวงแทจริงปรากฏขึ้นที่ใบหนา

หลอน ตามดวยการยอมจํานนในฉับพลัน จากน้ันหลอนก็ลวงลงพื้น ผม

คุกเขาขางๆ เธอ แลวกลิ่นอัลมอลดขมๆ ก็คลุงเขาเต็มจมูก ใบหนาของเธอ

ยามสิ้นลมดูเปลี่ยนไปหลายพันแบบ ราวกับกระดาษในหนังสือเปลี่ยนหนา 

ราวกับเธอยอมแพทีละนิดๆ ตัวตนที่นับไมถวนทั้งหมดของเธอ จนถึงหนาที่

วางเปลา เธอก็มิไดเปนใครอีกตอไป 

 

- rotten egg เปนการเลนสํานวนซึ่งแปลวา คนช่ัวหรือคนนารังเกียจ

กับคําวา My egg is good ผูวิจัยจึงแปลโดยเก็บความวา “ไอคนไม

จริง” และ “ฉันนี่แหละคนจริง” เพื่อใหเขากับบริบท 
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No, I would not die, I had already decided that. I put the 

remaining tablet in my trouser pocket. Whoever and 

whatever she had been, good or evil or neither or both, it is 

undeniable that I had loved her. To die would not 

immortalise that love, but devalue it. So I would live, to be 

the standard-bearer of our passion; would demonstrate, by 

my life, that love was worth more than blood, than shame – 

more, even, than death. I will not die for you, my Uma, but I 

will live for you. However harsh that life may be.  

The doorbell rang. I sat with Uma’s dead body in the 

dark. There was a hammering. Still I made no reply. A loud 

voice shouted out. Open up. Polis. 

I rose and opened the door. The landing was thick with 

short-trousered blue uniforms, dark skinny legs with knobbly 

knees, and hands clenched around waving lathis. A flat-

hatted inspector was pointing a gun right at my face. 

ไม ผมจะไมตาย ผมไดตัดสินใจแลว ผมยัดยาท่ีเหลือใสกระเปากางเกง 

ไมวาใครไมวาอะไรท่ีหลอนเคยเปน จะดีจะรายหรือไม หรือจะทั้งสองแบบ ก็

ปฏิเสธไมไดวาผมรักเธอ การตายไมอาจทําใหรักนั้นเปนอมตะ แตกลับลดคา

ของมันลง ฉะน้ันผมจะอยูเพื่อยืนยันความรูสึกเรา จะใชชีวิตของผมแสดงให

เห็นวาความรักมีคามากกวาสายเลือด มากกวาความละอาย กระทั่งมากกวา

ความตาย ผมจะไมตายเพ่ือคุณนะอุมา แตผมจะอยูเพ่ือคุณ ไมวาชีวิตมันจะ

บัดซบแคไหนก็ตาม 

กริ่งประตูดังขึ้น ผมน่ังอยูกับศพอุมาในความมืด จนมีเสียงเคาะประตูแต

ผมยังคงไมตอบ เสยีงดังๆ ตะโกนเขามา เปดประตู โปลีศ 

ผมลุกไปเปดประตู หองโถงเต็มไปดวยคนในเครื่องแบบกางเกงขาสั้นสีน้ํา

เงิน ขาผอมๆ ดําๆ มีสนับเขาพันเต็ม มือกํารอบลฐี* สารวัตรตํารวจใน

หมวกทรงแบนชี้ปลายปนมาที่หนาผม 

 

* ลฐี (lathi) คือไมตะพดขนาดยาวท่ีตํารวจอินเดียใชเปนอาวุธประจําตัว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Polis เปนวิธีการใชคําของตัวละครที่แสดงถึงการแปลงคําศัพท

อังกฤษมาใชในทองถ่ิน ผูวิจัยแปลโดยถอดเสียงวา “โปลีศ” เพื่อแสดง

ความเปนทองถ่ิน มากกวาท่ีจะแปลเก็บความวาเปนตํารวจ 

 

- lathi เปนอาวุธประเภทไมกระบองยาวของตํารวจอินเดียสมัยกอน 

ใชสําหรับปราบจลาจล ผูวิจัยพยายามเก็บความเปนทองถ่ินโดยการ

ถอดเสียงคําโดยใชหลักถอดเสียงสันสกฤต เพ่ือใหความเปนอินเดีย

ปรากฏแกสายตาผูอานคนไทย ไดวา “ลฐ”ี จากนั้นทําเชิงอรรถอธิบาย

วาหมายถึง “ไมตะพดยาวๆ” ในตอนทาย 

‘You are Zogoiby, isn’t it?’ he asked at the top of his 

voice. 

I said I was. 

‘I.e. Shri Moraes Zogoiby, marketing manager of Baby 

Softo Talcum Powder Private Limited?’ 

The same. 

“แกใชโซกอยบี้รเึปลา?” เขาถามข้ึนเสียงดังสุดขีด 

ผมรับวาใช 

“น่ันคือ ศรมีอแรส โซกอยบ้ี ผูจัดการการตลาดของบรษิัทแปงทัลคัมเบบี้

ซอฟโตใชรไึม” 

ก็เหมือนกันนั่นแหละ 

“ถาเชนนั้น ดวยขอมูลเบ้ืองตนที่ฉันมี ฉันขอจับกุมตัวแกขอหาลักลอบ

- i.e. เปนการลอเลียนของผูเขียนที่ตองการทําใหตํารวจนายนี้พูดราว

กับเปนภาษาเขียน ทั้งรูปประโยคและการใชคําศัพท ผูวิจยัไมอาจเก็บ

การใชคํายอ i.e. พรอมนัยของการใชได เนื่องจากภาษาไทยไมมีการ

ยอในลักษณะน้ี จึงแปลตามลักษณะการใชทั่วไปในภาษาไทย คือคําวา 

“น่ันคือ” 

- Shri เปนการใชคําทองถ่ินปน ซึ่งเปนวิธีเรียกช่ือของคนอินเดีย

อยางเปนทางการ ผูวิจัยเก็บการเรียกแบบทองถ่ินนี้ไว แตแปลเปน

วิธีการเขียนภาษาสันสกฤตในภาษาไทยวา “ศร”ี 
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‘Then on basis of information laid before me I arrest you 

on a charge of narcotics smuggling and in the name of Law I 

command you to accompany me peaceably to the vehicle 

below.’ 

‘Narcotics?’ I repeated helplessly. 

‘Bandying of words is forbidden,’ blared the Inspector, 

pushing his pistol closer to my face. ‘Detenu must 

unquestioning obey instructions of the in-charge. Forward 

march.’ 

I stepped meekly into the knobbly throng. At that 

moment the Inspector caught his first sight of the body of the 

dead woman lying on the apartment floor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คายาเสพติด ตามอํานาจกฎหมายฉันขอสั่งใหแกตามฉันไปที่รถขางลาง 

อยาไดขัดขืน” 

“ยาเสพติด?” ผมไดแคทวนคํา 

“หามพูดใสราย” สารวัตรตะเบ็งเสียง ยื่นปนจอใกลหนาผม “ผูถูกจับกุม

ตองปฏิบัติตามคําส่ังของผูคุมตัวโดยดีหามถาม เดินตอไป” 

ผมกาวเขาไปในวงลมของสนับเขาอยางกลาๆ กลัวๆ ตอนน้ันเองที่

สารวัตรเห็นรางของหญิงสาวที่นอนเสียชีวิตอยูบนพ้ืนอพารตเมนต 
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บริบท: เปนชวงที ่ Moor ออกมาจากคุกไดสําเร็จโดยการชวยเหลอืของ Raman Fielding ศัตรูของฝายพอ จากนั้นก็ไดรับรูถึงดานลบของพอ ไมวาจะเปนการคาของเถื่อน หรือยาเสพติด เขาจงึปวารณาตัวเปน

ลูกสมุนของ Fielding เพราะถูกหวานลอมใหเกลียดพอตัวเอง 

 

Fielding was talking, the words coming quick and hard. 

Do you know who your Daddyji is, high in his Siodi Tower? 

This man who has cast his only male child from his bosom, 

can you imagine the depth of his evil-doing, the breadth of 

his heartlessness? How much do you know about the 

Musulman gang boss who goes under the name of Scar? 

ฟลดิ้งกําลังพูด คําพูดออกมางายดายและรุนแรง มึงรูไหมวาแดดดี้จีของ

มึงเปนใคร ที่อยูสูงขึ้นไปในตึกสิโอดน่ัีนนะ? ไอคนที่เขวี้ยงลูกชายคนเดียวไป

ใหพนอกนะ มึงนึกภาพการทําชั่วของมันออกไหมวาลึกล้ําแคไหน นึกภาพ

ความไรหัวใจของมันออกรึเปลาวามากมายยังไง? มึงรูเกี่ยวกับเจาพอกลุม

มุสลิมที่ใชชื่อวาสการดีแคไหนเชียว? 

- Daddyji คําวา ji เปนคําที่เติมทายชื่อหรือคําเรียกขานเพ่ือแสดง

ความเคารพ ผูวิจยัจงึคงคํานี้ไวใหเปนเอกลักษณอยางจุดอื่นๆ ในเรื่อง

ขางตน และเมื่อถอดเสียงคําวา “จ”ี ไวจึงจําเปนตองถอดเสียง Daddy 

ไวดวยดังน้ี “แดดด้ีจ”ี 

- Siodi คือการออกเสียงช่ือบริ ษัท ยอมาจาก COD - 

Cashondeliveri ผูวิจัยเก็บการออกเสียงไวเน่ืองจากเปนช่ือเฉพาะ “สิ

โอดี” 

 

I confessed my ignorance. Mainduck waved a dismissive 

hand. ‘You will come to know. Drugs, terrorism, Musulmans-

Mughals, weapons-systems-delivery computers, scandals of 

Khazana Bank, nuclear bombs. Hai Ram how you minorities 

stick together. How you gang together against Hindus, how 

good-natured we are that we do not see how dangerous is 

your threat. But now your father has sent you to me and you 

will know it all. About the robots even I will tell you, the 

manufacture of high-technology minority-rights cybermen to 

attack and murder Hindus. And about babies, the march of 

minority babies who will push our blessed infants from their 

cots and grab their sacred food. Such are their plans. But 

ผมสารภาพวาไมรู เมนดักโบกมือบอกปด “มึงจะไดรูในไมชา พวกยาเอย 

กอการรายเอย พวกมุสลิมโมกุล คอมพิวเตอรจัดสงระบบอาวุธ คดีอื้อฉาว

ของธนาคารขจาณะ อาวุธนิวเคลียร ขาแตพระราม! พวกคนกลุมนอยใน

สังคมอยางพวกมึงมารวมหัวกันยังไงวะ พวกมึงรวมตัวกันตานคนฮินดูได

ยังไง พวกกูนิสัยดีแคไหน ปดตาจนมองไมเห็นอันตรายจากพวกมึง แตตอนนี้

พอมึงกลับสงมึงมาอยูกับกู มึงก็จะไดรูทั้งหมด ออ...จะบอกเกี่ยวกับหุนยนต

ดวย พวกมันจองจะผลิตหุนไซเบอรเรียกรองสิทธิคนกลุมนอยแบบเทคโนโลยี

ชั้นสูงไวโจมตี ไวฆาคนฮินดู แลวก็เกี่ยวกับเด็กๆ ดวย ไอพวกเด็กคนกลุม

นอยมันจะเดินขบวนพากันมาผลักลูกนอยกลอยใจของพวกกูใหรวงจากเปล

แลวแยงอาหารศักดิ์สิทธิ์ไป นี่แหละแผนของพวกมัน แตมันจะไมเปนตามน้ัน

หรอก ฮินดู-สถาน ประเทศของคนฮินด!ู กูจะเอาชนะไอพวกสการ-โซกอย

บี้ ไมวาตองจายแพงแคไหน พวกมันจะตองคุกเขา ไอผีดิบ ไอมือคอน มึงจะ

- Mainduck แปลตามท่ีไดอธิบายไวขางตนวา “เมนดัก” 

- Khazana Bank เปนการใชช่ือภาษาถ่ินปนเขามา ผูวิจัยใชวิธีการ

ถอดเสียงสันสกฤตเปนภาษาไทยเพ่ือใหภาพความเปนอินเดียชัดขึ้น

มากกวาการถอดเสียงแบบอังกฤษ จงึไดวา “ธนาคารขจาณะ” อนึ่งคํา

วา Khazana (ख़ज़ाना) ในภาษาฮินดีแปลวา “ทรัพยสมบัต”ิ 

- Hai Ram เปนคําเรียกขานนามของพระราม ผูวิจัยแปลโดยเปลี่ยน

คําแรกเพื่อใหเขากับลักษณะการเรียกขานเทพในภาษาไทย “ขาแต

พระราม!” 

- Hindu-stan: the country of Hindus! เปนการตั้งใจใชคําทองถิ่น

เขามาในตัวบท พรอมอธิบายความหมายตอทันที (glossing) ผูวิจัย

จึงเก็บการถอดเสียไวและและคําอธิบายตามปกติ จึงไดวา “ฮินดู-

สถาน ประเทศของคนฮนิด!ู” 
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they shall not prevail. Hindu-stan: the country of Hindus! 

We shall defeat the Scar-Zogoiby axis, whatsoever the cost. 

We shall bow their mighty knees. My zombie, my hammer: 

are you for us or against us, will you be righteous or will 

you be lefteous? Say: are you with us or without?’ 

เปนพวกกูหรือจะเปนศัตรูของกู มึงจะเปนคนชอบธรรมหรือชอบไมธรรม* 

บอกซ.ิ..มึงจะอยูกับกูหรือจะอยูกับหมาตัวไหน 

* ผูเขียนแสดงถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ เพราะมีเพียงคําวา righteous 

แปลวา “ชอบธรรม” แตไมมีคําวา lefteous ผูแปลใชแนวความคิดเดียวกันมาปรับใช เพ่ือ

แสดงการใชภาษาไทยที่ผิดไปจากขนบการใชปกติ จึงแปลคําที่สองวา “ชอบไมธรรม” 

 

 

- righteous กับ lefteous เปนการผสานคําขึ้นมาใหม ผูวิจัยแปลโดย

ยึดคํา righteous เปนหลัก โดยแปลเปนไทยกอนไดวา “ชอบธรรม” 

จากนั้นจึงพยายามหาความหมายตรงกันขามในภาษาไทย จึงไดคําวา 

“ชอบไมธรรม”  

Unhesitating, I embraced my fate. Without pausing to ask 

what connection there might be between Fielding’s anti-

Abrahamic tirade and his alleged intimacy with Mrs Zogoiby; 

without let or hindrance; willingly, even joyfully, I leapt. 

Where you have sent me, mother – into the darkness, out of 

your sight – there I elect to go. The names you have given 

me–outcast, outlaw, untouchable, disgusting, vile – I clasp to 

my bosom and make my own. The curse you have laid upon 

me will be my blessing and the hatred you have splashed 

across my face I will drink down like a potion of love. 

Disgraced, I will wear my shame and name it pride – will 

wear it, great Aurora, like a scarlet letter blazoned on my 

breast. Now I am plunging downwards from your hill, but 

I’m no angel, me. My tumble is not Lucifer’s but Adam’s. I 

fall into my manhood. I am happy so to fall. 

อยางไมลังเล ผมปลอยตัวเองใหโชคชะตาโอบกอด โดยไมหยุดถามวาจะ

มีอะไรเก่ียวของกับรึเปลาระหวางคําประณามยามเหยียดอับราฮัมของฟลดิ้ง

กับความใกลชิดสนิทสนมกับนางโซกอยบ้ีที่เขาวากันวามี ผมกระโจนใสทันที

โดยไมรออนุญาตหรือรอใหมีอะไรมาขวาง ดวยความสมยอมจนเหมือนพรอม

ใจ ที่ที่แมสงใหผมไป – สูความมืด ไกลหางจากสายตาแม – คือที่ที่ผมเลือกที่

จะไป คําตางๆ ที่แมใชเรียกผม – นอกคอก นอกกฎหมาย จัณฑาล 

ขยะแขยง ชั่วชาสามานย – ทั้งหมดน้ีผมกุมไวแนบอกแลวรับไวเปนของ

ตัวเอง คําสบถที่แมสาปสงใหผมจะเปนคําอวยพร ความชิงชังทีแ่มสาดใสหนา

ผมจะด่ืมกินตางนํ้าทิพยแหงเสนหา สวนความอัปยศอดสู ผมจะยืดอกยกชูให

เปนความภาคภูมิใจ – ผมจะยืดอกรับมันไวครบั ออโรราผูยิ่งยง ใหเหมือนกับ

อักษรประจานสีแดงฉานตราไวบนหนาอก ยามนี้ผมทะยานดิ่งลงไปจากเนิน

เขาของแมแลว แตผมไมใชเทพ ผมก็คือผม การลมของผมครั้งนี้ไมใชลม

อยางลูซิเฟอรหรือซาตานที่ถูกขับจากสวรรค แตอยางอดัมที่ลงสูพื้นโลก ผม

ลมลงสูความเปนลูกผูชาย ยินดียิ่งที่ไดลมลงครั้งนี ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- My tumble is not Lucifer’s but Adam’s. ประโยคนี้อางถึง

ศาสนาคริสต ผูวิจัยจึงตองแปลแบบอธิบายความเพ่ือใหผูอานเขาใจ 

โดยอธิบายวา Lucifer คือซาตานที่ถูกขับจากสวรรค และ Adam ที่ก็

ลงจากสวรรคเชนกัน 

‘Sir righteous skipper sir.’ 

Mainduck unleashed a mighty noise of joy and struggled 

to rise from his chair. Lambajan – Borkar – came forward 

“ขอรับทานหัวหนาทีมผูชอบธรรม ขอรบัทาน” 

เมนดักปลอยเสียงหัวเราะดังลั่นอยางพอใจ พลางลุกยืนจากเกาอี้ดวย

ความลําบาก ลัมบาชัน  หรือโบรการ  กาวเขามาชวย “เอาละๆ” ฟลด้ิงวา 

- sir … sir เปนการลอเลียนคําเรียกขานในภาษาอังกฤษ โดย

นํามาใชตามแบบคนทองถ่ินโดยเฉพาะภาษาพูดของนักคริกเก็ต แสดง

ใหเห็นการเลียนแบบจนเกินไปที่ดูนาเปนเรื่องนาขัน ผูวิจัยแปลเปนคํา
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and assisted. ‘So, so,’ said Fielding. ‘Well, there is much use 

for that hammer of yours. By the way, any other gifts?’ 

“มือคอนของมึงมีประโยชนมาก แลวน่ีทําอะไรไดอีกมั้ย” 

 

เรียกขานแบบไทยแตทําใหเหมือนพูดเนนแบบจงใจเกินไปเชนตนฉบับ

วา “ขอรับทาน ... ขอรับทาน” 

‘Sir cooking sir,’ I said, remembering happy times in the 

kitchen with Ezekiel and his copybooks. ‘Anglo-Indian 

mulligatawny, South Indian meat with coconut milk, Mughlai 

kormas, Kashmiri shirmal, reshmi kababs; Goan fish, 

Hyderabadi brinjal, dum rice, Bombay club-style, all. Even 

if it is to your taste then pink, salty numkeen chai.’ 

Fielding’s delight knew no bounds. It was plain he was a 

man who liked his food. ‘Then you are a true all-rounder,’ 

he said, thumping my back. ‘Let’s see if you are Test class, if 

you can take that all-important number six position and 

make it your own. R. J. Hadlee, K. D. Walters, Ravi Shastri, 

Kapil Dev.’ (India’s cricketers were on a tour of Australia 

and New Zealand at the time.) ‘Always room for a fellow like 

that on my team.’ 

“ขอรับทาน ทําอาหาร ขอรบัทาน” ผมบอก ยังจําชวงเวลาแหงความสุข

ในครัวกับเอซเคียลและหนังสือสําเนาไดดี “แกงมุลลิกาทอน่ีลูกครึ่งอังกฤษ-

อินเดีย เนื้ออินเดียใตในน้ํากะทิ แกงกะหรี่คอรมาสใสเนื้อหมักมุกไล ขนม

ปงแผนแบนแบบกษมีร เคบับแบบรัศมี ปลาแบบกัว มะเขือยาวไฮเดอรา

บัด ขาวคลุก อาหารในคลับแบบบอมเบย ทั้งหมดเลย แลวถาทานชอบ ผม

ก็ทําชานุมคีนแบบเค็มๆ สีชมพูดใหชิมได” ฟลด้ิงดีใจอยางไมมีที่สิ้นสุด 

เห็นชัดวาเปนคนที่ชอบอาหาร “งั้นก็เปนพวกเกงทุกรอบของจริง” เขาวา ตบ

หลังของผม “ไหนมาดูซิวาแขงเทสตแบบสั้นๆ ไดไหม เก็บแตมทั้งหก

ตําแหนงมาเปนของตัวเองหมดรึเปลา สูพวก ‘อาร.เจ. ฮัดลี’ ‘เค.ดี.วอลเต

อรส’ ‘รวี ศาสตร’ี ‘กาปล เทพ’ ไดมั้ย” (นักเลนคริกเกตของทีมอินเดียกําลัง

ตระเวณแขงในออสเตรเลียกับนิวซีแลนดอยูในตอนนั้น) “มีที่ใหคนแบบน้ีมา

อยูในทีมของกูตลอดแหละ” 

- sir ... sir ใชเหมือนดานบน  

- Mughlai kormas, Kashmiri shirmal, reshmi kababs; Goan 

fish, Hyderabadi brinjal, dum rice, numkeen chai ลวนเปน

ช่ืออาหารทองถ่ิน ผูวิจัยเก็บชื่ออาหารโดยการถอดเสียงไวทุกคํา แต

จะใสคําภาษาไทยแยกใหเห็นชัดเจนวาเปนอาหารประเภท แกง ขาว 

หรือเครื่องด่ืม ดังนี้ “แกงกะหรี่คอรมาสใสเนื้อหมักมุกไล ขนมปงแผน

แบนแบบกษมีระ รัศมีเคบับ ปลาแบบกัว มะเขือยาวไฮเดอราบัด ขาว

คลุก อาหารแบบในคลับบอมเบย” และ “ชานุมคีนไช” 

- all-rounder เปนสแลงในวงการคริกเก็ต หมายถึงผูท่ีทําแตมจาก

การตีลูกและรักษาแตมจากการเฝาตําแหนงได คือไมวารอบไหนก็

สามารถทําคะแนนไดดี ผูวิจัยจึงเลือกแปลวา “พวกเกงทุกรอบ” เมื่อ

อานประกอบกับช่ือนักคริกเก็ตช่ือดัง ผูอานก็จะเขาใจนัยของ “ทุก

รอบ” ได  

สวน Test class เปนการแขงแบบสั้นๆ เพื่อทดลองฝมือ ผูวิจัยจึง

เก็บคําเรียกไวแลวขยายความวา “แขงเทสตแบบส้ันๆ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



186 

สวนที่ 11 บทที่ 17 หนา 337 – 339 

บริบท: เปนชวงที่ Moor กลบัไปแกแคน Raman Fielding เพราะรูแลววา Fielding เปนคนวางแผนฆาแมของเขาขณะเตนราํที่เทศกาลบูชาพระคเณศเปนประจําทุกป ในชวงน้ี Moor ไดเลาถึงความเปนฮินดูหวั

รุนแรงของ Fielding และบทบาททางการเมืองที่เขาพยายามสรางใหเกิดกระแสชาตินิยมทางศาสนาขึ้นในอินเดีย 

 

By this time I was no longer working for Mainduck; so 

Chhaggan had been right, I suppose – the blood in my veins 

had proved thicker than the blood we had spilled together. It 

was not I, but Fielding who had suggested, not without a 

modicum of grace, that we had reached the parting of the 

ways. He probably knew that I was not prepared to spy on 

my father for him, and he may very well have intuited that 

information about his activities might be flowing in the 

opposite direction. 

เวลาน้ันผมไมไดทํางานใหเมนดักแลว ผมคิดวาฉัคคันคงพูดถูก เลือดใน

กายของผมพิสูจนแลววาขนกวาเลือดที่พวกเราหลั่งรวมกัน ผมไมไดบอก แต

เปนฟลดิ้งที่บอกอยางดูมีเกียรตินิดหน่ึงวา เรามาถึงทางแยกที่ตองจากกัน

แลว เขาอาจจะรูวา ผมไมพรอมที่จะเปนสายสืบเรื่องพอใหเขา แลวลึกๆ เขา

คงรูวา ขอมูลเกี่ยวกับความเคลื่อนไหวของเขาลอยไปยังทิศทางฝงตรงขาม 

- Chhaggan เปนช่ือตัวละครทองถ่ิน ผูวิจัยใชวิธีถอดเสียงสันสกฤต

เพื่อแสดงความเปนอินเดียในสายตาผูอานชาวไทย ไดวา “ฉัคคัน” 

It must be added that my appetite for office work was not 

great; for while my youthful habit of neatness, my urge-to-

unexceptionality was well suited to the humble, mechanical 

tasks I was given to perform, my ‘secret identity’ – that is, 

my true, untamed, amoral self – rebelled violently against the 

tedium of the days. Nothing to be done with an old hoodlum, 

a superannuated goonda, except retire him. ‘Go and rest,’ 

Fielding told me, putting his hand on my head. ‘You have 

earned it.’ I wondered if I was being told he had decided not 

to have me killed. Or the opposite: that in the near future the 

ผมตองบอกเพิ่มใหรูวาผมไมคอยพิสมัยกับการทํางานออฟฟศสักเทาไหร 

เพราะนิสัยรักความสะอาดเรียบรอยของคนหนุมกับความไมอยากทําตัวให

พิเศษ ดูจะเหมาะกับงานเครื่องกลสมถะๆ ซึ่งผมถูกสั่งใหทํามากกวา ‘ตัวตน

ลับๆ’ (หรือก็คือตัวตนที่แทจริง ไรศีลธรรม และเปลี่ยวคะนองของผม) 

ตอตานความซ้ําซากจําเจในทุกๆ วันอยางรุนแรง เอานักเลงเกาๆ คูณฑา*

แกๆ ไปทําอะไรไมไดเลย นอกจากปลดระวาง “กลับไปแลวพักซะ” ฟลด้ิงบ

อก วางมือไวบนหัวผม “แกสมควรไดแลว” ผมสงสัยวาตัวเองกําลังไดรับการ

บอกใบวาเขาตัดสินใจจะไมฆาผมทิ้ง หรือตรงกันขาม วาในอนาคตอันใกลมีด

ของไอดีบุกไมก็เขี้ยวของไอกัดไมปลอยอาจมาเคลาคลึงท่ีลําคอผมในภายหลัง 

ผมบอกลาแลวจากมา ไมมีคนรายมาลอบฆา อาจไมใชตอนน้ัน แตความรูสึก

 

 

- goonda เปนคําศัพทภาษาอังกฤษที่ยืมมาจากฮินดี (guṇḍā) 
แปลวา “อันธพาล” ผูวิจัยใชการถอดเสียงสันสกฤตเพื่อใหเห็นความ

เปนอินเดียที่คนไทยคุนเคย แตจุดนี้จะใชการทําเชิงอรรถทายเรื่องเพื่อ

อธิบายคําศัพท เพื่อรักษาความเปนทองถ่ินของบริบทไว 

 

- Tin-man กับ Five-in-a-Bite เปนฉายานักเลงที่อยูใตอิทธิพลของ 

Fielding โดยที่  Five-in-a-Bite ไดฉายานี้มาจากการตอสูแบบใชฟน

กัดคูตอสู ผูวิจยัจงึแปลฉายาแบบเก็บความวา “ไอกัดไมปลอย”  
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Tin-man’s knife, or Five-in-a-Bite’s teeth, might be caressing 

my throat. I made my farewells and left. No assassins came 

after me. Not then. But the feeling of being pursued, that did 

persist. 

เหมือนถูกติดตามยังคงตามติดผมอยูไมหาย 

* คูณฑา (guṇdạ̄) มาจากภาษาฮินดี แปลวา “อันธพาล” 

The truth is that by 1991 Mainduck’s stratagems had far 

more to do with the religious-nationalist agenda than the 

original, localised Bombay-for-the-Mahrattas platform on 

which he had come to power. Fielding, too, was making 

allies, with like-minded national parties and paramilitary 

organisations, that alphabet soup of authoritarians, BJP, RSS, 

VHP. In this new phase of MA activity I had no place. Zeenat 

Vakil at the Zogoiby Bequest – where I had started spending 

a large proportion of my time, wandering in my mother’s 

dream-worlds, following Aurora’s re-dreaming of myself 

through the adventures she had designed for me – clever 

leftish Zeeny, whom I didn’t tell about my Mainduck 

affiliations, had nothing but contempt for Ram-Rajya 

rhetoric. ‘What bunkum, I swear,’ she expostulated. ‘Point 

one: in a religion with a thousand and one gods they 

suddenly decide only one chap matters. 

ความจริงก็คือจนถึงป 1991 กลยุทธของเมนดักเปนแผนการเกี่ยวกับ

ชาตินิยมดานศาสนา มากกวาจะเกี่ยวกับนโยบายดั้งเดิมที่เสนอใหบอมเบย

เปนอดีตจักรวรรดิมหรัฏฐาซึ่งทําใหเขากาวขึ้นสูอํานาจ ฟลดิ้งเองก็แสวงหา

พันธมิตรเชนกัน ดวยพรรคการเมืองแหงชาติที่มีจุดประสงคตรงกันกับองคกร

ตางๆ ทางทหารพลเรือนกับพวกเผด็จการที่เอาตัวอักษรมาโขลกรวมกันเปน

ชื่อยอ อยางบีเจพี อารเอสเอส หรือวีเอชบี กิจกรรมของเอ็มเอในชวงใหมนี้ไม

มทีี่ใหผมยืน สวนซีนัต วิกิลผูดูแลแกลอรี่แสดงภาพมรดกโซกอยบี้ (ที่ซ่ึงผม

ไดเริ่มใชเวลาสวนใหญของตัวเอง ตระเวนไปทั่วโลกแหงฝนของแม ติดตาม

ฝนเกี่ยวกับตัวตนผมซึ่งออโรราสรางขึ้นผานการผจญที่เธอออกแบบใหผม) 

หรือซีน่ีผูหลักแหลมและใฝฝายซาย  ก็เอาแตดูถูกดูแคลนคําแถลงการณ ราม

รัชยา (ทั้งๆ ผมไมไดเลาความสัมพันธของผมกับเมนดักใหเขาฟง) “ไอหา

เอย ขอดาหนอยเถอะ” หลอนสบถเสียงหลง “ขอแรก ในศาสนาที่มีเทพหน่ึง

พันกับหน่ึงองค แลวจูๆ ดันตัดสินใจจะยกมาองคเดียวเปนหลัก ยังงี้พวก

กัลกัตตาละ ยกตัวอยางนะ ที่น่ันเขาไมไดนับถือพระรามไมใชเหรอ?  

 

- Mahratta เปนชื่ออดีตจักรวรรดิฮินดูโบราณ ผูวิจัยจึงใชคําที่มีการ

ถอดเสียงสันสกฤตเปนไทยไวแลว พรอมเพิ่มการขยายความวาเปน

อดีตจักรวรรดิเขาไปดวย ไดวา “อดีตจักรวรรดิมหรัฏฐา” 

 

- alphabet soup ผูวิจัยแปลโดยใหเขากับความเขาใจของคนไทยที่มี

สํานวน “โขลกรวมกัน” อยูแลว นาจะใหนัยของการปนกันไดดีกวา 

“ซุป” ท่ีมีนัยของตะวันตกมากจนเกินไป 

 

- Ram-Rajya เปนช่ือเฉพาะทองถ่ินที่ผูเขียนปนเขามา ผูวิจัยจึงเก็บ

การถอดเสียงสันสกฤตเพ่ือใหไดความเปนอินเดียคงไววา “รามรัชยา” 

 

 

Then what about Calcutta, for example, where they don’t go 

for Ram? And Shiva-temples are no longer suitable places of 

worship? Too stupid. Point two: Hinduism has many holy 

แลวโบสถพระศิวะละไมเหมาะจะเปนที่สักการะแลวรึไง? โงเกินไปแลว ขอ

ที่สอง ศาสนาฮินดูมีพระคัมภีรต้ังหลายเลม ไมใชเลมเดียว แตจูๆ จะใหเหลือ

แคมหากาพยรามายณะ แลวคัมภีรภควัต คีตาอยูไหน? แลวคัมภีรปุราณะ

- คําวา Ramayan เปนมหากาพย สวน Gita, Puranas เปนช่ือ

คัมภีรท่ีสําคัญของฮินดู ผูวิจัยเก็บการสะกดแบบสันสฤตในภาษาไทย

ไว โดยเขียนในรูปเต็มเพ่ือใหคนอานฉบับแปลเขาใจยิ่งขึ้น วา “รา
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books, not one, but suddenly it is all Ramayan, Ramayan. 

Then where is the Gita? Where are all the  Puranas? How 

dare they twist everything in this way? Bloody joke. And 

point three: for Hindus there is no requirement for a 

collective act of worship, but without that how are these 

types going to collect their beloved mobs? So suddenly there 

is this invention of mass puja, and that is declared the only 

way to show true, class-? devotion. A single, martial deity, a 

single book, and mob rule: that is what they have made of 

Hindu culture, its many-headed beauty, its peace.’ 

 

อยูไหน? พวกมันกลาบิดเบือนออกมาเปนยังง้ีไดยังไง ตลกตายละ แลวก็ขอที่

สาม คนฮนิดูไมมีแนวคิดที่จํากัดใหตองบูชารวมกัน แตอีกแงนึง ถาไมมีสิ่งน้ี

แลวพวกเขาจะรวมกลุมคนอันเปนที่รักเขาไวดวยกันอีทาไหน จูๆ ก็เชิญมา

ใหมารวมบูชาหมู แถมยังประกาศวาเปนทางเดียวที่จะแสดงศรัทธาที่แทจริง

ของทุกชนชั้น งั้นรึ? เทพแหงสงครามองคเดียว คัมภีรเลมเดียว แลวก็

ปกครองดูแลกันดวยฝูงชน น่ันคือสิ่งทําใหเกิดวัฒนธรรมฮินดู เกิดความงาม

แบบหลายหนา เกิดสันติสุข” 

มายณะ” “ภควตั คีตา” “ปุราณะ” 

 

 

 

 

- mass puja เปนการปนของคําทองถ่ินเขาไป ผูวิจัยเก็บการสะกด

คํานี้ซึ่งไทยรับเขามาวา “บูชา” เพื่อก็บนัยของความเปนอินเดียไว 

 

‘Zeeny, you’re a Marxist,’ I pointed out. ‘This speech 

about a True Faith ruined by Actually Existing 

bastardisations used to be you guys’ standard song. You 

think Hindus Sikhs Muslims never killed each other before?’ 

‘Post-Marxian,’ she corrected me. ‘And whatever was 

true or not true in the question of socialism, this fundo stuff 

is really something new.’ 

“ซีนี่ คุณเปนมารกซิสไปแลว” ผมช้ีใหหลอนเห็น “ไหนคุณวา วาจา

เกี่ยวกับศรัทธาแทจริงหนึ่งๆ ซึ่งถูกทําลายดวยความเลวทรามต่ําชาที่มีอยูจริง 

เคยเปนเพลงประจําตัวของพวกคุณมากอนไมใชเหรอ คุณคิดวา ฮินดู ซิก 

มุสลิม ไมเคยฆาแกงกันมากอนรึไง” 

“หลังมารกซิสตางหาก” หลอนแก “แลวในคําถามเกี่ยวกับสังคมนิยม

อะไรจะถูกหรือไมก็ตาม ไอของพ้ืนๆ นี้ยังไงซะก็เปนของใหมจริงๆ” 

 

Raman Fielding found many unexpected allies. As well as 

the alphabet-soupists there were the Malabar Hill fast-laners, 

joking at their dinner-parties about ‘teaching minority groups 

a lesson’ and ‘putting people in their place’. But these were 

people he had wooed, after all; what must have come as 

รามัน ฟลดิ้ง พบพันธมิตรหลายรายโดยไมคาดคิด พอๆ กับพวกกลุม

อักษรโขลกรวมก็พบพวกใชทางลัดไปยังมาลาบาร ทั้งยังชอบลอเลียนในงาน

เลี้ยงอาหารเย็นวา ‘อยากสั่งสอนไอพวกคนกลุมนอยใหรูซึ้งซะมั่ง’ กับ ‘จัด

วางแตละกลุมคนใหอยูในที่ทางของมัน’ ทวาอยางไรก็ดีเหลาน้ีคือคนท่ีเขาได

เทียวไลเทียวขื่นมากอน สิ่งที่ตามมาเปนผลพลอยได (จากประเด็นการ

- alphabet-soupists แปลตามที่ใชไวขางตนวา “พวกกลุมอักษร

โขลกรวม” 
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something of a bonus was that, on the single issue of 

contraception, at least, he managed to acquire support from 

the Muslims, and even more surprisingly, the Maria 

Gratiaplena nuns as well. Hindus, Muslims and Catholics, on 

the verge of violent communal conflict, were momentarily 

united by their common hatred of sheath, diaphragm and 

pill. My sister Minnie – Sister Floreas – was, needless to say, 

energetic in the fray. 

 

คุมกําเนิด) คืออยางนอยเขาก็ไดแรงหนุนจากพวกมุสลิม และยิ่งนาแปลกใจ

มากขึ้นไปอีก คือไดจากแมชีมาเรีย กราเชียปลีนาอีกดวย คราวนี้ฮินดู มุสลิม 

คาทอลิก ที่จวนเกิดความขัดแยงระหวางกลุม กลับรวมตัวกันชั่วคราวเพราะ

ตางฝายตางรังเกียจถุงยาง แผนครอบมดลูก แลวก็ยาคุมกําเนิด นี่ไมตองพูด

ถึงมินน่ีพี่สาวของผม หรือซิสเตอรฟลอเรส เลยสักนิด วาเธอจะตอตานสิ่ง

เหลาน้ีอยางกระตือรือรนแคไหน 

Ever since the failure of the attempt to introduce a birth-

control campaign by force in the mid-1970s, family planning 

had been a difficult topic in India. Lately, however, a new 

drive for smaller families had been initiated, under the 

slogan Hum do hamaré do (‘we two and our two’). Fielding 

used this to launch a scare campaign of his own. MA 

workers went into the tenements and slums to tell Hindus 

that Muslims were refusing to co-operate with the new 

policy. 

นับแตความพยายามที่จะรณรงคบังคับใหเกิดการคุมกําเนินตองลมเหลว

ในกลางทศวรรษที่ 70 การวางแผนครอบครัวก็ไดกลายเปนเรื่องยากใน

อินเดียเปนตนมา ทวาไมนานมาน้ี แรงกระตุนใหมที่ตองการใหเกิดครอบครัว

ที่เล็กลงก็เริ่มขึ้น ภายใตคําขวัญที่วา หุม โท หะมาเร โท (‘เราสอง ของเรา

สอง’) ฟลดิ้งฉวยโอกาสนี้ปลอยการรณรงคหาเสียงอันนากลัวของตัวเอง 

คนงานของกลุมเอ็มเอเดินทางไปตามหองเชาในสลัมตางๆ แลวบอกกับคน

ฮินดูวา พวกมุสลิมไมยอมรวมมือในนโนบายใหมน้ี 

 

 

 

- Hum do hamaré do เปนการปนประโยคทองถ่ินเขามาพรอมกับ

มีคําแปลทันที (glossing) ผูวิจัยถึงถอดเสียงแรกและแปลขอความใน

วงเล็บวา “หุม โท หะมาเร โท (‘เราสอง ของเราสอง’)” 
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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

 

5.1 ทบทวนวัตถุประสงคและสมมติฐานในการวิจัย 

 

  การวิจยัในหัวขอ “การแปลภาวะพันธุผสมในนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh ของ 

Salman Rushdie” มุงศึกษาทฤษฏีและแนวคิดในการวิเคราะหตัวบทประเภทนวนิยายยุคหลังอาณานิคม 

เพื่อใชในการวิเคราะหและคนหากลวิธีการแปลการใชภาษาของผูเขียนที่สะทอนภาวะพันธุผสม และเพื่อ

แปลสวนหนึ่งของตัวบทที่คัดสรรจากนวนิยายเรื่อง The Moor’s Last Sigh ของ Salman Rushdie 

  ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาตามวัตถุประสงคที่ไดตั้งไว กลาวคือ ศึกษาทฤษฏีและแนว

ทางการวิเคราะหตัวบทภาวะพันธุผสม (hybridity) ที่เสนอโดย Bhabha (2003) รวมถึงการขืนขนบ 

(abrogation) และการยึดภาษา (appropriation) ของ Ashcroft et al (2003) เพื่อเปนหลักในการ

วิเคราะหการใชภาษาและจัดประเภทการใชภาษาทองถ่ินปะปนของผูเขียน นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดศึกษา

แนวคิดเก่ียวกับขนบการแปลของ Toury (2000) แนวทางการแปลแบบยึดตนฉบับ (foreignisation) 

โดยเนนการแปลที่คํานึงถึงความตาง (allusive strategy) ของ Venuti (1995) และการแปลแบบหนา 

(thick translation) โดยมีผูอธิบายไวคือ Appiah (2012) และ Hermans (2006) ซึ่งสอดคลองกับ

วัตถุประสงคที่สอง คือเพื่อศึกษา วิเคราะห และหาแนวทางการแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสม

ตางๆ ที่พบในตัวบท โดยใชการวิเคราะหการใชภาษาของ Ashcroft et al (2003) เปนเกณฑในการแบง

ประเภทการใชภาษาทองถิ่นในตัวบทและไดจัดแบงประเภทตามเกณฑของผูวิจัยเองดวย ดังที่เสนอไวใน 

3.2.3 สวนวัตถุประสงคขอสุดทาย เพื่อแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสม และตัวบทคัดสรร

บางสวนของนวนิยายเร่ือง The Moor’s Last Sigh จํานวน 35 หนา ทั้งนี้ผูวิจัยเลือกแบงการแปล

ออกเปน 11 สวน ถือเปนการกําหนดขอบเขตของตัวบทที่มีปญหาในการแปลมากเพียงพอที่จะเสนอ

วิธีการแปล ใหตรงกับประเภทการใชภาษาซึ่งไดวิเคราะหไวในวัตถุประสงคที่สองทั้งหมด  

  ในสวนของสมมติฐาน ผูวิจัยตองการพิสูจนสมมติฐานที่วา ในการแปลการใชภาษาที่

สะทอนภาวะพันธุผสมที่บทในตัวบทนั้น จะตองใชการวิเคราะหภาวะพันธุผสม (hybridity) ที่เสนอโดย 

Bhabha (2003) และกรอบแนวคิดเร่ืองการขืนขนบ (abrogation) และการยึดภาษา (appropriation) 

ที่พบในวรรณกรรมยุคหลังอาณานคิมของ Ashcroft et al (2003) เพื่อที่จะวิเคราะหตัวบทเร่ือง The 

Moor’s Last Sigh ไดครบถวน  
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  ในการวิเคราะหตัวบทดังกลาว ผูวิจยัไดใชแนวคิดที่เก่ียวกับภาวะพันธุผสมดังนี้ คือ 

  1) “พื้นที่ที่สาม” (Third Space) คือ พื้นที่ที่บรรจุความหมายทางวัฒนธรรมที่ตางกันไว 

ทั้งยงัเปนพื้นที่เชิงสัญลักษณซึ่งชี้ใหเห็นวาวัฒนธรรมตางๆ จะไมตายตัว หรือมีเพียงหน่ึงเดียว 

  2) สามัญทัศน (stereotype) คือ การเหมารวมผูถูกปกครองวาเปนแบบใดแบบหนึ่ง ท้ัง

ยังตอกย้ําซ้ําแลวซ้ําเลาผานกาลเวลา เพื่อย้ําเตือน “ความเปนอื่น” ใหเจาอาณานิคมไดตระหนักอยูเสมอ 

และยัดเยียดความคิดนี้ในหัวของผูอยูใตปกครองตลอดไป 

  3) ลักษณะการเลียนแบบ (mimicry) คือ การที่ผูถูกปกครองพยายามเลียนแบบใหคลาย

กับเจาอาณานิคม เพื่อทําตนใหเปนผูศิวิไลซเชนกัน แตกลับไมสามารถเลียนแบบไดเหมือนเสียทีเดียว 

(almost the same, but not quite)  

  4) pedagogy และ performative คือ แนวคิดเก่ียวกับการสรางความเปนอันหนึ่งอัน

เดียวกันในชาติ คําแรกหมายถึงเร่ืองเลาที่ไดรับการสถาปนาจากเจาอาณานิคมวาเปนความจริง เพื่ออธิบาย

ที่เก่ียวกับคํานิยามของชาติ ผูปกครอง และผูอยูใตการปกครอง คําที่สองหมายถึงการทาทายเรื่องเลา

ขางตนจากผูคนหลากเผาหลายพันธุซึ่งใชชีวิตอยูทามกลางเร่ืองเลาของความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของ

ชาตินั้นเอง 

 

  สวนแนวคิดการขืนขนบและการยึดภาษาของ Ashcroft et al (2003) ไดศึกษาใน

ประเด็นตอไปนี้ 

  1) การขืนขนบ คือการที่นักเขยีนปฏิเสธภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน ดวยการไมยึดติดกับ

อํานาจที่แฝงอยูในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ไมหลงอยูกับการใชภาษาท่ีถูกตอง และไมพะวงกับ

ความหมายตางๆ ซึ่งเจาอาณานิคมยัดเยียดอยูกับคํานั้นๆ 

  2) การยึดภาษา คือการยึดเอามาภาษาของเจาอาณานิคมมาปรับใชในแบบตัวเอง โดยใช

ตัวตนเดิมกอนถูกปกครองมาแทรกกลางในการใชภาษา เพื่อเปนสัญลักษณแหงการแยกตัวออกมาจาก

ภาษาศูนยกลางอํานาจ และเพื่อสะทอนวัฒนธรรมของผูอยูเคยใตอํานาจ 

  จากการวิเคราะหตัวบทคัดสรรในบทที่ 3 ทําใหพิสูจนไดวา นวนิยายเร่ือง The Moor’s 

Last Sigh มีลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเรื่องภาวะพันธุผสมและแนวคิดการขืนขนบและการยึดภาษา

จริง และสามารถใชแนวความคิดของ Ashcroft et al (2003) เปนเกณฑในการจัดประเภทของการใช

ภาษาทองถิ่นปะปนอันเปนลักษณะเดนในการสะทอนภาวะดังกลาวนี้ดวย 

 

  ในสวนถัดมา ผูวิจัยตั้งสมมติฐานในสวนที่สองวา จําเปนตองศึกษาแนวคิดเร่ืองขนบการ

แปล (Toury, 2000) แนวทางการแปลที่คํานึงถึงความเปนตางประเทศ (Venuti, 1995) และการแปล

แบบหนา (thick translation) (Appiah, 2012; Hermans, 2006) เพื่อใชเปนหลักในการเลือกกลวิธี
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การแปลใหสะทอนการใชภาษาในแบบของผูเขียน จากการศึกษาเรื่องขนบการแปล ทําใหผูวิจัยตองศึกษา

เพิ่มเติมในประเด็นที่เก่ียวกับขนบการแปลของไทย เพื่อเปนแนวทางในการตัดสินใจวาจะแปลตัวบทคัดสรร

ออกมาในรูปแบบใด จากนั้นจงึศึกษากลวิธีแปลแบบยึดตนฉบับและการแปลแบบหนาซึ่งเปนกลวิธีการหลัก

ในการแปล และพบวาทั้งสองกลวิธีเปนประโยชนตอการแปลภาวะพันธุผสมดังที่ไดตั้งสมมติฐานไว 

  ทั้งน้ีการวิเคราะหผลการศึกษาการแปลภาวะพันธุผสมในนวนิยายยุคหลังอาณานิคมเร่ือง 

The Moor’s Last Sigh มีรายละเอียดดังที่จะเสนอในลําดับถัดไป 

 

5.2 รายงานและอธปิรายผลการวิจัย 

 

  เม่ือวางแผนการดําเนินงานตามที่ตั้งไวในวัตถุประสงค และทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ

เรียบรอยแลว ผูวิจัยจึงลงมือวิเคราะหตัวบทในบทที่ 3 ทั้งในประเด็นผูเขียนซึ่งมีความโดดเดนเฉพาะตัวใน

การเลือกใชภาษาเพื่อสื่อสารความคิดของตนเองกับผูอาน และในประเด็นตัวบทในเชิงวรรณกรรมและการ

ใชภาษา โดยการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมซึ่งผูวิจัยไดแสดงไวใน 3.1.2.3 มีลักษณะดังตอไปนี้ 

   ก) การใชภาษาทองถ่ินปน พบวามีการปนดวยกันหลายรูปแบบ ไดแก ปนดวยคํา

เดี่ยว ปนดวยวลี/ประโยค ปนดวยคําเรียกขาน ปนดวยคําอุทาน และปนดวยการเลียนเสียงธรรมชาติ 

   ข) การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาทองถ่ิน พบวามีการใชคําทองถิ่นผสานกับ

ปจจยัในภาษาอังกฤษ การประสมคําทองถ่ินกับคําอังกฤษ และการเขียนใหอานออกเสียงแบบทองถ่ิน 

   ค) การใชคําอังกฤษที่สื่อนัยตะวันออก 

   ง) การปนของโครงสรางไวยากรณ ประกอบไปดวยการใชประโยคที่ไมถูกตอง

ตามไวยากรณอังกฤษ การใชขนบการเขียนเพลง กลอน บทสวดของทองถ่ิน แตเขียนเปนอังกฤษ การใช

ปจจยัพิเศษในบทพูดตัวละคร และการใชคําคูหรือคําซอนเสียง 

   จ) การใชภาษาตางประเทศอื่นๆ เชน สเปน ฝรั่งเศส อิตาลี 

   ฉ) การแสดงใหเห็นถึงความไมสมบูรณของภาษาอังกฤษ เชน การวิพากษ

ภาษาอังกฤษอยางตรงไปตรงมา 

   ช) การอางอึงวรรณกรรม บุคคลในประวัติ และเทพเจา ที่เปนของทองถิ่น 

 

  จากนั้นผูวิจัยจึงใชแนวความคิดการแปลแบบหนารวมกับการแปลแบบทําใหดูราวกับเปน

ภาษาตางประเทศมาเปนวิธีแปลหลัก แมวาหลังจากไดศึกษาขนบการแปลของไทย จนพบวาขนบการแปล

ของไทยไมนิยมการยึดภาษาตนฉบับและไมเนนการใหคําอธิบายในบทแปลประเภทวรรณกรรมก็ตาม ทั้งน้ี

กลวิธีการแปลที่ผูวิจยัใชแบงได ดังนี้ 
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   1)  แปลทับศัพทและใสวงเล็บคําอธิบายตอทาย (glossing) ในกรณีที่ตนฉบับ

แทรกคําทองถ่ินเขามาในตัวบทและใสวงเล็บขยายขอความนั้น    

   2) แปลทับศัพทและอธิบายทันทีโดยเชื่อมดวยคําวา “หรือ” และ “ที่เรียกวา” ใน

กรณีที่คําทองถ่ินที่แทรกเขามาเปนคําส้ันๆ อยูในบทบรรยายมากกวาในบทสนทนาของตัวละคร 

   3) แปลทับศัพทและใหคําอธิบายเชิงอรรถ ในกรณีที่คําทองถ่ินแทรกอยูในบท

สนทนา หรืออยูในบทบรรยาย แตผูเขียนมิไดวงเล็บหรือใหคําอธิบายความหมายใหชัดเจนในบริบท  

   4) แปลใหดูราวกับเปนภาษาตางประเทศ (allusive) และใหคําอธิบายเชิงอรรถ 

เพื่อแกปญหาการพูดของตัวละคร  

   5) แปลเก็บความและใหคําอธิบายเชิงอรรถ ในกรณีที่ไมสามารถแทบทับศัพทคํา

ทองถ่ินนั้นๆ ได 

   6) ใชคํานําของผูแปลเพื่ออธิบายหลักการแปลที่ยดึตัวผูเขียนเปนหลัก  

   7) ทํารายการศัพทที่แปลขางทายเลม เพื่ออธิบายความหมายของคํานั้นๆ 

 

  หลังจากผูวิจัยไดดําเนินตามขั้นตอนการศึกษาจนเสร็จสิ้นครบถวนแลว พบวาการนํา

ทฤษฏีและแนวคิดตางๆ ที่เก่ียวของมาใชวิเคราะหและกําหนดกลวิธีการแปล สามารถแกปญหาการแปล

การใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมได ทั้งยังชวยใหบทแปลถายทอดความตั้งใจของผูเขียนที่ตองการขืน

ขนบและยึดภาษาอังกฤษมาปรับใชในแบบตนได เนื่องจากผลสัมฤทธิ์ (effect) ที่ไดตอผูอานฉบับแปลจะ

เกิดข้ึนใกลเคียงกับผูอานตนทาง เชน การใช “ทําการ-” หรือการเพิ่มปจจัยพิเศษ “จี” ทายคําสรรพนามใน

หลายๆ คร้ัง จะสะดุดตาและสะกิดใจผูอานจนกระท่ังมองเห็นถึงความแปลกในบทแปลและเช่ือมโยงไปถึง

ลักษณะเฉพาะของตนฉบับได 

  นอกจากนั้น ผูวิจัยยังพบวา เม่ือใชกลวิธีการแปลในแบบดังกลาวแลว ผลลัพธที่ไดในบท

แปลคือภาวะพันธุผสมที่มากยิ่งขึ้นกวาตนฉบับ เนื่องจากมีลักษณะทางภาษาของไทยมาผสมรวมอยูในบท

แปลดวย ผูวิจัยเรียกปรากฏการณดังกลาววา ภาวะพันธุผสมข้ันพิเศษ (ultra-hybridity)  

  ทั้งนี้ ในกระบวนการทํางานมีประเด็นสําคัญที่ควรหยิบยกมาอภิปรายดังตอไปนี้ 

  1) ประเด็นเกี่ยวกับตัวบท 

  ตัวบทที่คัดสรรมีความหลากหลายของภาษาที่ปนมา ทั้งภาษาตะวันออกหรือภาษาตางๆ 

ที่พบในอินเดีย เชน ฮินดี มราฐี อูรดู เปนตน ทั้งยังพบวาผูเขียนสอดแทรกภาษาในตระกูลยุโรปอื่นๆ เขา

มาในตัวบทที่เปนภาษาอังกฤษดวยเชนกัน เชน ภาษาสเปนในชวงที่ตัวละครเดินทางไปตามหาคนรายใน

ตอนทายเรื่อง หรือภาษาอิตาลีเม่ือกลาวถึงเหตุการณในอดีตของยุโรป เปนตน การที่ตัวบทมีความ

หลากหลายทางภาษาในวงลอมของภาษาอังกฤษนี้ แสดงใหเห็นถึงภาวะพันธุผสมไดเปนอยางดี เนื่องจาก

ความคิดและโลกทัศนของผูอานจะไมถูกจํากัดอยูเพียงการใชคําในภาษาอังกฤษเทานั้น แตยังไดรับรูและ
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เห็นตัวตนของภาษาอ่ืนที่ถูกนํามาอธิบายความหมายซึ่งภาษาอังกฤษไมอาจอธิบายไดหมดดวย เหตุนี้จึง

ทําให ผูอานเขาใจถึงความสําคัญของการใชคําอันหลากหลาย เ ม่ือเทียบกับภาษาอังกฤษซึ่งเปน

ภาษาตนฉบับได 

  อีกลักษณะหนึ่งท่ีนาสนใจคือ นวนิยายท่ีเลือกมาทําการวิจัยนี้ มีตัวละครคอนขางมาก แต

ละตัวมีความสําคัญโดดเดน มีบทบาททําใหเร่ืองดําเนินตอไปได และเปนสัญลักษณแทนความคิดของ

ผูเขียนที่ตองการส่ือใหผูอานไดรับทราบ ในสวนของการลําดับเร่ือง ผูเขียนใหตัวละครเลายอนไปถึงประวัติ

ของครอบครัว ซึ่งแมจะเปนเรื่องที่เกิดมากอนผูเลาเร่ืองหลักจะถือกําเนิด แตดวยเปนการเลาที่ตอเนื่อง

ตามลําดับเวลา จึงทําใหผูอานเขาใจไดไมยาก มีเพียงแตการใชภาษาที่ผิดเพี้ยนไปจากภาษาอังกฤษ

มาตรฐานเทานั้นที่อาจทําใหผูอานในวัฒนธรรมตะวันตกหรือผูที่รูภาษาอังกฤษ แตไมคุนเคยกับภาษาหรือ

วัฒนธรรมของอินเดีย อาจไมเขาในตัวบทในบางฉากหรือบางเหตุการณ  

 

  2) ประเด็นเกี่ยวกับวิธีการแปล 

  เม่ือผูวิจัยเลือกคําที่ เปนตัวแทนในแตละประเภทของการใชภาษาทองถ่ินปะปนให

ครอบคลุมแลว จึงอาศัยวิธีการแปลแบบยึดตัวบทเปนหลักและการแปลแบบหนาดังไดอธิบายไวขางตน 

พบวาจากจุดที่เลือกมาแปลทั้งหมด 43 จุด ผูวิจัยใชวิธีการถอดเสียงภาษาสันสกฤตมาเปนภาษาไทยมาก

ที่สุดคือ 30 จุด   ในจุดใดที่ถอดเสียงแลวแตภาษาไทยไมมีการรับคําน้ันเขามาใช ผูวิจัยจึงจะใชการอธิบาย

ความหมายในเชิงอรรถในเชิงวัฒนธรรม สังคมหรือการเมือง   สวนการใหคําอธิบายเพิ่มเติมวาตัวละครพูด

ดวยน้ําเสียงหรือสําเนียงอยางไรนั้น มักเกิดขึ้นในจุดที่มีการปนของโครงสรางไวยากรณทองถ่ิน เชน การ

ออกเสียงไมชัด และเรียงประโยคที่ไมใชภาษาอังกฤษ อยางไรก็ดี การแปลแบบเก็บความ มิไดรักษาการ

แทรกคําหรือประโยคทองถ่ินไวถือวาใชนอยที่สุด แตก็ยังจําเปนอยู ทั้งนี้เม่ือแปลคําทองถิ่นทั้งหมดจนครบ 

ผูวิจัยจึงนํามาจัดเรียกเปนรายการศัพททายเลมอีกคร้ังหนึ่ง 

  นอกจากนั้น ผูวิจยัยังอาศัยการเขียนคํานําเพื่ออธิบายถึงวัตถุประสงคในการแปลใหผูอาน

คนไทยไดรับทราบเพิ่มเติม ท้ังนี้ถึงอาจมองไดวาเปนการช้ีนําในการอาน แตผูวิจัยเห็นวาเปนการบอกถึง

ความตั้งใจของผูเขียนในฐานะเจาของบทประพันธมากกวา จึงสมควรชี้แจงใหผูอานคนไทยซึ่งมิไดมี

ประสบการณในการตอตานความเปนอาณานิคมเชนผูคนในตัวบท ไดรับรูถึงความพยายามที่จะตอสูในดาน

ความคิดและการใชภาษานี้ดวย  

 

  3) ประเด็นเกี่ยวกับบทแปล  

  เม่ือใชกลวิธีการแปลขางตนในการแปลการใชภาษาทองถ่ินปนในตัวบทแลวจะพบวา บท

แปลในจุดนั้นๆ จะมีความยาวมากกวาตนฉบับคอนขางมาก โดยเฉพาะในจุดที่จําเปนตองมีคําอธิบายเสริม 

ทั้งเสริมความหมายและเสริมวาตัวละครพูดดวยภาษาเชนไร 
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  อยางไรก็ดี เมื่อบทแปลมีความยาวเพิ่มมากขึ้น เน่ืองจากเน้ือหาที่เกิดจากการอธิบาย

ความในเชิงอรรถเสริมเขามา และใชการถอดรูปศัพทมาตรงตัว อาจทําใหผูอานคนไทยอานหนังสือเลมนี้ได

ชาลง กลาวคือ อาจตองใชเวลาเพิ่มขึ้นในการทําความเขาใจคําแปลที่แปลกออกไปจากการใชคําภาษาไทย

โดยท่ัวไป ซึ่งประเด็นนี้เอง เชื่อมโยงกับความนิยมการอานหนังสือแปลของคนไทยที่มุงเนนและใหความชื่น

ชอบกับบันเทิงคดีที่อานร่ืนไหล ดูเปนธรรมชาติ สอดคลองกับโครงสรางการใชภาษาไทย มากกวาจะ

ยอมรับหนังสือแปลที่ยึดความเปนตนฉบับจนเกินไป  

  การนําเสนอบทแปลนับวาสอดคลองกับการนําเสนอตนฉบับ กลาวคือ ทั้งสองกรณีเปน

การทาทาย (performative) มาตรฐานทางภาษาที่เปนเครื่องมือใหเร่ืองเลาของเจาปกครองยังคงอํานาจ

เดิมตอไป (ในกรณีตนฉบับ)  และขนบการแปลที่ยึดโยงอยูกับตัวผูอานเปนหลัก ทําใหมองไมเห็นความ

ตั้งใจของผูเขียน (ในกรณีบทแปล)  

  บทแปลที่ไดหลังจากแปลโดยใชแนวทางซึ่งสอดคลองกับความตั้งใจของผูเขียน มีความ

หลากหลายมากขึ้นจากตนฉบับที่มีภาษาทองถิ่นปะปนอยูหลายภาษาแลว การแปลเขาหาภาษาไทยจึงเปน

การยกระดับภาวะพันธุผสมใหเปนข้ันพิเศษ (ultra-hybridity) ข้ึนมาน่ันเอง 

 

  โดยสรุป ผลการวิจัยเพื่อแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมในตัวบทคัดสรร 

ชี้ใหเห็นวากระบวนวิเคราะหตัวบทประเภทวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคม โดยอาศัยแนวคิดภาวะพันธุผสม

ของ Bhabha (2003) และแนวคิดเร่ืองการขืนขนบและการยึดภาษาของ Ashcroft et al (2003)  

สามารถชวยใหผูแปลตระหนักถึงใจความสําคัญของตัวบทที่ตางจากตัวบทวรรณกรรมประเภทอื่นๆ 

เนื่องจากมีการใชภาษาที่เปนเอกลักษณเฉพาะ กลาวคือ มีการใชภาษาทองถิ่นปะปนเขาไปในตัวบทที่เขียน

เปนภาษาอังกฤษ (หรือภาษาเจาอาณานิคมเดิมกอนไดรับเอกราช) เพื่อตอตานการใชภาษาอังกฤษแบบ

มาตรฐาน นอกจากนี้การศึกษากลวิธีการแปลแบบยึดตนฉบับเปนหลักที่เสนอโดย Venuti (1995) และ

การแปลแบบหนาที่เสนอโดย Appiah (2012) กับ Hermans (2006) ยังชวยใหผูแปลมีหลักยึดในการ

แปลใหสอดคลองเปนไปในแนวทางเดียวกันทั้งบทแปล และชวยใหจุดประสงคของตนฉบับซึ่งเขียนข้ึนเพื่อ

แสดงจุดยืนทางอัตลักษณของตนไดบรรลุเปาประสงคในฉบับแปลภาษาไทยไดไมมากก็นอยดวย 

  อยางไรก็ดี กระบวนการดําเนินงานแปลดังกลาวเปนเพียงจุดแรกเร่ิมใหเขาใจคุณคาทาง

วรรณศิลปของวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมไดงายขึ้น มีระบบในการเลือกแปลคําตางๆ อยางชัดเจน 

กระนั้นก็ดี การจะแกไขปญหาการแปลภาษาทองถิ่น (ในท่ีนี้ภาษาตางๆ ในอินเดีย) ใหไดประสิทธิภาพ

ใกลเคียงกับความตั้งใจของผูเขียน ผูวิจยัเห็นวา ผูแปลจําตองมีประสบการณเก่ียวกับอินเดียพอสมควร ทั้ง

ดานศิลปวัฒนธรรมและภาษาของอินเดีย รวมถึงภาษาของประเทศขางเคียงในเอเชียใตซึ่งเคยรวมอยูใน

อาณาจกัรโบราณในทวีปเดียวกันใหมาก เพื่อที่จะสามารถถายทอดความเปนทองถ่ินเอเชียใตไดดียิ่งขึ้น 
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5.3 ขอเสนอแนะ 

 

  จากผลการวิจัยแนวทางการแปลการใชภาษาที่สะทอนภาวะพันธุผสมในนวนิยายยุคหลัง

อาณานิคม พบวาตัวบทคัดสรรมีความสําคัญในฐานะที่เปนการโตกลับการใชภาษาแบบมาตรฐาน เหตุที่

ผูเขียนมีนัยแหงการเขียนและความตั้งใจที่จะใชภาษาทองถิ่นของตนแทรกผานเขามาในวงลอมของ

ภาษาอังกฤษท่ีเปนภาษาหลักของตัวบท ก็เพราะไมตองการใหอานไดเขาใจเน้ือหาของนวนิยายเพียงอยาง

เดียว แตยังตั้งใจจะใหเห็นวา ตัวละคร สถานที่ตามทองเรื่อง และความเปนอยูของผูคนในนวนิยายนั้น 

แตกตางกับชาวตะวันตก (หรือเจาอาณานิคมเดิม) ในโลกนี้มิไดมีเพียงความจริงหรือมาตรฐานของภาษา

แคเพียงหนึ่งเดียว แตยังมีอีกวัฒนธรรม อีกภาษา และอีกวิถีชีวิตที่เจาอาณานิคมเคยกดทับไว ซึ่งผูเขียนใช 

“พื้นที่ที่สาม” นําความตางเหลานี้ออกมาใหเห็นในตัวบท 

  สําหรับคนไทย ในฐานะผูอานวรรณกรรมแปลอันมีจุดประสงคเพื่อตานความเปนเจาอาณา

นิคม แมไมมีสวนไดสวนเสียกับความคิดขางตน หากผูวิจัยเห็นวา การแปลโดยรักษาความแปลกของ

ตนฉบับไว (ในที่นี้คือการใชภาษาทองถิ่นปน) ถือเปนการชวยผูเขียนในการเผยแผแนวคิด ไมใชแคเพียง

เสนอ แตยังใหผูอานเขาใจถึงการเขียนในแบบดังกลาวอีกดวย อยางไรก็ดี เม่ืออาศัยเทคนิคของการแปล

แบบหนาเขาชวย ตัวตนนักแปลอาจชัดข้ึน คลายการเสนอตัวขึ้นมาพูดคุยกับผูอานบทแปลโดยตรง แตนั่น

ก็เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคของผูแปลและผูเขยีนนั่นเอง 

  ผลการศึกษาที่เสนอไวขางตน ยังเปนเพียงการแกปญหาในเฉพาะจุดและเฉพาะเร่ืองน้ี

เทานั้น ผูวิจัยจึงมีขอเสนอแนะเพื่อนําผลการวิจัยไปพัฒนาตอยอดใหเกิดการศึกษาทั้งวรรณกรรมยุคหลัง

อาณานิคมและการแปลวรรณกรรมประเภทดังกลาวใหไดประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึนในอนาคต ดังนี้ 

  1) หากมีการศึกษาวิจัยเก่ียวกับวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมเพื่อแปลเปนภาษาไทย

เพิ่มเติม ผูวิจยัควรวิเคราะหตัวบทประเภทเดียวกันในเรื่องอ่ืนๆ ใหชัดเจนยิ่งขึ้น ในขอบเขตการวิจัยที่ใหญ

ขึ้น เพื่อที่วาเปาหมายของการเขียนนวนิยายประเภทดังกลาวจะยังคงอยูในบทแปล ยกตัวอยางผลงานแปล

วรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่ผลิตออกจําหนายในทองตลาดของไทย สันนิษฐานวามีปจจัยทางเศรษฐกิจ

และขอจํากัดทางดานเวลาควบคุม จึงไมอาจทําการวิเคราะหตัวบทอยางละเอียดและเลือกกลวิธีการแปลท่ี

สอดคลองกับตนฉบับเทาที่ควร 

  2) งานเขียนเร่ืองอื่นๆ ของ Salman Rushdie ก็เปนอีกประเด็นที่นาสนใจใหมีการ

คนควาวิจัยเพิ่มเติม ทั้งนวนิยายเร่ืองอื่นๆ ที่ยังมิไดมีการแปลและพิมพเปนภาษาไทยและนวนิยายที่ไดรับ

การแปลแลว ความสําคัญของนักเขียนผูนี้คงไมอาจปฏิเสธไดในฐานะนักเขียนยุคหลังอาณานิคม หากคน

ไทยจะไดรับทราบถึงความสําคัญดังกลาวมากขึ้นก็จะเปนการดี ทั้งในแงของงานเขียนและงานแปลมาเปน

ภาษาไทย 
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  3) ประเด็นที่นาสนใจที่สุดหากจะมีการศึกษาตอยอดจากงานวิจัยชิ้นนี้ คือการศึกษาบท

แปลวรรณกรรมยุคหลังอาณานิคมที่แปลเปนภาษาไทยแลวทั้งหมด ไมวาจะเปนมิติตัวบท มิติผูเขียน มิติ

การแปล และมิติสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีตอบทแปลที่ขืนขนบและยึดภาษาอังกฤษมาตรฐาน (หรือภาษา

ของเจาอาณานิคมอ่ืนๆ) เพื่อเสริมองคความรูทางดานการแปลในแนวทางนี้ใหมากยิ่งขึ้น ก็ถือวาจะเปน

ประโยชนแกงานวิชาการไทยตอไปได 
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